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FROM ROYAL CHEF TO CELEBRITY CHEF:
ENGLISH-LANGUAGE RECIPES ACROSS CENTURIES
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Recipe writing in Britain, and later in the USA, has a long and fascinating
history reflecting specific societal, technological, and cultural changes.
Therefore, this paper aims to explore the evolution of recipe writing focusing
on the interplay between audience, style, and technology across different
historical periods. Building upon findings from prior studies by the authors [2;
3; 4; 5; 13], it also investigates how recipes have changed from being exclusive
to elite chefs to becoming more inclusive, interactive, and accessible to diverse
global audiences. Incorporating Gorlach’s [8] textual and linguistic framework,
this study traces how medieval recipes in Forme of Cury (1390) [12] with their
brief and incomplete instructions have evolved into user-friendlier ones as
exemplified by Jamie Oliver’s works.

Early cookbooks primarily targeting elite male chefs, served as mere
‘reminders’ rather than comprehensive step-by-step instructions, reflecting the
oral recipe-sharing tradition of that time. The introduction of printing by the
end of the 15th century contributed to the spread of literacy and the inclusion of
upper-class women as readers. For instance, A Proper Newe Booke of Cokerye
(1575) [7] contained more detailed instructions, still assuming some basic
cooking knowledge [2, pp. 7-9; 3, P. 10; 4; 5, p. 126]. By the 18th-19th centuries,
Eliza Acton [1], Mrs. Lincoln [10], and Fanny Farmer [6] introduced precise
measurements, serving the needs of possibly less experienced but literate
housewives [4; 5, p. 126].

Afterwards, the recipe format underwent further changes. In the 20th century,
recipes became more visual and accessible as they appeared in weekend
newspaper supplements and lifestyle magazines. Furthermore, cooking shows
reintroduced orality to recipes again. For instance, Julia Child blended
education with entertainment in a televised cooking show in the USA in the
1960s [13], making cooking even more approachable to a mass audience. This
trend set the scene for the 215t century, when recipe writing would become a
highly competitive and versatile industry. Today, blogs, vlogs, social media
platforms and cooking apps are the key digital spaces that have changed how
recipes are written, shared, and consumed. They enable recipe writers to
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develop their creativity, establish their authentic voice, and directly engage
with their readers, who, in turn, interact with each other [9], forming online
communities (i.e., Celebrating Food Together). However, this era has also
brought new challenges to writers, who often struggle to balance writing with
marketing, technical, and freelancing demands [9]. In a time when anyone can
contribute and an ever-increasing number of recipes compete for readers’
attention, Jamie Oliver [11] stands out in the cooking industry. With his casual
style, he tries to “build confidence in the kitchen” [14] and convince others that
cooking can be easy and stress-free.

Overall, the journey of recipe writing once reflecting exclusivity and the
demands of the upper class has evolved into a more inclusive, informal, and
interactive global medium, shaped by societal changes and technological
advancements. Combining tradition and innovation, recipe writing has
developed into a more fluid, multi-media genre that can resonate with a wider
audience.
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VERBALES TABU KREBS IN DER DEUTSCHEN
SPRACHKULTUR: ZWISCHEN ENTTABUISIERUNG UND

TABUBEWALTIGUNG
Olena BYELOZYOROVA! (Charkiw, Ukraine)
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Trotz der breit deklarierten Enttabuisierung gehort das Konzept KREBS immer
noch nicht zu den Konzepten, die im modernen deutschsprachigen Diskurs
bedenkenlos mit expliziten sprachlichen Mitteln per se aktualisiert werden. Die
sprachwissenschaftliche = Analyse der Video-Interviews mit den
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KrebspatientInnen, die {iber ihre Erfahrungen und ihre Uberlebensgeschichte
reden, hat ergeben, dass — ungeachtet der Tatsache, dass ein offenes Interview
zu diesem hochsensiblen Thema allein schon einem Tabubruch gleicht — es
immer noch  Themenbereiche gibt, die vorwiegend durch
Euphemisierungsstrategie bewaltigt werden. Genau solchen Fallen der
indirekten Kommunikation gilt unser wissenschaftliches Interesse. Analysiert
wurden samtliche Interviews mit den sogenannten Cancer Survivors auf den
relevanten Internetportalen Deutschlands, Osterreichs und der Schweiz wie
Ein Gesprdach im Roten Sessel, Reden wir iiber Krebs, Meine Geschichte mit
Krebs, Reden wir tiber Krebs, Das K Wort und Ich&Krebs, in denen das
hochsensible Thema der Krebserkrankung angesprochen wird, mit dem Ziel,
sprachpragmatische Besonderheiten der Realisierung der
Euphemisierungsstrategie zur sprachlichen Bewaltigung des verbalen Tabus
KREBS zu beschreiben.

Die Euphemisierungsstrategie wird im deutschsprachigen Diskurs mittels
eines polyimplikativen impliziten Sprechaktes realisiert, der ein diskursiv-
sprachliches Zusammenwirken von Sprecher und Horer zur gemeinsamen
Sinnkonstruktion darstellt. Auf der Grundlage einer expliziten Proposition P
wird eine implizite Proposition Pplus (illokutionsbasierte Implikatur)
konstruiert, die mit der gleichzeitigen Konstruktion von einer zusatzlichen
emotionsbasierten, affektiven, Implikatur begleitet wird [1].

Die Emotionspalette, die den Sprecher dazu motiviert, eine indirekte
Ausdrucksweise zu wahlen, reicht von Angst und Scham bis zu Ekel, wobei es
vor allem um Angst vor der Verletzung des Horers, Angst vor der Ausgrenzung,
Angst vor der Grenzverletzung, Angst vor Belastigung geht.
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Epik-EmMmanioesnip IIIMITT BCecBITHBO BIJOMHU ApamarTypr Ta NUCbMEHHUK.
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CBoI0 MMCHhbMEHHUIIBKY Kap €PYy BiH PO3MI0YaB B 1991 POIIi, ajie CBIT IIPO HHOTO
JTiI3HABCS JIMIIE B 1993, KOJIU CBIT mobauuB Horo crieHapiu “BigsimyBau”.

OxpeMy ci1aBy THCBbMEHHHUK 37100YB caMe 3aBJISIKA CBOIM aBTOOiorpadiyHuM
poMaHaM, cepeJi IKMX BiJIoMUH Ha Bech cBiT poMmaH “Hiu Borao” (“La nuit de
feu”), sxomy s Xouy IPUIINTH OKPEMY yBary y CBOIil JOIOBii.

B ocHOBI pomaHy JIeKUTHh aBTOOiorpadiyHa iCTOpis MOJOPOXKI aBTOpa 0
mycresti Caxapa, KyJill BiH BUPYIIIA€ JIJIS TOTO, 100 TaM BiZICBATKYBaTH HOBUU
pik. Ha mepmmx cToOpiHKax poMaHy MOKHa MHOOAUYUTH oOImuc (i3UIHOI
IIOZIOPO’KI MMHMChbMEHHHWKA, a caMe HOro mnepeMillieHHs B TeorpadiyHomy
IIPOCTOPI Ta 3yCTPiu 3 AOCI HOMY HEBIIOMUM Ta HOBHUM ITiJ] Yac TaKOI II0I0OPOKI.

Takok BapTO Bi/I3HAYUTHU O0COOJIMBI KJIIMAaTUUH1 YMOBH, B IKI IOTPAILJISIE€ TePOM
poMaHny, 60 /IJI1 KO3KHOI JIIOJUHU CTaHe He abu AKUM BUIIPOOOBYBAHHIM ITiCJIA
€BPONENCHKOTO KJIIMATy 3IIMCHUTH MOJIOPOXK /10 IyCTeJsI, Jie TeMIeparypa
MOXKe cATaTH 3HAYHO BUIIOI MO3HAUKU HiK B 6araTthox kpaiHax CxiziHoi Ta
3axigHol €EBponu.

Ha cTopinkax poMaHy aBTOp HaMara€ThCs MePeIaTH YNTavy IeEBHUN CHMBOJI
ITyCTeJIi: MiCIlsf, Jie HiIY0TO HEMae€, ITPOCTO 3ary0JIeHuH MaT 3eMJTi, IKUH aBTOP
IIpeJICTABJISAE SAK aHAJOT JIIOAWHU, sKa 3arybusa cebe caMmy, Ta IOCTIMHO
HAMaraeThCs BiIHANTU iICTUHHUHN, TPABUWIBHUY NUIAX, AKUN oMy OyB TaHUI.

Bripo1oB:k poMaHy, aBTOP MOCTYIIOBO MEPEXOJIUTh Bij (Gi3UYHOI /10 TyXOBHOI
TI0JIOPOKIi, Jie BiH IOBIMU 4ac BiguyBae IIMOOKe MiCTHUHE Iepe;KUBaHHs, 3a
yac nepeOyBaHHs B IIyCTeJl TOJIOBHUIN TepOU BCTUTAE NMEPEOCMUCTUTU CBOE
CTaBJIEHHA JIO KUTTs, CBOI CTPaxM Ta CyMHIBU. BesMKy poJib Bifiirpae Takox i
pesirisa. Ilix yac mepeocMucjieHHA TePOU BIUyBa€ €HICTb 3 yciM, 1[0 HOTO
OTOUYE Ta BiUyBa€ 00Ky MPUCYTHICTH MOPSAJT 3 HUM.

Yuratoun pomaH “Hiu Boraio” Epika-Emmanioens [lImitra Mo3kHa 3p03yMiTH,
[0 B OCHOBY pOMaHy IOKJIaJleHl AyIIeBHI NOIIyKW aBTopa. KHura e
BiJIOOpa’KEHHAM €TalliB CTAHOBJIEHHS HOTO CBITOIVIS/LY, PEJIITIMHUX TOTJIAIB
Ta 3BICHO K IepeMillleHHs, sike BiIOyBa€ThCs K B reorpadiuHOMYy mpOCTOpi,
KOJIU JIIOJINHA IepeMillyeTbesi (Pi3uYHO, TaK 1 MOpaJIbHO, KOJH JIIOJUHA
MIOBHICTIO TIEPEOCMHUCIIIOE CEHC CBOTO OYTTs, CBOIO Bipy Ta Te, III0 BapTO OyJI0
1iomy 1oO0OpOTH.
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3ABOPOHA VS. CBOBO/JIA HA ITAM’ATh: YKPATHCBKA
IIIJJIITKOBA JIITEPATYPA TA II IEPEKJIA/TA B
KOHTEKCTI HAIITIOHAJIBHOI IZIEHTUYHOCTI

Mapuna BAPIAHAH! (Kpuswuii Pir, Ykpaina)

1 doxmop ¢inoao2iuHux Hayx, npogdecop, npodecop kagedpu nepexaady ma ca08'KHCLKOL
dinonoeii Kpusopizvkozo depicasHo2o nedazo2iuHo2o yHisepcumemy (Ykpaina),
maryna.vardanian@gmail.com

¥ 1955 polii B OZHIHM i3 MIOHXEHCHKUX JIPYKapeHb BUUIILIA KHUTA JIJIs i JTITKIB
«Yu 3iiile 3aBTpa COHIIE?» YKPAIHCHKOrO IHMChbMEHHUKa-eKCIaTpiaHTa
Jleoniza IlosTaBu. Y TBOpi 3 miA3arosoBKoM «IIoBicTh 3 HeZAJIEKOTO
MaUOyTHHOTO» MUTEIh JAJIEKOTJISITHO 300pakye MixKHApOAHY OOpOTHOY 3a
YKpalHCBhKI HaJ[pa, BUKPUBAE POCIUCHKO-PAJITHChKY ITPOIIaraHy, miiHIMaloun
MMUTAaHHA YKPAlHCHKOI IIEHTUYHOCTI Ta mam ATi. Ak 1 7y1s1 OLIbIIOCT] 1HIIHX
BUXI/IIB 3 YKpalHH, Taka cBOOO/a B JIiTepaTypl 03Hauasaa He KUTH Ha CBOIU
OaThbKIBIIUHI, ajie 30epiraTu mam sATh PO Hel JIJIA HaIlaJKiB, 110 1 Hapasi €
BAYKJIMBUM JIJIs1 MAOYTHBOT'O CyJaCHUX YKPAIHITIB. ¥ 1[Il pO3BiAIT UAETHCA PO
Te, IK YKpaiHCchKa Ii/IJTITKOBA JIiTepaTypa Ta il mepeKJiaiv BiirpaloTh BRXKIUBY
poJIb y 30eperkeHH] maM ATl Ta HaIliOHAJIbHOI IIEHTUYHOCTI, 10JIal0u 320y TTs
Ta IEH3YPY.

F'oBopsium mpo 3a60pOHU B M/IITKOBIN JIiTepaTypi, A He Mai0 Ha yBasi
TpaAUIiHO TabyloBaHI TEMU PO CTOCYHKU MIXK CTaTSAMHU, aJIKOTOJIb, CMEPTD
[1]. Ty moBa ¥ijie mpo izleosioriudi 3a00pPOHU Ta IEH3YPY, IO iICHYBaJIM B
PaITHCHKUH MEePio/] yKPaiHChKOI iCTOPii, 1 ITOI0JTaHHSA SIKUX € BaXKJIUBUMM JIJIS
ChOTO/IEHHS, 30KpeMa B KOHTEKCTI1 CTaHOBJIEHHSI HAI[IOHAJIBHOI IJIEHTUYHOCTI
Ta 30epekeHHs MaM ATl JJIs yKpaiHIliB. 3a00poHEHI TeMU B PaJsSHCHKUU
1epios; B yKpalHCBKIU JIiTepaTypi A HNOAUIAI0 HA TPU TPYNU: HAIIOHAIBHO-
BHU3BOJIbHA OOPOTHOA YKPAIHIlIB, «T€HOIIMIHA TEMa» Ta CIPOTUB PA/ITHCHKOMY
pexxumy. Ilepwa mabytioeaHa mema — T1ie 300pakeHHsA YKpPaiHCHKOI
peBoJoIii  1917—1921 poOKiB. PazsiHCbKa coIpriTepaTypa BHUTICHWMJIA il
IIPOMAraH0I0 3 repoi3alli€l0 KOMYHICTUYHOI «3KOBTHEBOI PEBOJIIOLI» Yy Jyci
«Ikomu» A.Taiimapa, abo e€nHaHHA OpaTHIX HAPOAIB Y COIIAJiCTUYHY
CHiJIPHOTY, Hanpukiaj, H. 3abuta «TposHoBsi gitu». /pyea mema 3abymms
IIOB’s13aHa 13 3aMoBUyBaHHAM I'ostoziomopy (1932—-1933). Ll Tema He MorJa
ICHYBaTH 3a PaJAsHCHKOTO TOTAJITADHOTO PEXKUMY, TOMY IIaM fITh IIPO Hel
CcTUpajiacsi pa3oM 13 TUCAYAMH pPeNpecoBAaHUX Ta HOMEPJUX Bif TOJIOLY
ykpaiHiiB. Ha ii 3MiHy NpuUIuIio 3BeJIMYyBaHHA KoJIeKTUBi3ail. Baipuem il
IIpoTara’y CTaB Tak 3BaHUU Oectcesnep «IligusTa miymaa» M. IllosoxoBa. B
yKpalHCBhKIN AUTAYIN JIiTEpATYpi Taka 3a00pOHAa Ha MaM ATb IPOCTEKYETHCA Y
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tBOpax O. Kommienka «/lecartukimacHuku», A. 'osioBka «HepBOoHA XyCTUHA»
TOIIO, /i€ TIOCTAIOTh 00pa3u JIiTell 3 HOBOIO COIIAJIICTUYHOIO iIeHTUYHICTIO.
Tpemsa uen3yposaHa mema TIOB’sI3aHA BJIACHE 3 KPHUTUKOK PaJSTHCHKOI
cucreMu. HaToMicThb 3BeJUYyBaHHS TOTAJITApPHOI CHCTEMHU, BOXK/IB Ta
«KpeMmJIsi» CTaJid TEHJEHIIMHUMH TeMaMu ¥ obpasaMu B JIiTepaTypi-
Iponaras/ii Toro 4acy.

CropoTuB pajifHCBKOMY PEXUMY B YKPAIHCBKIM JUTAYIA Ta MAJIITKOBIN
JIiTEPATypPl MOKHA MPOCTEKUTU y 1960-X Ta 1980-X poKax y TBopuocTi Bacuiis
Cumonenka Ta Bikropa biamsHensa. Y mnoemi-kaszmi «Ilap Ilnakciii Ta
JlockotoH» (1963) 300paskeHHU «00pa3 HECKOPEHOro reposi, sKuii obpas
HeJIeTKUU NUIAX 3apajud CIIy:KIHHA HapoAoBI U barbKiBHIMHI — MaHApH,
MHTApPCTBO, II€PECITilyBaHHs, IO BH3HAYAJM >KUTTEBUA MOJYC CaMOTO
B. CumoHenka» [2, 226—227]. ¥ TOH 4Yac SK IIOBICTb-Ka3Ka «3eMJId
CeiTiistukiB» (1979; 1989; 2003) B. bimsHenss po3mnoBila€ «Ipo KUTTHA
JIICOBUX YOJIOBIUKIB — CTOBYCIB Ta TPHUBYCIB, fIKI B 3allekyjiid O0pOThOl
IIepeEMOTJIN NEYEPHUX CTPAXOBUCHK», ajie YBaXKHUN UMTAY BI/IUYE MIATEKCT Ta
aJII03il0 Ha yKpaiHChbKy OOpOTHOYy Ha 3j1aMi PafsTHCHKOI €MOX’. YKe ITiCIIA
3aru0esli MHUCbMEHHWKA KHUIBCbKE BUAABHUIITBO «/[HITIpOo»  BHAAJIO
a"ryiomoBHuH nepekia «In the Land of Living Lights» (1987). ITompu Te, 1m0
B KHU31 MU YMTAEMO 3aKJIMK JI0 3aKOP/IOHHUX YATAYiB 3aMOBJIATH «PAASTHCHKI
KHUTH» Yy IOCTaYaJIbHUKIB /IO CBOIX KpaiH, caM (haKT IepekIajly aHTJIiHChKOIO
CTaB BAKJIUBUM I1HCTPYMEHTOM IIONIUPEHHS YKPAiHCHhKUX IIPparHEHb IIPO
BJIACHY 1/IEHTUYHICTb.

BaxuBy poJib y 30epexkeHHI maMm sTi mpo TabyloBaH1 paJisiTHCHKOIO CUCTEMOIO
TEeMU BiJlirpaBajia MiJIiITKOBA JIiTepaTypa YKpalHChKOI Aiacriopu XX CTOJIITTH,
a 11 mepekJiaiy COPUSAIN MOUIMPEHHIO YKPAIHCHKOI i/lel cepe/i MiXKHAPOHO1
ciyIbHOTU. [l0 Takux HAUOUIBII penpe3eHTAaTUBHUX KHHUT MOKHA BiJHECTU
noBicTh ipo Benukuit T'osnon B Ykpaini Oabru Mak «KamiHHA mif KOCOIO»
(1973; 1994, 2004, 2006 Ta 2017) Ta ii mepekJaj aHIJIiHCcbKOIO «Stones Under
the Scythe» (2011). Kpim Toro, I0BOJII TIOMYIAPHUM TBOPOM, SIKHA BUKPHUBaB
PaSTHCHKUN peXuM, € IoBicTh IBaHa barpsHoro «TurposoBu» (1944), 110
KiJIbKa pasiB mepeBuaBagacsa auriichkomo Ak « The Hunters and the Hunted »
(1954; 1957; 1990), a Takox HiMeIlbko «Das Gesetz der Taiga» (1961). Ha
TEMy HAaI[lOHAJIbHO-BU3BOJIBHUX 3MaraHb Kpi3b MPU3My IIaMATI Ta
IIGHTUYHOCTI /I JiTell yKpalHChKHUX €MIrpaHTIB HammcaHa moBicTh Jleci
XpamwmBoi «Otaman Bossg» (1967), a BUKPHUTTIO PaASHCHKOI CHUCTEMU
IIpUCBSYEHe Ka3KoBe omoBigaHHs IBana Cmormis «CoHnebopu» (1970), 110
IHTepTEKCyaJIbHO IIEPEryKyeThes 3 TBOpUicTio B. CuMmoHeHKa Ta B. binsHerrs.
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3 BiTHOBJIEHHSIM YKpPAlHCHKOI HE3aJIE?KHOCTI 1991 POKYy IIEH3YPOBaHI TeMU
IIOCTYIIOBO BXOZATH JI0 IIJTITKOBOI Jiitepatypu. [loBepHyncs 3 3a0yTTs K
3a00pOHEHI TBOPH Ta TEMH, TaK 1 3’ABHJINCA HOBI KHUTH, IO CBiYATh IIPO
TSTJIICTh YKPAiHCHhKOI HAITIOHAJIBHOI 1IEHTHYHOCTI Ta mnam'ATi. I sKIIo
icropuuHi TeMu, Hanpukiaana, KuiBcbka Pych, OoraTupi, Ko3aKu, IIBHJIIIE
YBIMIIUIM /10 YKPAIHCHKOI II/IJTITKOBOI JIiTEpaTypu, 30KpeMa 1 uepe3 MOBICTh
Bosiogumupa PyTkiBebkoro « CToposkoBa 3actaBa» (1991 — KypHaIbHA BEPCif;
2001 Ta 2012 — KHIJKKOBI pefakiii, 2017 — eKpaHizaijis), TO TeMa
CosmogoMopy-33 4acTo craBajia IIPeAMeTOM rocTpoil auckycii. /1o 2018 poky
CKJIQJIHO 3HAUTU CydacHy YKPAlHChKY KHUTY Ha I[I0 TeMy, KPiM OJUHUYHUX
30ipoK SIK «3epHATKO Hazii» (2011), 60 Bech el Yac IeH3ypa Ha IaM STb
MMMIHIOBaJIacs 0BOJIaMH IIPO «TPaBMyBaHHS JUTAYOl TICHUXIKH» Ta
«3aCUJIJISIM B YKPalHCBKIHU JIiTEpaTypi CTPpANTHUX TeM». fICKpaBUM 3aroJIOBKOM
«[TaM’aTh 1 cuia, a He CTpax: AUTAYI KHIDKKH 1po ['osomomop»
M. CeMeHUEHKO CTaBUTh aKIEHTU HAa BAXKJIMBOCTI YKPaiHCHKOI IMaM ATl Ta
IJIEHTUYHOCTI, 3HAHOMJIAYN 3 HHU3KOIO TBOPIB Ipo I'ostozoMop iis JiTed Ta
ITiJUTITKIB, 1110 BUUIILIA YIIPOAOBK 20182023 pokiB [3].

Tema HaIiOHAJIbPHO-BU3BOJIBHUX 3MaraHb YKPAIHIIB Ta BUKPUTTS PaJIsTHCHKO1
CHCTEMU AaKTUBHO O0IrPa€EThCs y CydacHUX KOMikcax. 30KpeMa, mozil Ha dhoHi
60poTHOM 3a YKPAIHCHKY JIEPKABHICTh 1917—1920-X POKIB PO3TOPTAIOTHCS Y
TpboX rpadiuHux icropiax «Bossa: The Will» (2017; 2018; 2024), mpo
TIOEIHYIOTh KAHPU aJbTePHATHBHOI icTopii Ta cTiMmamky. IxHiMEH Teposmu
CTAlOTh peasibHI iICTOPUYHI IOCTaTi, cepen Akux — Muxaiyio ['pymieBcbKuid,
Bosogumup Bunauuenko Ta CumoH Ilersiopa, fAKi HOPOTHUCTOATH
OoJsipllleBUKAM Ha 4YoJi 3 BOXJeM mnposerapiaty JleHinum. Cxoxka izes
CYIIPOTUBY VKPaAiHCHKOTO HApojAy OiIBIIOBHUIIBKOMY PEXHUMY I dYac
YkpalHCBbKOl PpeBOJIIONIl 1917—1921 POKIB PO3KPUBAETBCA Y KOMIKCI
«ITpotucrossuusa: YepBoHuil Tepop» (2019), y AKOMy TOTOYacHi TMO/Iii
IIOB’I3YIOTHCSI 3 TEMEPINTHHOI0 O0POTHOO0I0 YKPAIHIIIB 3a BJIaCHY CBOOOY.

Axmo ansa 300pakeHHsT HAIIOHAJbHO-BU3BOJIBHHUX 3MaraHb yKpaiHIiB Ha
moyatky XX CTOJITTA HAWOUIBIN MOMyJIIDHUM BUSBUBCA KAHDP KOMIKCY,
MaJIbONUCY Y rpadidyHUX 1CTOPIH, TO Cy4yacHa BiHA B YKpaiHi IpejicTaBIeHa
IUIOI0 HU3KOI0 JKaHpoBUX (opM: BiJi KOMIKCIB, Hampukiaj, «IIpuromu
Muxkutku» (2017; 2018; 2023), «TUXUX KHUT» SIK «KOBTHUI MeTeuK» (2022)
Onexkcanzpa IllaToxiHa, 70 MOBiCcTI — « AOpUKOCH 3aIBITAalOTh YHOUI» (2022)
Oxnpru PyciHoi. Y cydacHii jriTepaTypi TeMa BiiHH He TaOYIOEThCSI, 8 HABITaKU
dbopMye CIIUTbHY KOJIEKTUBHY IIaM ATh U YKPAIHCHKY 1/IeHTUUHICTD.

3abopoHa Ha YKpalHChKy IIaM SITh IIPOHIIJIA JAOBTHU IUIAX y IiJJIITKOBIN
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JIiTepaTypi, BijoOpakarouu 3MiHH y CTaBJI€HHI /10 YKpaiHChKOI iIeHTUYHOCTI Ta
cBoOoau. Bix TabyroBaHHS TeM YKpaiHCHKOI peBoJtiolii, I'osomomopy-33 Ta
BUKPUTTS PAASHCHKOTO PEXUMY 0 aJETOPUYHUX W PeaTiCTUYHUX KHUT,
CTBOPEHUX MUChbMEHHUKAMU 1960-X Ta 1980-X POKIB, YKPalHCHKOIO /11aCIIOPOI0
Ta CydYaCHUMHM aBTOpaMH, YKpalHChbKa JiiTepaTypa cTaja IIOTY:KHUM
iIHCTpyMeHTOM 30epekeHHs TMaM'ATI Ta BiJIHOBJIEHHS HAI[IOHAIHHOI
imerTuuHocTi. Temu T'osomomopy, icTopii Ta BIiHU He JIUIIE € YACTUHOIO
BUXOBaHHS YKPaiHChKHUX ITOKOJIiHB, ajie ¥ JoTIOMaramTh 30epertTu KyJIbTypHY
I1aM SITh Ta BIITHOBUTHU HAI[IOHAJIbHY T1THICTb.
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«LIFE AS THEATRE» IN ERIC-EMMANUEL SCHMITT'S
«THE GUITRYS»

Olha VASYLIEVA! (Kharkiv, Ukraine)

1 PhD student at the Department of Romance and Germanic Philology, School of Foreign
Languages, V. N. Karazin Kharkiv National University, olun4ik@ukr.net

In the words of Shakespeare: «The world is a theatre, and we are all actors in
it», Skovoroda once added: «And everyone plays the part they are cast in».
These theses are fully inherent in many plays by the contemporary French-
language playwright Eric-Emmanuel Schmitt, including «The Guitrys».

The play «The Guitrys» by the French playwright Eric-Emmanuel Schmitt was
first staged on 26 September 2013 at the «Rive Gauche» theatre in Paris, and
the same year the text of the play was published in a separate edition by the
Parisian publishing house «Albin Michel».

The play immerses the reader in the atmosphere of the French theatre of the
first half of the twentieth century, recreating not only the biographical
dimension of Guitry's life (a famous French theatre figure of the period), but
also the aesthetic and socio-cultural context of the interwar period.
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Structurally, the play demonstrates the influence of cinematic editing and non-
linear narrative, which brings it closer to modern drama. Flashbacks and
elliptical development of events create the effect of subjective perception,
allowing the viewer to gradually reconstruct the story of the characters. Thanks
to this, «The Guitrys» not only preserves the stylistic heritage of the interwar
theatre, but also integrates modern dramatic techniques.

The motif of theatre as life plays a special role in the play. Schmitt emphasises
the conventionality of reality, turning the stage into a space where the
boundary between performance and real feelings disappears. This makes «The
Guitrys» similar to the tradition of interwar theatre, in which theatre as a
phenomenon was understood not only as an art form, but as a way of life. The
theatre in the play is not just a place of action, but a symbolic character that
determines the fate of the characters, shapes their identity, and ultimately
absorbs them.

In this play, Schmitt not only stylises everything as the French theatre of the
interwar period, but also gives it new meanings, emphasising the metaphysical
dimension of theatre as a phenomenon that is simultaneously a game, life and
a contemplative act. This approach resonates with the traditions of the theatre
of the absurd, in particular the idea that theatrical reality can be more truthful
than life. In this context, «The Guitrys» can be seen as a kind of commentary
on the role of art in the artist's life: it not only shapes his identity, but also
becomes a trap from which it is impossible to escape.

In order to express his intentions more fully, Schmitt actively uses images-
symbols in the play that accompany theatre life. Typologically, they can be
divided into visual (spotlight, dressing room, curtain, car), audio (music,
aircraft noise, applause, silence) and temporal (clock, time ellipse). All of them
form a single system of images and serve as an additional means of reflecting
the psychological state of the main characters and the general atmosphere of
the play.
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REPRESENTATIONS OF THE HOLODOMOR
IN GRAPHIC NOVELS

Anna GAIDASH! (Kyiv, Ukraine)

1Doctor of Philological Sciences, Associate Professor, Professor of the Department of
Germanic Philology, Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University,
a.haidash@kubg.edu.ua

After many decades of suppressed knowledge of the Great Famine of 1932-1933
in Soviet Ukraine, the post-genocidal culture develops decolonizing techniques
to fill in lacunas, particularly those about the Holodomor. With its double
nature, the graphic medium of comics facilitates the manifestation of traumatic
experiences, which are often ineffable.

Different in narrative modes and target audiences (whereas Igort”s reporting
book aims at an adult readership, the rhetoric of Rhea Good and Yuliia Smal”s
comics is more didactic)*, three transatlantic graphic novels manifest the
trauma of the Holodomor through non/verbal means.

Pramod Nayar detects figurative realism in Igort’s graphic novel in hologram
effect, the metaphor of ghostification, and the technique of omission, claiming
them to communicate the inexpressible (p. 379). I will augment Nayar’s
findings with a distinctive color palette for each graphic novel, distinguishing
narrative modes transmitting the trauma. Maria Ritter delineates the
mechanism of un-silencing the individual and collective traumata to undo their
transgenerational effects: “silence plays an important role in the understanding
of trauma” (p. 178). For those Ukrainians who survived the Great Famine,
silence was a coping mechanism to avoid imprisonment or similar atrocities of
the Soviet period. Thus, un-silencing becomes a coping mechanism not only to
continue forming the national and individual identity but also to survive the
trauma of the Russian aggression. Finally, in terms of theoretical background,
the study of the interrelation of vulnerability and resistance (by Anneleen
Masschelein, Florian Mussgnug, and Jennifer Rushworth) will be applied as a
decolonizing trope in the selected graphic novels.

ASTERISCS

* Igort’s The Ukrainian Notebooks is a journalistic account; Reah Good’s Bottle
of Grain: a Holodomor Story narrates a story of survival. Yuliia Smal’s P ‘yat”’
Koloskiv (IT’'amb wxoaockie) has a subtitle about the extermination
(euphemistically — "disappearance’) of the Ukrainians.
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DISCOURSE OF THE OTHERNESS IN MARIA MATIOS’S
NOVEL “SWEET DARUSYA: A TALE OF TWO VILLAGES”

Switlana HAJDUK: (Siedlce, Poland)

1 PhD in Philology, Assistant Professor, Institute of Linguistics and Literary Studies,
University of Siedlce, switlana.hajduk@uws.edu.pl

The second half of the 20th and early 21st centuries was a turning point in the
fierce struggle of marginalised groups against prejudice, restrictions, and
intolerance from the “normal” majority. Normality often functions as a
synonym for mental health, while abnormality is a synonym for mental illness,
i.e., otherness. According to Staszak, “Otherness is due less to the difference of
the Other than to the point of view and the discourse of the person who
perceives the Other as such” (2). Thus, people can be divided into two groups:
the dominant group that “embodies the norm and whose identity is valued” and
the secondary group that is “defined by its faults, devalued and susceptible to
discrimination” (2).

In 2004, Maria Matios, a contemporary Ukrainian writer, published the
novel “Sweet Darusya: A Tale of Two Villages”, which brings to the fore the
otherness of Darusya, a deeply traumatised woman. Her otherness, a result of
childhood trauma, led to behaviour that was atypical for the “normal” majority.
The villagers, who should have shown compassion, labelled Darusya as insane,
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foolish, mute, and “sweet”, effectively excluding her from the world of the
“normal”. The stigmatisation, discrimination, and intolerance towards a sick
person presented in the novel are a poignant reflection of society’s
unwillingness to understand and accept the Other, the Different, in this case, a
traumatised and sick woman: “Grams, what about our sweet Darusya, has she
been mute and foolish from birth?’ ‘Not from birth — from fate. But she’s not
foolish, granddaughter, people think she’s foolish because she’s not like
everyone else’ (1, 200).

Marked by society with the “stigma” of being different — disabled and odd —
Darusya finds herself on the margins of the village community. Due to the
discriminatory behaviour on the part of the villagers, which manifested itself in
intolerance, avoidance, rejection, isolation, and aggression, Darusya feels this
alienation. It leads to her alienation from the so-called “normal” people. She
consciously resists this society. Darusya’s internal resistance (silence and
muteness) and external resistance (escapism) can be considered both a
reaction to an indifferent or even hostile attitude of society towards her and a
form of post-traumatic therapy.
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ABTOIIOETUKA PEIIOPTAYKY
PUIITAP/JIA KAIIYCHIHCBKOI'O

Mapwuna I'OI'YJIA! (KuiB, Ykpaina)

Ixanoudam ¢i1010214HUX HAYK, 810011 3apybixcHoi aAimepamypu, IHcmumym
aimepamypu im. T. I'. Illesuenxa HAH Yxpainu, marynagogulia@gmail.com
Meta 1i€i po3BiIKM — BU3HAUMTU OCHOBHI pucu ¢isocodii pernoprakHOi
TBOPUYOCTI ITOJILCHKOTO MHChbMeHHMKA Pumapaa KamyciiiHchKoro, Ciupaodnch
Ha BUOIPKY 3 1OTO IHTEPB 10, OITyOJIIKOBaHY B KHI31 « ABTOIIOPTPET penopTepa»

[1].

[TosicHIOIOUHM MOETUKY BJIaCcHOI TBOpUOCTi, P. KamyciiiHChKHUI 30CepezKy€eEThCs
Ha HACTYIHUX ITIHHOCTSAX Ta MPUHITHAIAX.
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Pemopra’kHa TBOPUICTb IIpO3aiKa 3HAHOMHUTH YUTAYiB IEPEBAKHO 13 peaTisaMu
JlaIeKnX, MaJIOBIZIOMUX ab60 3aKPUTHX KpalH, a B 1oro QoKycl — «4yxKi» 1, Ha
MEPIINY TIOTJIA, AaJieKl Bif pijiHOI /1A aBTopa Ilospini kaTakiaismu. Murenb
3aCBiJIUy€ BaXKJIUBICTD BIJIXOY BiJl EBPOIIOIEHTPU3MY Ta 3aX0J0IIEHTPHU3MY Ha
KOPHCTh JITEPaTyPHOI IJ1o0asisariii [1; 22, 92]. 1Ig iHTeHIiA Ma€ eTHYHUH
xapakTep, ajpke P. KamyciiiHChbKHUET HaMaraeTbCs HAJaTH TOJIOC «OigHUM»,
1o30aBJjieHUM HAJIil Ha 3MiHU [1; 110]. ByiacHe, fioro penoprakHa TBOPYICTb €
IIOEJHAHHAM 0araThboX I'OJIOCIB 1 B IIbOMY CEHCI Ma€ PHUCH KOJIEKTUBHOCTI [1;

471.

Bubip kaHpy penopTaky 0OyMOBJIEHUH peaJIi3MOM OIIOBi/Ii, B AKili pernopTep
(dikcye BiacHI CBiXKI BpakeHHs Ipo mobadeHe B moAoposki. TyT aBTOp €
oroBizlaueM i rosoBHUM repoeMm (P. KamycIiiiHChbKHYM Ha3WBa€e CBiN Pi3HOBU/I
CBOT'O JKaHPY «OCODOHCTHM PeIOpTaXKeM», «JITepaTyporo IiImKu» [1; 71]). ¥
TBOPI, Jie UAeThCsA IMPO CIIPaBIKHIX JIFOZIEH 1 CIIpaB»KHi IMO/Iii, BIH BUKOPUCTOBYE
3acobu XymoxkHbol (dikifiiiHo1) jsiTepaTypu [1; 609—70]. B ommci penoprep
CKOHIIEHTPOBAaHUM Ha OyJeHHOCTI Ta 1MOOyTi, fKI 37]aTHI Kpallle IepeaaTu
KyJIBTYPY KpaiHH, Hi>k (paKTH ITIOTOYHOI iICTOPHUYHOI MOIil.

P. KamycriiHCbKUII ~ HAroJIoIIye Ha HeOOXiTHOCTI  BiJIMOBIIAIBHOTO
BUTJIyMaUyeHHs IIOZiH, a He JIIle ixX omucy. Tak 4u Tak, HOMy JIOBEJEThCS
3alfHATH ITIeBHy MO3UINI0, AKINO ifieThes Tpo KoHGutikT. HMoro pemopTaxi
MalTh TPU 0a30Bi CKJIJAHUKU: 300pakeHHS PeayIbHOCTI, 1CTOPUYHUUI
KOHTEKCT 1 BJIACHI PO3AyMH, SIKI MOETHYIOTHCS 3aBJSKU KOJIAKHOCTI Ta
JIeKoJI (pparMeHTapHOMY IMO€THAHHIO YPUBKIB Y TEKCTOBY IIiCHICTD. IIpu
IIbOMY ITMCbMEHHUK JOTPUMYEThCS HPUHITUIY CTHCJIOCTI OIOBIZII — BEJIHKOI
KOH/IeHcallil iHndopMariii y JoBoJIi KOPOTKUX TeKcTax [1; 66]. UacTe BxKMBaHHA
pedyJiekciii y penopTakax CBiUUTH PO IXHE TSXKIHHA 710 ecel3alril.
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MAPKYBAHHSA ITPOCTOPY B YKPATHCHBKUX
ITIOAOPOZKHIX TBOPAX 1920-1930-X POKIB
Onena 'OJIOTA! (KuiB, YkpaiHa)

lgcnipanmka kagdedpa aimepamypo3Hascmea im. B. Mopenus HauioHaabHo20
yHisepcumemy «Kueso-MozuasaHcvka akademisn», olena26 @ukr.net

CrorosHi Ha HaIII¥ IUIaHeTi icHye OJIM3bKO 195 KpaiH. He Bci Ham Bigomi uu
3HAWOMI, OJTHAK B PI3HUX KyTOUKax cBiTy ®paHIlio BIi3HawTh o Eiidenesii
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Be2K1 Ta J1aBaHA0BUM IToJ1AM, ITastiro mo ITi3aHchbKil BexKi 4y KaHasaM BeHertil,
TOII0. BusHauHi Micig uu OyziBiIi — 11e MaOyTh MepIIIE IO CIIaJac Ha AYMKY i3
BII3HABAHUX O3HAK MPOCTOPY MEBHOI KpaiHU YU perioHy. Tak OKpIM YITKUX
JleprKaBHUX KOPJIOHIB, MU ITOMIYaeMO I iHIIII YMOBHI O3HAKH PO3MeKyBaHHS
MiK MiCTaMHM, perioHaMH, YM KpaiHaMu. BOHH IOJIATalOTh TaKOXK Yy KJIiMaTi,
smaHAamadTax, apxiTeKTypi U moOyroBux ApibHUIAX. BimoOpakeHHA sAK
Jlep>KaBHUX KOP/IOHIB, TaK 1 BIII3HABAaHUX IIPOCTOPOBUX MapKepiB 3BICHO
MIPOSABJIAIOThCA U B JriTeparypi. Haiiuacrimie e XapaKTepPHO IIOZOPOKHIM
TBOpaM. [IMChbMEHHUK TPAHC/IIOE HaM CBilMl IIJIAX Ta 00pa3 HaBKOJIHUIITHHOTO
IIPOCTOPY caMe 3a JOIOMOTOI0 ITOMIUeHUX sCKpaBUX AeTased. [logekynm 1ie
BiI0YBA€ETHCSA Y IPOTUCTABIEHH] 3 6AThKIBIIMHOIO YU IHIITUMU PETIOHAMMU.

Cepeni 1WIAHUX TIEepiOJiiB YKpaiHCHhKOI MAHJIPIBHOI JIITEPATYypU MOKEMO
BHOKPEMUTH 1920—1930-Ti poku. Il m00a XapaKTepuU3yEThCA AKTHUBHOIO
po30y/I0BOI0 HOBOI JIEPKAaBH Ta PO3BUTKY HOBHX IOJITUYHHUX 3B SI3KIB.
YKpalHCBKI JIiTEpaTOpU MaHAPYIOTh SIK Y CYCiZHI pecmyOJIiKH, Tak i 3a MexKl
KpaiHu. BiATIOBiZIHO, TaKl TEKCTH MICTATH He JIMIIE TPAJAUIINAHI BKa3iBKU Ha
0CcOOJIMBOCTI MICIIEBOCTI, ajie ¥ BijloOpaskaroTh IIPOIEC CTAHOBJIEHHSA HOBOI
1/1eoJ10ril.

Y Hamomy oCTiPKeHI MU TPOCTIAKYEMO SIK MMCbMEHHUKU 1920-1930-X POKIB
300pakasii XapaKTEpPHI O3HAKH HOBOTO IIPOCTOPY B CBOEMO MAaHJIPiBHOMY
1opobKy. JIo yBaru B3ATO HOMOPOsKHI TBopu Maiika Morancena, OnekcaHzapa
Map’amoBa, Jleonizia Hemosti Ta iHIux. ABTOpHM, HaMaralounuch SKHaAUKpare
nepesiatu atMocdepy BiJI/IiJAHOTO MICIisA, BJAIOTHCA He JIUIIE /0 OIUCIB, aje
BMIII[eHHSI TEKCTIB BHBICOK, HAPOJHUX IiCEHb UM MICI[eBUX Ta3eT. Pa3zom i3
IIOMIYEeHNMU 3MiHAMHM y IIOTOl, CTaHi JIOPiT, BUIJIS/IL JIIOJeH HaBKOJIO, TaKi
JleTaji JO3BOJIAIOTh Kpallle 3PO3YMITH OCOOJIMBOCTI BiJBiIaHOI MIiCIT€BOCTI.
AmKe 4UTauYu MOJO0POKHI TEKCTU, MU TaKOXK JI0JIYYaEMOCH JI0 TIPOM/IEHOTO
HUJIAXY.

SYNTACTIC FORMATIONS THROUGH RECURRENCE

Oleh HONCHARUK:! (Kharkiv, Ukraine)

1Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Professor of the Department of
Language Training, Kharkiv National University of Internal Affairs,
og.2two@gmail.com

The recursive nature of language allows us to lay one construction in another,
creating a virtually unlimited number of ways to express thought. For example,
we can form complex sentences by putting one subordinate clause into another,
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or we can create complex syntactic constructs using conjunctions. Recurrence
is also related to syntax.

The phenomenon of recurrence is not only the basis for creating complex
syntactic constructs, but also one of the fundamental mechanisms that provide
the unlimited expressive power of human language. It allows us to build an
infinite number of sentences of varying degrees of complexity: from simple
sentences to complex multi-level constructions. Subordinate -clauses,
participial and adverbial phrases, as well as other syntactic formations based
on recurrence, allow us to express the most subtle shades of thought, establish
complex logical connections between elements of the statement, and convey
information with maximum accuracy and detail.

Recursive grammar rules are not limited to the creation of complex sentences.
They also play an important role in forming phrases, word combinations, and
other syntactic units. For example, recursive rules allow us to build laid
attribute groups, such as “the book which I bought in the bookstore which is on
the main street.” This flexibility of syntax makes it possible to create a variety
of texts, from simple everyday messages to complex scientific works.

The study of recurrence in syntax is important for understanding the nature of
human language and developing computer models of natural language
processing. Understanding recursive mechanisms allows us to create more
efficient algorithms for machine translation, text analysis, and speech
synthesis.

Thus, recurrence is one of the most important mechanisms that provide the
infinite expressive power of human language. The study of recursive structures
in syntax allows us to understand more deeply how we build complex
statements, transmit information, and interpret the speech of other people.

DAILY «DISCOVERY OF AMERICA»
(FEATURES OF TEACHING ENGLISH TO STUDENTS OF
NON-PHILOLOGICAL MAJORS)

Yulia GORDIIENKO:! (Bratislava, Slovakia)

lecturer, Department of British and American Studies, Comenius University in
Bratislava, yulia.gordiienko@uniba.sk

Learning a foreign language is a challenge for the large majority of people.
However, there is an additional, crucial component to this process that can
recompense for the considerable effort taken while mastering a non-native
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language, including English.

For instance, acquisition of the foreign language facilitates not solely the
assimilation of the second language’s lexica, moreover, depending on the
individual’s proficiency, the ability to engage with the content layer, which, in
essence, constitutes the objective of the corresponding linguistic
representation. In his elaborated monograph on the principles of learning and
teaching foreign languages, Douglas Brown argues that «culture learning is a
process of creating shared meaning between cultural representatives. It is
experiential, a process that continues over years of language learning, and
penetrates deeply into one’s patterns of thinking, feeling, and acting» [1,

p. 195].

This assertion is corroborated by Jeremy Harmer who, analysing various
aspects of learning English, acknowledges that «without knowledge of cultural
realities, learning English becomes a mechanistic and, as a result, unproductive
process» [2, p. 48].

Therefore, based on the theoretical foundations developed by renowned
scholars, we substantiate the use of some methods and techniques which can
be applied in the process of learning English to transform the learning routine
into an exciting journey that can give students of non-linguistic specialities, in
particular, the joy of new discoveries related to the cultural characteristics of
native English speakers.

First of all, the focus is on the method of «cultural reflection», alongside with
such techniques as «etymological research», «art historical expertise», and
«linguistic and visual reception».
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10 IITMTAHHA ITPO CYYJACHI MOBJIEHEBI
TEHAEHIIIIIL ®PAHKO®OHHOTI'O ITYBJIIYHOI'O
ITPOCTIPY

Makcum I'PUT'OP’EB! (XapkiB, YkpaiHa),
BsruecnaB IIIMPOB2 (XapkiB, YkpaiHa)
1 cmapwuil sukaaday kagedpu poMaHo-2epMaHcbKol ¢inonoeii pakyabmemy iHO3eMHUX

M08 Xapxiecbko20 HaAUIOHA1bHO20 YHIsepcumemy imeHi B. H. Kapasiua,
maksym.grygoriev@karazin.ua

2 cmapwuil sukaadau kagedpu poMaHo-2epMaHcbKol ginonoeii pakyabmemy iHO3eMHUX
M08 Xapxiscbko20 HaUyloHaabHo20 YyHigepcumemy imeHi B. H. KapasiHa,
vyacheslav.shchyrov@karazin.ua

Te, 1m0 ¢paHIy3bKi MyOJIIUCTH BU3HAUAIOTh, AK «Jieé HYBO IIapabbs», €
TOJIOBHOIO PHCOI0 TEeHJEHIH, Mpo sAKi MU Oy/leMO TOBOPUTH 1 sKa
chopMyBasiacs Ha OYATKy HYJIbOBUX POKIB. @paHIly3bKa MOBa BIKe IIePEeKUIA
KypTyasHUN MaHbEPHU3M, fAK CTWIb IyoOsigyHOro auckypcy. Och 1 3apas
¢paniy3u MawTh CBill CydaCcHHU CTHJIb ITyOJIIYHOTO MOBJIEHHS, T'OJIOBHA
0COOJIMBICTD SIKOTO IOJIATAE B TOMY, IO BiH 3/1eOUTBIIIOTO CKIATAETHCA 3 BITPY,
a OTKe, IIUIKOM B3iTKaHe 3 YUCTOro rasacy. fk Hacaiziok, 6araTo Jiojien
IIOYMHAIOTh BIPUTH, IO Ile BMIHHS TOBOPHTH. XOua HACIpaBAl HIYOTO
CIIUTPHOTO BMIHHSI TOBOPUTH 3 UM siBuImeM He Mae. Ile mpocto cmocib
TOBOPUTH, AKUM MIPU3HAUEHUH JJIs1 TOro, o0 OsiedyBaTH, 3aTilTHOTU3YBATH
CBOTO CITIBDO3MOBHUKA, 3a/[ypUTH MOMY TOJIOBY. TeH/IeHIlis B MOBJIEHHI, SIKY
MOKHa CIIOCTEPIraTH BIJINOBia€ MHPUHIIUITY: YUM MEHIIE AyMaloTh, TUM
Oinbiie TOBOPATHh. MU JKHUBEMO B €IOXy BHUJIOBHUIN 1 BCUIAKUX TPIOKIB. lle,
HAIIpUKJIQ/l, Yac pekjaMu 1 MpomaraHucTChbKUxX MaHimysdnii. Came Taka
COITIAJIPHO-TICUXOJIOTIYHA TeHJEHI[isl IMaHye 3apa3 y MOBHOMY IIOJi
¢dpankomMoBHOrO cycmuiberBa. Tak Tpiymdye Te, MmO Ile MOXKHA Ha3BaTU
CUHZIDOMOM Oe3NepepBHOI, 3amamMopouanBoi OanakaHuHu. Tak 3BaHa
TapabapIiiuHa MposABIisie cebe B Halpi3HOMaHITHIMMIX chepax MOBJIEHHEBOI
TMisJIBHOCTI, Bif CIOPTUBHUX PENOPTaXKiB, CIOHTAaHHUX IHTEPBIO, [0
MOJIITUYHUX IIPOMOB IIPO MAalOUM 3aBXK/JW OJHE COIlaJIbHO-IICUXOJIOTIUHE
MiI'PYHTS: YHUKATHA 00pas 1 TocTpUX KyTiB, IPOOJEMHUX TeM. YMOBHO MOKHA
moAuiuT 11 eBdeMidaMu Ha OQIIIMHO TMOJJITKOPEKTHI, TPUUHATI 10
0OOB'SI3KOBOTO BUKOPHUCTAaHHSI B JIEPKABHUX Mac-Meflia, COIiaJIbHO
MIOJTITKOPEKTHI, IMOKJIWKAHI YHUKATH 00pa3 IEeBHHUX COI[IJIbHUX TPYII, Ta
riopuaHi, IaHUHY MO/ Ta YMHHUM HOpPMAaM, CIIPSAMOBAHI Ha IIOM SIKIIIEHHS
IIpOOJIEMHUX TEM Y IPUBATHUX PO3MOBAX, CIIOHTAHHUX 1HTEPB'I0. OUeBU/IHO,
[0 IIi TeHJEeHIll CIPUYMHEHI BEJIMKUMU CEPHO3HHMHU 1 MacIITaOHUMU
3MiHAMU B JKUTTI coIliymy. 30ibllIeHHs iMMirparii Ta mirparii B KpaiHi.
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HeoOXiiHICTb CITiBICHYBaHHSI Pi3HUX eTHIYHUX rpyIl. TeHieHii BizloopakaloTh
TakoK OQililiHy MOsABY COILlaJIbHUX 1 TeHlepHuX kaTteropii. IIJo crocyernes
JIOLIJIBHOCTI Ta KOPUCHOCTI ITUX MOBJIEHHEBUX TEH/IEHITIH, TO CJIi/] 3a3HAUUTH,
III0 TIOPSAJ, 13 KOPUCHOIO (PYHKITIEIO 3IVIA?KyBaHHSA COIIAIbHUX 1 MOJITHUYHUX
CyliepeuyHOoCTel, MOKHA KOHCTAaTyBaTH, sIK HETaTUBHI HAC/IIIKY iXHIX IIPOSIBIB,
YCKJIQJJTHEHHS PO3yMIiHHSA, YTPYAHEHHs KOMYHIKAIlll Ta MPOSBIB KPUTUUHOI
JTyMKH.

JIAJTIEKTUKA MEZK I BESMEK?KA
B IIOETNYHUX PEDJIEKCIAX I'PUT'OPIA CKOBOPO/IM:
ACIIEKTHU IHTEPITPETAIIII

HOutisa TPUTOPYYK! (KuiB, YkpaiHa)

Ixandudam ¢in104021UHUX HAYK, MOA00WULL HaYKo8Uull cnigpobimHuk 810011y 0a8HbO1
yxpaiHcvkoi aimepamypu Incmumymy aimepamypu im. T.1. Illesuenka HAH YkpaiHu,
yuliahryhorchuk @ukr.net

Ak ctBepmkyBaB M. l'alijierrep, TpaHUYHICTD — Ile HaMIiepIlia BU3HAUEHICTh
JIIOZICbKOTO OyTTsA. BiZit MOMEHTY HapOKEHHS KUTTS JIIOAUHHU OOMEKeHe
IIPOCTOPOM 1 YacoM: MiClleM HapO/KEeHHs 1 BU3HAYEHOI0 KUIBKICTIO POKIB.
OpHak JiroHA B CBOIM IHTEHIIOHAJIBHIN CYTHOCTI 3aBK/IM CKEpPOBaHA B
6e3mexkHicTh. Ak 00pa3 bokuii, BOHA HOCUTH y CBOEMY CEPIIi TYTy 3a BIUHICTIO,
3a HeOOM.

Y mnoernunii ¢dinocodii I'. CkoBopoau [iajleKTUKA MeX 1 6e3MexaKs
PO3TOPHYTA, BJIACHE, ¥ IIUX TPHOX aCIEKTAaX: POCTOPOBOMY, TEMIIOPAJIBHOMY i
eK3UCTEHITINHOMY, a paJillle PeTiriiHO-eK3UCTEHITITHOMY.

B TonorpagiuHOMY KOHTEKCTI JIlaJIEeKTUKY MeXK 1 6e3MexKs B Ioe3isix apTopa
BTL/TIOE OIO3UIIIHE ITPOTUCTABJIEHHS MicTa (K 3aMKHYTOTO OPraHi30BaHOTO
IIpOCTOpPY) 1 mpuUpoau: Trip, MOJIIB, CajiiB, JIyTiB, AIOpoBU (AK IPOCTOPY
BIIKPUTOTO, BIJIBHOTO, Jie 0coba MOKe BIIOBHI OyTH co0o010). Izero /rosraHHsA
MeX CHMBOJIIYHO €KCIUTIKYE TaKOXK XPOHOTOI JIOPOTH SK PyX YTopy,
BIIKPUTICTBH /10 HOBUX CMUCJIIB.

Y TeMITOpaJIbHOMY aCIEKTI OTIO3UITisSI MeK 1 0e3MeK Ksl pelTpe3eHTOBaHa yepes
IIPU3MY YaCOBOCTI ¥ BIYHOCTI, IIIBUAKOTO i CIOBUILHEHOTO (HAOJIMKEHOTO 710
BIYHOCTI) YaCOILINHY.

BoaHopas HalMoOBHIIIIE JliaJIeKTUKA MeK 1 0e3MeK:KsI BUPpa*keHa B PeJIiriiHo-
e3HCTeHIiHOMY KToui. VizeTsesa mpo noetTnyne ocMuciaeHHA I'. CKOBOPO70I0
CEMaHTUYHUX OMO3UIIIU IUIOTI 1 Xy, TpiXa 1 CBATOCTI, CMePTI1 1 BOCKPECIHHS, B
SKUX acOllaTUBHO BiJUTyHIO€ (dimocodchka Te3a MpO ABI HATypU: BUAUMY 1
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HeBuMMY (Bo3Ky). Y Bipmiax 11l OImo3uIlii BUpakaloTh MIiCTKI 00pa3ru-CHMBOJIY,
PO3rOpHyTa aHTUTETUKA U MeTadOpUUHICTh, MIPOMOBUCTA a(OPUCTUUHICTD
BHICJIOBY.

Cripm miIKpecauTH, IO BCl OKpecjeHl IMapajurMH B IOETHYHUX TeKCTax
I'. CkoBopoii iCHYIOTb HeE BIJJOKPEMJIEHO, a B3aEMOHAKJIAJIAIOTHCA,
IIPOHUKAIOTHh O/THA B OHY. 3aryIn0OJIeHUH Y pestiriiiHy atmocdepy 6apoKoBOTo
6oromuciienHs, I'. CkoBOpojia IPOTUCTABJIAE KPUXKOCTI JIIOJICBKOI HATypH 1
00MerKeHOCTI iCHyBaHHSA TPAHCIIeHIEHTHY Ha/Iil0 BOCKPECIHHS, 1110 OJTyXOBHIOE
00’KeCTBEHHUM CMICJIOM IPOCTIP, Yac i Bce KUTTS.

REALITY VS ACTUALITY

Inna DAVYDENKO:! (Kharkiv, Ukraine),
Yaroslava LITOVCHENKO? (Kharkiv, Ukraine)

Ixandudam ¢inono2iunux Hayxk, doueHm kagdedpu 0110801 THO3eMHOT MO8U ma nepexnady
daxyabmemy tHo3emHUX MO8 XAPKIBCbKO20 HAUIOHAALHO20 YHI8epcumemy imeHi
B. H. Kapaasinua, i.v.davydenko@karazin.ua

2zemapwuil sukaaday xagedpu 0110801 1HO3eMHOT MOBU Ma nepekaady daxyavmemy
1HO3eMHUX M08 XapKiBCbK020 HAUIOHAAbHO20 YHisepcumemy imeni B. H. Kapa3sina,
y.litovchenko@karazin.ua

Concepts REALITY and ACTUALITY are usually considered synonymous.
Their definitions are almost identical, but in fact they denote different entities.

The etymological analysis of the lexemes reality and actuality reveals as
follows. The first record of reality (n.) dates back to 1540s as «quality of being
real, objective reality», derived from French réalité, Medieval Latin realitatem,
Late Latin realis. Meaning «real existence» or «what is real» appears in 1640s-
1680s [6]. The meaning «sincerity» dates back to 18c. [6]. Actuality (n.)
appears in late 14c., meaning «power, efficacy», from Medieval Latin
actualitatem, Late Latin actus as «a doing». The lexeme actuality (n.) acquires
the meaning «state of being real» in 1670s [6].

The semantic analysis of the lexemes under study proves the following:
REALITY is understood as 1. «the quality / state of being real», 2. «the totality
of real items», 3. «<something that exists», 4. «a fact» [1—5, 7]; ACTUALITY: 1.
«the quality / state of being actual», 2. «<something that is actual», 3. «the state
of existing», 4. «facts, rather than things that people believe / imagine» [1-5,
7].

Reality, in a broad sense, can act as a synonym for truth; an event or result,
real rather than fictitious, concrete and individual rather than general and
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abstract. The concept of REALITY is opposed to VIRTUALITY, which is highly
important within the developing technologies and Al.

Actuality acts as realized reality in its entirety, the aggregate of reified ideas.
Taking into consideration its root word — to act (v.) — leads to complete
understanding of the concept. PRETENSE / SEEMINGNESS can be considered
the opposite of ACTUALITY.

Reality is equal to the world of phenomenal experience perceived by a human
being, while actuality reveals the world of participation or mutual activity,
performed by a human being.
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CYYACHUU ABTOPCHBKUM AHTUMI® ITPO
CTAXAHOBA

Jlropmuna JAHWJIEHKO! (Kui, Ykpaina)

Ixandudam ¢inono2iunux Hayx, npodecop xagedpu YykpaiHcbkoi mosu, /lepicasHull
yHigepcumem iHGOPMAaUlllHO-KOMYHIKaUiliHux mexHoaoz2ill, ladadanai7@gmail.com

CyuacHa ykpaiHChbKa IIP03a aKTUBHO IIEPEOCMUCTIOE TPABMU KOJIOHIAJIBHOTO
MHHYJIOTO, PENpPE3eHTYI0UN PpPaJsdHCbKUN uYac. IIpefcTaBHUKK Ppi3HUX
JIITEPAaTypPHUX TMOKOJIHb — CTapIIOro, CEPEeIHHOTO M MOJIOAIIOTO (3 pi3HOIO
miporo mpuuetHocti 7o CPCP) maiorh moTtpeby HPOTOBOPUTH KOJIMIIHI
KoJIEKTUBHI Oosi Hapoxy. Cepes HaIiOHAIPHUX TATapiB HamM sATI  —
canpiIoBaHa icTopisi, Ky CJIiJ BiIHOBJIIOBATU; HOCTAJbIifA 3a PaASHCHKUM
MUHYJIAM, IKO1 BAPTO I030yTHCS OCTATOYHO; i/ieostoriuHi Midu, ki HeoOXiTHO
PO3BIHUYBaTH.

Y Xymo:XkHpOMY 300pakeHHI MUHYJIOTO MPUBEPTAE yBary MOPTPET COIyMY,
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BpaykeHOT0 PaSTHCHKOTO 1/1e0JI0TIEIO, 30KpemMa TEeH/JEeHIIIHHOIO
midoTBopuicTio. 1la mpobsema 3abe3neuye TBOpEHHsA aHTUMI(DIB — TEKCTIB,
[0 BUKPUBAIOTh PAZISTHChKI MiW TPO TPYAOBI Ta BOEHHI IOJIBUTH, MPO
IIIACJINBE JUTUHCTBO 1 BiJJaHMX KOMIIAPTIil ITIOHEPiB-repoiB, Mpo A00poOyT
PaASHCHKOI CIM1 TOIIIO.

CyyacHUU aBTOPCHKHU aHTUMI(p — 1le IIepepoOJieHHs PpPaAsHCHKOTO
TOTaJIiTapHOTO Midy, 10 B)Ke He 3/IaTHUN ICHyBaTU B CYCIIUIBCTBI, sIKe
BU3HAUWJIOCA 3 ICTOPUYHOIO TMPABJOI0 Ta HAIIOHAJIBHOIO 1JEHTUUYHICTIO.
Antumid xuBe 3a 3akoHaMU MihOTBOPYOCTI Ta MA€E MOJIEJb, B AKY 3aKJIaZIEHO
KOHIIENTYaJIbHi CKIIAIHUKH: TepOi — Iofifg — cuMBOJI. Moro izes cipsaMoBaHa
HAa KOHCOJIIAIIO0 CYCIIUIbCTBA, YTBEP/KEHHSA JYyXOBHUX IIIHHOCTEW Ta
Jlep>KaBHOI I[iJTICHOCTI.

flckpaBUM NPHUKIAZOM TaKUX TeKCTiB € aHTuMidu mnpo CraxaHoBa i
cTaxaHOBChKUH pyx B onoBifgaHHi [1. bensgHcpkoro «Hobotn» (kuura «babycs
BMUpaATU He JiroOmia») Ta B pomaHi P. BymanoBa «CraxaHOBCHKUU PyX».
ObugBa NMHCHPMEHHUKH, BUKOPHUCTABIIN OCOOMCTHUH MOCBiA mepeOyBaHHA B
IIIaXTapChbKOMY CEPEeZIOBUINI, 300pa3uyyd 1HAKIILy ICTOpPiI0 PO TOJIOBHUU
«bpeny» JloHOacy. BoHM BUABWI/IN 1€0JIOTIYHI MeXaHI3MU MO;IETIOBaHHS
PaJITHCHKOTO Tepos Tpalli, 3SMIHWJIN CUMBOJIU, TPAaHCHOPMYBAINU BUAOBUIIIHI
o/1ii. Y 3KaHPOBO-CTUJIBOBUX PillIEHHAX 000X TBOPIiB /I00pe MOMITHO CITPABKHE
JKUTTsS ~ IIaxTapiB, peajibHI ~ KapTHHH  PaJsgHCBKOTO  MUHYJIOTO,
6e31epCIeKTUBHICTh CTAHOBUIIA TPOMAJISIH y TUX YMOBaX.

MEKA K IHCTPYMEHT AHAJII3Y XY/JTOKHBOI ITO/II1
JIro6omup JJEPEI! (Kuis, Ykpaina)

1300b6ysau cmyneHs dokmopa ginocodii, HasuarsHo-nayxosuil incmumym ¢inonoeii
Kuiscvro20 HauionaavHo20 yHigepcumemy imeni Tapaca Illeguenxa,
lyubko.deresh@gmail.com

Karteropist «xXy/10:KHbO1 IOA11» € BAXKJIMBUM, OZTHAK MaJI0 BUBUEHUM MMOHATTAM
B YKPalHCbKOMY Ta 3aKOP/JIOHHOMY JIITEPATYPO3HABCTBI, 3HAUEHHS SIKOTO
CHOTO[HI 3a3HAJI0 CYTTEBOTO 3HEIliHeHHs. BUKOpUCTaHHA IOHSATTSA
«XyZmOKHBOI mojiii» K BiTum3HAaHUMU (T. ['pebeniok, A. PyakoBchka), Tak i
dakopaoHHuMu gociimaukamMu  (FO. Jlorman, III. Pimmon-KeHan) wacrto
HOCUTH METO/I0JIOTIYHO JIOBUIbHUU, HEJIOCTATHRO OOIPYHTOBAHUM TEOPETUYHO
XapakTep, a caMe IOHATTA CHIPOIIEHO IHTEPHPETYEThCA K «(aKT»,
«CHUTYyaIlifI», «CIOKETHHU IMOBOPOT», «CUTyaTHBHA IepeMiHa reposi B paMKax
ciieHu». IIpy 1LOMYy He BpPAXOBYETbCS KOMILJIEKCHA, apXITEKTOHIUHO-
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KOMIIO3UIIIAHA ITUTICHICTD TBOPY, SIKA € JKEPEJIOM 1 YMOBOK iCHYBaHHS
IepesTIiueHnX BUIIE CIOKeTHO-()alyIbHUX IEPETBOPEHD.

[Toryisaa Ha XyAOKHIO TIOAII0 K HA MPOAYKT IUTICHOCTI Xy/I0?KHBOTO TBOPY (B
nyci npoayktuBHOI ecretuku C. Erenrodepa), 110 BUHHKAEe B pe3yJbTaTi
CKOOPJAMHOBAHOCTI Ta OB’ I3aHOCTI MizK cO00I0 BCiX eJIeMEHTIB 3aBePIIIEHOTO
BHUCJIOBJIIOBAHHS, 3MYIIyE MHCJIATH Ile IOHATTS SAK SBUINE TOTAJIbHE,
HacKpi3He, €JUHE Ha BECh TBIP, a HEe MHOKUHHE 1 JIOKAJII30BaHE B TUX YU 1HIITUX
MICIISIX PO3IIOBI/II.

OpHuM i3 OCHOBHHUX IHCTPYMEHTIB aHa/Ii3y Ta BUABJIEHHA XYZOKHBOI ITO/Iii
TBOPY € TOHATTS MEXI.

Me:ka, 3riziHo 3 [lapMeHigoM, BIIOPSAIKOBYE Xaoc O€3MeKHOT0 1, CTBOPIOIOUH
YMOBU JUIA WMOrO TpaHCIEHAYBAaHHs, HAJA€ TereiBChbKIA «IIOTaHik
HECKIHUEeHHOCTi» OyTTEBOCTI, ceHCy. B Xy0KHbOMY TEKCTI Take PO3yMiHHSA
MEXKi CJIiJi MHUCJUTH SK HEpeBEepCUBHE, IIporpecyrde, pe3yJabTaTHUBHE
HaOyBaHHSI HOBOTO ceHCy («He3BOPOTHE IePETBOPEHHA») TUMH UM 1HIINMU
ONOBITHUMM CTPYKTYPAMU — SIK apXITEKTOHIYHUMU (XapaKTepu MePCOHAXKIB,
XyZIOKHIA CBIT OIOBifZll, aBTOPCHKI I1HTOHAIII), TaK 1 KOMIIO3UI[IMHUMH
(cTpyKTypa TBOPY, *KaHPOBI 03HAKH TOIIIO).

BusBieHHs TaKUX TOYOK HaOyBaHHSI CEHCY B Xy/I0KHbOMY TBOPi B Pi3HUX
wiomuHax (croxkeTHid, ¢alOy/IbHINA, KOMMIO3UININHINA, CTUJIICTUYHIN) €
BOXXJIUBUM  €JIeMEHTOM aHami3dy Xy[OoKHbOI MoAll.  YCBIAOMJIEHH:
PI3HOIJIAHOBUX TOYOK IEPETBOPEHHS SIK MPOEKIIN €IMHOI apXiTEKTOHIYHOI
MeKi BHYTPIIIHBOI (POPMU TBOPY BeZle 0 OCSATHEHHS TBOPY K €CTETUUYHOTO
00’eKTa — YHIKaJIbHOI JIJIs KOKHOTO ITUTICHOTO XyA0KHbOT'O BHCJIOBJIFOBAaHHS
dyHaamMmeHTaNIBHOIL €THOCTI (HOPMU 1 BMICTY.
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HA MEZXKI: JIIMIHAJIBHICTD I TPAHCI'PECIA B 2KUTTI
TA TBOPYOCTI KPICTO®EPA IIITEPBY/JIA

Anton JIPAHHIKOB! (KuiB, Ykpaina)

lacnipanm, acucmenm kagedpu 3apybixcHoi aAimepamypu HaguaabHo-HAYyK08020
iHcmumymy ¢inoaoeii Kuigcbko2o HauloHa1bHO20 YHisepcumemy imeHi Tapaca
Illesuenxa, drannikovig98@gmail.com

OgHuUM 13 JOMIHAHTHHUX €K3HCTEHIIHHHX MOJYCIB KHTTSI Ta TBOPYOCTI
Kpicrodepa IiiepByzia MokHa BBa)KaTH iXHE MapaZlOKCaIbHE MMOTpaHUuYYs. Y
KYJIbTYPHO-ICTODUUHOMY  KOHTEKCTI  JIUXOTOMiA  «IleHTp-nepudepis»
OKPECJIIOE JIIMiHATbHI 30HU JIITEPATYPHOTO KaHOHY: 3 OZTHOTO OOKY, I1iepBy;1 —
«POMAaHICT OJIHIET AeKain» [1, ¢. 232], 3 iHIIIOTO — OJINH 13 KpaIUX MPO3aiKiB
XX cT., IKOMY BJaJIOCS IIO-CIIPABXKHBOMY II€pe/laTH AyX emoxu [3, c. xi].
Maroumn TicHIi 0cOOHMCTI 3B’A3KM 31 CTApIIMM IIOKOJIIHHSIM MOJIEPHICTIB i
MOZIEKy/IN HACTIyI0Ud 1IXHI eKCHepUMEHTaJIbHI TeXHIKW, BIH BOJHOYAC
BI/IPO/IZKY€ peaTiCTUUHY TPaJIUIIii0 aBTOOIoTpadiuHOl MPo31; HOMY 3aKU/IAI0Th
K «daraapHy uYUTa0eNbHICTB» [IIUT. 3a 2, c.Xi], Tak 1 «BiJCTOpPOHEHY
BUTOHYEHICTH» [IIUT 3a. 2, ¢. 52], HE3PO3yMLIy IS MACOBOTO YHTaYa.

BaxxtuBy posib 71 IimepBy/ia Bifiirpasin KopAoHU reorpadivHi. 3aMoJiofny, y
HEBIIMHHOMY IIOIIYKY cebe, BiH MOJUIINB AHIJIIIO 1 BUPYIIUB /10 HiMeuunHu;
micsiA nmpuxoAy A0 Baaau litTyiepa moHeBipsABcs €Bpomnoio y MapHIA Hajil
BPATYBaTU CBOTO KOXAHOTO-HIMIlF; 3PENITO0 IPUHWHAB KOHTPOBEPCINHE
pimeHHda npo ewmirpamio jo CIHIA. Tpancrpecia KopZioHIB Ak ¢dopma
HAIMCTChKOI MIJIITAPHOI arpecii — 3 0JTHOTO OOKY, 1 SIK MOPSTYHOK BTEYE — 3
IHITIOTO, MapKyBaJia Iied Mepiof] KUTTA MUChbMeHHUKA. JlocBia nepemiiieHsp i
YUCJIEHHUX KOHTAaKTIB 13 PI3HUMHU (MOJI)KyJIbTYyPHUMU CEPENOBUIIIAMU
3aKOHOMIPHO HAKJIaB BiJOMTOK HA TBOPUiCTh [11epBy/1a: OL/IBIIICTH HHOTO TEPOIB
— OykBaJsibHI 200 MeTadOpuUHI MirpaHTH, O1’KeHI[i, HOMa/H, 1110 IepebyBaloTh
Ha MeXKi CyCIIUIbHUX KOHBEHIIIH.

[TomexiB’ss aMepUKAaHCHPKOTO ¥ AQHIJIIMCHKOTO UITKO IIPOCTEXKYETHCA B
JIITEPATYPHO-KPUTUYHIN penieniiil TBOpiB lmepByza: 3a3Buyail yBary
CKOHIIEHTPOBAHO Ha WMOT0 €BPOIEUCHKOMY JIOpPOOKYy, 30KpemMa pOoMaHax
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OepJIIHCBKOTO TMepiojly, y TOH dYac SAK aMEpPHKAHChKI TEKCTH YacTo
3aJIMIIIAIOTHCA HA MapriHecax. [J1o0ayibHe MOTpaHUYYSA 3aXiTHOTO i CXiJTHOTO
aKTyaJli3yeEThCSI B KOHTEKCTI HaBEepDHEHHS NHChbMEHHUKA 70 BeJaHTU3MY.
BnacHe BemaHTHyHa istocodiss 03BOJISIE TOBOPUTH TaKOXK 1 IIPO
(eHOMEHOIOTIUHE ITIOJIOJIAHHS CaMOi KOHIIEINIil KOPZIOHY, BTiIeHe B ijei
abCOJTIOTHOTO JyXY.
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LA POESIA DI LOREDANA BOGLIUN

Christian ECCHER! (Novi Sad, Serbia)

1PhD, Docente di Cultura italiana, Facolta di Filosofia, Universita di Novi Sad,
christian.eccher @gmail.com

Loredana Bogliun e una poetessa istriana che scrive i proprio versi nel dialetto
istrioto. L’istrioto ¢ un dialetto ormai scomparso, dato che non ci sono piu
parlanti attivi. Loredana Bogliun ha scelto questo idioma come lingua assoluta,
volta a superare lo iato fra significante e significato su cui hanno abbondamente
scritto sia il linguista Saussure sia lo psicanalista Lacan. A ogni significante,
Loredana Bogliun attribuisce un preciso significato e 'istrioto diventa cosi una
lingua assoluta e comunicativa.

La poesia di Loredana Bogliun appartiene a un filone della letteratura italiana
quasi sconosciuta, la letteratura dell’Istria in lingua italiana, appunto. Per
questa ragione, analizzeremo anche il contesto storico e politico in cui 'opera
della Bogliun ¢ nata e si e sviluppata e spiegheremo anche i motivi per cui la
letteratura istriana in lingua italiana € stata ed e ancora pressoché ignorata dai
critici letterari del Belpaese.
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CYHACHI IITAXOM 10 POPMYBAHHA
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI HA
3AHATTAX 3 ICIIAHCHKOI MOBU

Jlecsa EBAOKIMOBA-JIMCOI'OP! (XapkiB, YkpaiHa)

Ixandudam nedaz2o2iuHUX HAYK, OoueHm Kagedpu POMAHO-2ePMAHCHKOTL Pironoeii
daxyabmemy tHo3emMHUX MO8 XAPKIBCbKO20 HAUIOHAIbHO20 YHiBepcumemy imeHi
B. H. Kapasinua, lessia0505@gmail.com

Y cyuacHoMy T1106a71i30BAaHOMY CBITI OCBiTa CHpSMOBaHAa Ha PO3IIUPEHHS
CBITOTJISIZTy 0cOOUCTOCTI MabOyTHROTO (haxiBIisd, MiBUINIEHH KBasTidikalii 3a
KOPJIOHOM, CITIBIIPAIIO 3 MPEICTAaBHUKAMU 1HIITUX KYJIBTYP, OOMIH JOCBIZOM,
3HAMOMCTBO 3 KyJIbTYPOIO 1HIIHUX KpaiH, TOIIO. BuUBUeHHA 1HO3€MHOI MOBH B
3aksiajiax BUIoi ocBitu (Hazaai 3BO) € HeBiJ eMHOI0 YaCTHHOIO MpodeciiHOl
II/ITOTOBKM MauOyTHHOTO (paxiBIlsl HE3a/J€KHO BiJi WOTO CIIEIiaJbHOCTI.
BigmoBigHo /10 HarioHasbHOI IOKTPUHY 3 PO3BUTKY OCBITH B YKpaiHi (XXI
CT.), a TaKOX J3araJbHOEBPOIEHCHKUX PEKOMEHJAIlii 3 MOBHOI OCBITH
BHUBUEHHs 1HO3eMHOI MOBHU Iiepesibayae KOMYHIKAaTHUBHO Ta MpPodeciiiHO-
opieHToBaHe  crnpsmyBaHHsA. Came  (opMyBaHHA  KOMYHIKaTHUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI MauOyTHbOTO (haxiBIAd € IHTETPATUBHUM YTBOPEHHAM, IO
mepea0avae JIHTBICTUYHUN (JIEKCMYHUUA 1 TpaMaTHYHUM), TiaJIOTIYHUH,
COITIOKYJIBTYPOJIOTIUHUM Ta MPO¢eCiiHIN aCIIeKTH.

BuBUYeHHs iHO3€eMHOI MOBHU OKPECJIIOE TIEBHUM TepeJsTiK 3aB/aHb: OBOJIOIHHS
JIEKCHYHUM MaTepiaJioM BiAmoBigHO 10 piBHA (A1-A2, B1-B2, Ci1-C2),
BUBUEHHS MPOQECIHHOI JIEKCUKH, 3aCBOEHHS TPAMATUYHUX MIPABUJI, HAOYTTS
HABUYOK CHUIKYBAaHHSA Ta BIIbHOTO (POPMYJIIOBAaHHSA BJIACHUX JAYMOK Ta
Bi/ICTOIOBaHHS TOUKU 30DY.

HeoOXifiHO  3a3HAUMTH, IO OCHOBHY  4YacTUHY  KOMYHIKaTHUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI CTAaHOBUTH JIEKCUYHA KOMIIETEHIlisI, 0e3 OmaHyBaHHA SKOI
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1HIIIOMOBHA KOMYHIKallis Oye HEMOKJINBOIO.

MeTo0 /1aHOTO AOCHIIKEeHHA € (POpMyBaHHA KOMYHIKAaTMBHOI KOMIIETEHIIil
ManOyTHIX axiBIliB HA 3aHATTAX 3 IHO3€MHOI MOBH.

OO6’exT HaHOI PO3BIIKK — CY4YacHI IiJIXOAU B OCBITHROMY IIPOIlECi, BUBUEHHSI
JIEKCUYHUX OJUHUIb HA 3aHATTAX 3 ICIIaHCHKOI MOBU.

[Ipob6siema ¢popMyBaHHSI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI OyJ1a pO3TJIsTHyTa Y
IparsaxX BITUM3HSIHUX 1 3apyOikHUX HaykoBIiB: C. Amerina, I. Bauenko, B.
BopmoBenbka, €.Bepemarin, O. Kyuepyk, K. Ilaucko, ®emopuenko IO.,
Baralo, Higueras, M. Lewis, H. Gallardo, M.Mendez Santos, P. Serrano,
Dollader Ta iHmmi.

CydacHUUM miaxiz /10 BUBYEHHS 1HO3eMHOI MOBU KapJAWHAJIbHO 3MIHUBCAH.
Hapasi y mporeci BuUK/IaJlaHHA iHO3eMHOI MOBUM BHKJIajadi Bce OLIbIIE
3BEpPTAlOTh yBary Ha (OpMyBaHHS KOMYHIKAQTHUBHOI KOMIIETE€HTHOCTI
(bonermuna, opdorpadiuna Ta opdoemiuHa KoMIIETeHIli, MOpQoJIoTiuHa
KOMIIETEHI[II, CEeMaHTHYHa KOMIIETEHIIisI, JIEKCMYHAa  KOMIIETeHIIif,
COITIOJTIHTBICTUYHA KOMIIETEHINIAI, a TaKOX IIparMaTU4YHa KOMIIETEHITIs),
3BiCHO, 1[0 TPAMAaTHUUHI ABUIIA CTY/IEHTH TAaKOK OTIAHOBYIOTh Ha 3aHATTSAX.

BiammoBigHO /10 TaKOi 3MiHU B HiZArOTOBII ManOyTHIX (axiBIliB /10 iHIITOMOBHOI
KOMYHIKaIlli MOCUJIEHO iHTepec 0 BUBUEHHs JieKCUKH. [locTae mMUTaHHA: K
3pO3yMITH, UM BUBYUB CTYyAEHT CJI0BO? I BIZIMOBiAb HA Ile MUTAHHS MOXKHA
JlaTU, ITOCTABUBIIY cOO1 MUTAHHSA 1 BUCJIOBUBIIIN CIIOCTEPEKEHHS Ha 3aHATTAX
3 iHo3eMHOI MOBHU. TOX mIpollec BUBYEHHS CJIOBA BiIOYBAETbCS HACTYITHUM
YUHOM: YU MO’Ke CTY[IeHT PO3IMi3HATH CJI0BO, KOJIM BOHO CKa3aHe; UM MOKE
HOro MpaBWJIbHO MPOYNTATH, HATIUCATHU; YU 3HAE 3HAUEHHS, AKI IOB’s3aHI 3
HUM; YU MOXKE 3aMIiHHUTH HOTI0 CHHOHIMOM; UM BMi€ BHUKODHCTOBYBATH Iie
CJIOBO B CHOLJIKYBaHHI; YU MOXKe JIaTU MePeKJIaJ] CJI0Ba; YU PO3II3HAE HOTO
Mop@oJIoTiIo, TOIO. AHaTI3 HayKoBUX pobit (bapasio M.) 103BOJIMB OIIUCaTH,
SIKUM YUHOM Kpallle CTBOPIOBATH Mepe:Ki CJIIB Ha 3aHATTAX 3 ICHaHChKO1 MOBH.
Y Tabsuni (Tabs. 1) PO3IIAHYTO KOMYHIKAaTUBHY KOMIIETEHTHICTh Ta Ii
cxiazosi BizmosizHO 10 MCER (El Marco Comun Europeo de Referencia).

Tab6s1.1 Cry1az0Bi KOMyHIKATUBHOI KOMITIETEHTHOCTI

PiBenb Jlekcuuna komneTeHIlisl | KomyHikaTuBHA
KOMIIETEHTHICTD
poneTnuHUII Ax 3Byuutrp c10BO? fK | DoHeTHUHA,
BUMOBJISIETHCA ? Ak | opdorpadiuna Ta
Burisgae? Ak nuinerbcsa?
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opdoerniuHa
KOMIIETEeHIT11

MOPdOJIOTIUHUH Jlo saxoro rpamatuyHOro | 'pamatuuHa
Kjaacy HajlexuTb?  fKi | KoMOeTeHIisa
YACTUHU PO3II3HAIOTHCA?
Ay 6yioBy Mmae?
CHUHTAaKCUYHUH I'pamatmuni ¢yHKHii: Yy | 'pamaTunyHa
SIKUX CTPYKTypaxX MOKe€ | KOMIIETEHIIiA
3’ ABJIATUCA? Y AKHUX
KOHCTPYKITIAX CJTI
BHUKOPHCTOBYBATH? Y
AKOMY IOPAIKY?
CeMaHTUYHUH Mo o3Havae? 3 sgxumu | CeMaHTUYHA
IHIIUMH  CJIOBA  MOKE€ | KOMIIETEHIIis
00’eTHYBaTUCS ?
JIEKCUYHI JIaHIIoru | Acorianii: gkl iHiml cjosa | JIekcruuHa KOMIIETEHIiA
HaM Haraaye?

Akl 1HmI csoBa MOXKHA
BUKOPHUCTATU 3aMiCTh
HBOT'O?
CJ10BOCIIONIyUEeHHS: fAKI IIe
cJloBa YW TUIH  CJIB
3’ SIBJISTIOTHCS/ MOKYTh
BUKOPHUCTOBYBATHUCA 3 IIUM
CJIOBOM?
coniosiHrBicTnuHnl | OOMeKeHH 10710 | ComioIiHrBICTUYHA
BUKOpDHCTAHHA: (YacTroTa | KOMIEeTEeHITis
BXKMBaHHI...) Jle, KOJH, sIK
YacTO MOKHA 3HAUTHU Ta

BUKOPHCTOBYBATH e
CJIOBO?

IparMaTUYHUN Aka B3a€EMO/IIA Mixk | [Iparmatuuna
CITIBDO3MOBHUKAMU ? KOMIIETEHITIsA
3BopoTH CJIiB?

V3romxkeHicTb 1 3B'A3HICTD
CJIIB.

ToxX y JaHOMY JTOCITi/I>KEHHI PO3TJITHEMO OLIBIN JAETAJTFHO OCHOBHI CKJIaJ0BI
KOMYHIKaTUBHOI KOMII€TEeHTHOCTi. POHETUYHY KOMIIETEHIIII0 PO3IJIAAAIOTH K
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37aTHICTb CTYyZIEeHTa JI0 KOPEKTHOIO0 apTUKYJIAIIMHOTO, I1HTOHAIIHOTO
odbopMJIEHHA  BHUCJIOBJIIOBAHb, CHPUUHATTA 1  PO3YMIHHS  1HIIIOTO
CIiBOeCiTHUKA, sKa 3aCHOBYETHCA Ha JIMHAMIUHIA B3a€EMOIiI BiITOBITHUX
3HaHb, HABUYOK Ta (POHETHUHOI YCBIJIOMJIEHOCTI, a TAKOXK 3arajbHOI MOBHOI
cBizomocti. Ha 3aHATTSX 3 ICHAHCHKOI MOBH CTy[€HTaM BUKJIAJAIOTh
(oHeTHUHI mpaBUIa, 3aBAAHHS, 110 IPAKTUKYIOTh BIATBOPEHHSA 3BYKIB, TAKOXK
CTYZIeHTH HaBYaIOTbCS BH3HAUEHHIO MICI[d HArosocy, HaOyBalOThb HABHYOK
IHTOHAIIIMHOTO Ta PHUTMIYHOrO OQOPMJIEHHS MOBH, TOIIO. TpamuriiHi
MAXOAW JI0 BUKJIAJAHHSA 1HO3EMHHX MOB 3MIHIOIOTH CydacHi, sIKi OiibIie
Opi€HTOBaHI Ha HOBI TEXHOJIOTII 1 JIO/IalOTh CTYJIEHTaM B OCBITHHOMY IIpOIEeCi
Oinplle MOTHUBAIlil, JIETKOCTI y BHUKOPHUCTAHHI, MOOLJIBHOCTI, a TaKOX €
aKTyaJIbHUMH B HaBYAJIbHOMY ITPOIIECI.

Ha momomory B onaHyBaHHI (DOHETUYHHUX OCHOB IIPUXOATH Iiatdopmu Easy
Spanish, Goodness Of Pronunciation, Duolingo, Babbel, ChatGPT, Bonu
JT03BOJISIIOTh BUBYATH 3BYKH Ta BUMOBY iCIIAaHCHKHX CJIiB, a TaKi AK IIaThopma
Fonemo Labs gonomarae 3iicCHIOBaTH TPAHCKPUIILIiIO iCITAHCHKUX CJIIB.

Opdorpadiro 3k icmaHCHKUX CJTIIB 3PYYHO IIEPEBIPATH 3a IOTIOMOTOI0 CJIOBHUKA
RAE (Real Academia Espafiola) abo 3k mpakTHKyBaTH 3 JI0JlaTKaMU
Aprendizaje de ortografia, Palabra correcta, Ortografia espafiola, Reglas de
ortografia, Corrector ortografico espanol, siki MoxHa BUIPHO 3aBaHTAKUTU Ha
Google Play.

OcoOsimBe Miclle Ha 3aHATTAX 3 ICHAHCHKOI MOBU 3aliMaE€ BUBUEHHA
MOpdOJIOTii Ta CHHTAKCHUCY. IX ONAHYBAHHA IOJIATAE B 3aCBOECHHI CHCTEMU
MOpPQOJIOTIUHUX Ta CUHTAKCUYHUX 3HAHb, CIPSIMOBAHUX HA PO3BUTOK
ocobucrocti, ¢GOpMyBaHHS BJACHUX JyMOK, BiJIbHOI Ta e(eKTHUBHOI
KOMYHIKAIlll 3 IHIMUMHU. ['paMaTiyHl NOACHEHHS BUKJIaJaua HA 3aHATTAX 3
ICmaHChKOI MOBHU, IIPAaKTUYHI OMNpaIloBaHHA Marepiaay, HaIlPUKJIaI:
imenTudikamia MmopdeM, CTBOpeHHA CJiB, Kjiacu@ikailid CJiB, TPeHYBAIbHI
BIPaBU Ha BiAMiIHIOBaHHs, po30ip Ta aHasIi3 pedyeHb, CTBOPEHHS TEKCTIB i3
BUKOPHUCTAaHHAM PIi3HUX MOPQOJIOTIUHUX CTPYKTYp, TOINO, CHhOTO/HI
JIONIOBHIOIOTh 1HTEPAKTHUBHI 3aBAaHHA 3 Jl0JlaTKOM gramaticas.net. Ileit
JIOZIATOK € IMPOCTUM Yy 3aCTOCYBaHHI, CTyZIeHTaM IPOIOHYIOThCA Y BLIBHOMY
JIOCTYT1 rpaMaTUYHI MpaBUJIa sIKi MIiCTATH IIPOCTI MOSCHEHHS, MAIOTh YUCJIEHHI]
IIPUKJIAJIN Ta TPEeHYBaJIbHI BIpPaBU B irpoBiii ¢opmi, 110 A03BOJISAE IIBUIKO
OIIAaHOBYBAaTHU MaTepiaJl.

Habip jiekCHYHUX OANHUIIL MOBH MICTUTb Te, II[0 MU 3a3BUYal pO3yMIEMO SIK
cioBa (IIPOCTI JIEKCUYHI OAWHUIN), & TAaKOXK CJIOBOCIIOJyYeHHS, YTBOPEHI
aBoMa abo OLabIlle cJI0BaAMHU 3 €OUHUM 3HaueHHAM (0araTocsiiBHI JIEKCUYHI
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OAWHMUIN, imiomu, MeTtadopu, TOIO). 30aradeHHs JIEKCHYHOTO 3aIracy
3IIMCHIOETHCSA BHACJIZIOK TOEAHAHHA  AcOIIIaTUBHUX JIAHIIOTIB, Kl
HAKOIIUYYIOTBCA Ta VIIOPSJAKOBYIOTBCA B IIEBHY MeEPEXKY, 3a MOTpedu
MIPUTAJIyIOThCS 1 BXKUBAIOTHCA CTYZeHTaMU B MOBJIEHHI. EjleMeHTH Takmx
JIQHITIOTIB, IIOB’SI3aHHHUX MiXK CO00I0, SIBJISIOTH IIEBHY MepeKy, HaITPUKJIAI;
s0yHsA — A0JyHEBUM IBIT —A0OJIYKO.

ITomekyii HAKONMWYEHHS CJIOBHHUKOBOTO 3amacy 3/I1a€ThbCA HEMOCHUJILHUM
3aBJIAHHSM JIJIsl CTY/EHTIB, sIKI BUBYAIOTh iICIIAHCHKY MOBY. AJie, SIK JIOBOJIUTD
JIOCBiZT pobOTH, MOEMHAHHA CJIiB, BUpAasiB, iJiloM B acoIliaTUBHI JIAHIIOTU
JI03BOJISIE Kpallle VIIOPAAKYBaTH 1 3amam ATaTh JieKcuky (puc 1). I'osioBHe
IIPAaBMJIO TAaKUX acoIfiamiii IIojAra€e B TOMY, INOO SKOMOra 4Yacrilie
IIOBTOPIOBATH IIi acoliaifii, HTPaKTUKyBaTH B CIEIiaIbHO PO3P0bJIEeHUX
BIpaBax. fK HACJIJIOK, JIAHITIOTH MIITHO 1 HaJIOBrO 3aJIMIIAIOTHCA B IaM ATI 1
BUIBHO BUKOPHCTOBYIOTBCS CTYZIEHTAMH 32 IOTPEeOH.

Citrico

Cerezo on“oo'\o
Cerezas —— Qumo
C rRuta )
mw/

Flor : édi
Uz, Aleja al médico
nq

Tarta

Puc 1 AcomiaTuBHI JIaHIIOTU

Hatikpamii 3acTOCYHKH, $Ki JIOIIOMOXYTh CTy/IeHTaM Yy BHUBYEHHI Ta
3anam sAitoByBaHHI ciiB, — 1e las Flashcard, Quizlet, Lengalia, Brainscape,
Kahoot Ta inmri.

OmnaHyBaHHA CTYJIEHTaMU COITIOJIIHTBICTHYHOI KOMITIETEHIIi1 I03BOJISIE JOAATOK
LingQ, BiH 30cepe/i>KeHN1 HAa BUBYE€HHI JIEKCUYHUX OJAUHUIIb Y KOHTeKCTI. 1lei
ZIOAATOK OXOILUTIOE Pi3HI TEMU, IIPOIIOHY€E BEJIUKUN BUOIP ayAi0OBMICTY, HaZjae
3MOTY Mij Yac MPOCIYXOBYBAaHHSA CJIIIKYBaTH 32 TEKCTOM, a TaKOX 3a0X0UYE
aKTUBHO IIpaIloBaTA 3 MaTepiajioM, IOIJIMOJII0E CIIOBHUKOBUIM 3arac,
ZIOIIOMAarae BITYyTH MOBY 1, TAKUM YHMHOM, PellelITUBHA JIEKCUKA ITIePEXOIUTD B
IPOAYKTUBHY (pHucC 2).
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Vocabulario
receptivo

e
Puc 2 Jlekcuka: nepexif; BiJi pelienTUBHOI 10 TPOAYKTUBHOI
HeoOxifiHO 3a3HaumTH, 110 (QOPMyBaHHS IPArMaTUYHOI KOMIIETEHIII1
BiI0YBAETHCS NIJISIXOM CTBOPEHHS CIIEIIaIbHUX KUTTEBUX CUTYaAIId HA OCHOBI
aBTEHTUUYHUX MaTepiaIiB Micjs nepersaay QiibMy Ud NPOYUTAHHSA KHUTH 13
3aCTOCYBAaHHAM  IIOMaTUYHUX BHUPaA3iB, KYJBTYPHOTO KOHTEKCTY Ta
B3a€EMOPO3YMIHHS.

BigmoBimHo A0 mpodeciiHOl MisJIbHOCTI MaHOyTHBOTO (paxiBIfA IOILIHHO
OpraHi30ByBaTH JAHCKYycCii, Ae0aTH, IO JIO3BOJIUTH KOXKHOMY YYaCHUKY
IIPOSIBUTH ce0e, ITOKPAIUTH BiJIbHE MOBJIEHHS, BJOCKOHAIUTH BXKUBAaHHS
CIeIiaTbHUX JIEKCUYHUX OJIMHUIIb, TPaMaTHYHUX SIBUIII, TOIIIO.

dopmyBaHHS IparMaTUYHOl KOMIIETEHI[l Ha 3aHATTSAX 3 ICHAHCHKOI MOBU
nepes0avyaEe BUKOHAHHS TaKUX 1HTEPAKTUBHUX BIPaB, sIK POJILOBI irpu,
CKJIQJIaHHA J1aJI0TiB, CTBOPEHHSI IIPOEKTIB, CUMYJIAIII] ITIOBCAKAEHHUX CUTYallil
Ta iH., 10 J03BOJISIE MPAKTUKYBATU Pi3HI THUIINM MOBJIEHHEBUX Jii, pO3BUBAE
KOMYHIKAaTUBHY KOMIIETEHTHICTh, CTUMYJIIOE PO3YMOBY MisIJIBHICTh, CIPUSE
POBIIUPEHHIO CBITOTJISAZY, CHPAMOBYE IsJIBHICTh CTYAEHTIB HAa PO3BUTOK
TBOPYOl aKTUBHOCTI, GOpPMy€E IMOBary Ta MO3UTHUBHE CTaBJIEHHS JI0 KYJIbTYpU
ICITaHOMOBHUX KpaiH.

JlopaTku, TIpo AKi WILIOCA BUIIE, AOIIOMAaraloTh CTyJleHTaMU ITPAKTUKYBATH 1
BUKOHYBATH 3aBJJaHHA SIK CAMOCTIMHO B/IOMA, TaK 1 Ha 3aHATTAX, IO MIABUIILYE
IHTEpeC JI0 OMaHyBaHHS ICIAHCHKOI MOBU, 3HAUHO NOKpAIy€E 3aCBOEHHSA
JIEKCUKH, BXKUBAHHS BUBUEHOTO MaTepialy B peaJIbHUX CUTYyaIlisIX, BUSBJIEHHSA
MIPOTAJIVH II0/I0 3ACBOEHOTO Ta OI[IHIOBAHHS BJIACHUX PE3YJIbTaTIB.

[TepcieKTUBU MOMAIBIIOTO JOCHIKEHHs BOAYAOThCA Yy PO3pOOJIEHH]
IeJaroriyHuX METO/IB Ta BIPOBA/XKEHHI HOBUX TEXHOJIOTIM Yy IIpoliec
BUBYEHHS iHO3eMHUX MOB y 3BO.
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Foreign language acquisition is crucial for education, jobs, and travel in a
borderless world, and reliable assessment of language skills serves as a key tool
for ensuring effective communication and global collaboration. Second-
language assessment has to face at least two interconnected issues: overcoming
concerns regarding its “validity and use” and “addressing the growing need
worldwide” for accurate, practical, and reliable language competency
approvals [1, p. 144]. IELTS, one of the most popular academic English
assessment tests, celebrated its 35t anniversary in 2024 [7], whereas its
American counterpart, TOEFL, conducted its first IBT session in 2005 [4], both
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of them having administered millions of exam sessions, enabling candidates to
achieve their educational and professional goals abroad. Facing new challenges
in 2020s, particularly because of the COVID-19 pandemic, assessment bodies
have introduced several updates, mostly letting their applicants take tests
online, get results faster and even “retake individual skills” [7].

And yet, standardized exams were unprepared for an unprecedented issue
recently brought by Al technology, as demonstrated by Duolingo — the world’s
most downloaded free language-learning app [3] — which introduced its fully
online Al-based test, the Duolingo English Test (DET) [2]. DET is characterized
by: fully online testing without a prior appointment; free practice
opportunities; low cost; short duration; a fully automated evaluation process;
a testing algorithm that automatically updates for each candidate; and
recorded spoken and written responses attached to the statement of results. By
2024 its results had been accepted by over 5500 universities, including Yale

[6].

Nevertheless, some concerns arise regarding the simplification in testing core
analytical skills needed in higher education (such as inferencing, building
mental models, expeditious reading, etc. [5]); the lower level of retention
required; and the lack of human interaction.

DET has shown rapid growth and might theoretically diminish the importance
of traditional academic testing in the near future. A deeper analysis is required
to assess the impact of reduced academic focus, the generalized approach to
grading CEFR levels, and their influence on the future academic success of the
applicants.
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FLOWERS IN A CRUCIBLE, STAGE I: DANIEL KEYES’
NOVELETTE (1959) AS TRANSLATORS’ CHALLENGE
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2 PhD (Philosophy), Independent Scholar, ustyuzhyn@karazin.ua

Hence the vanity of translation; it were as
wise to cast a violet into a crucible that you
might discover the formal principle of its
colour and odour, as seek to translate from
one language into another the creations of a
poet.

Percy Bysshe Shelly, A Defense of
Poetry, 1821 [10].
Which is easiest to do,
Un-dish-cover the fish, or dishcover the riddle?
Lewis Carrol, Through the Looking-
Glass, 1871 [4, p. 196].
According to Professor Martin H. Greenberg, Daniel Keyes (1927 — 2014) is
essentially a one-story author whose reputation rests mainly on Flowers for

Algernon, alandmark in both the science fiction and disability literature fields.
In 1960 the story (or, rather, novelette) won Keyes a Hugo Award as the best
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Sci-Fi story of 1959. After Keyes had expanded his novelette into the novel, he
won the Nebula Award of the Science Fiction Writers of America as the best
novel of 1966 and sold more than five million copies of it [5].

[ . - .-~

THE MAGAZINE OF g i ﬁz ,//Uu 'l //// /[/()(///////
Fantasy AND | /7,

Daniel Keyes

- Science Fiction

FREDERIK POHL
ALDOUS HUXLEY
POUL ANDERSON
ANTON CHEKHOV
ISAAC ASIMOV
GORDON R. DICKSON

" " N\ .
Emsh Cover of The Magazine of | Carl Smith. Dust jacket of Flowers for
Fantasy and Science Fiction, | Algernon, illustrating the first edition
illustrating the first publication of | of the novel, 1966 [8].

the story, 1959 [6].
This paper will concentrate on the novelette / story which (to the best of our
knowledge) has not been translated into Ukrainian yet [*1].

It first appeared in The Magazine of Fantasy and Science Fiction (Vol. 16 # 4)
in April, 1959 with a short introduction from the editor: “Homo Superior has
appeared in science fiction rather more frequently than Homo Inferior — which
is hardly surprising in a field devoted to extrapolation. Daniel Keyes, who has
been a seaman, briefly a science fiction editor, and an English teacher, proves
himself a Writer Superior in the following poignant and curiously suspenseful
story of Charlie Gordon, who has an I.Q. of 68, and a tremendous will to triple

it” [7, p. 5].
The story (told through protagonist’s own writings) is a series of Chalie

Gordon’s progress / regress reports and personal notes made between March 5
and July 28, 1965. Charlie (probably, born in New York on February 20, 1928
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[7, p-5]) had been a sweet-tempered “moronic” [*2] janitor before he was
persuaded to become a human guinea-pig for two scientists, Dr. Nemur (a
psychiatrist) and Dr. Strauss (a neurosurgeon). Charlie whole-heartedly
believed Miss Kinnian, his teacher in the slow adults’ class, who appreciated
his “motor-vation” to become smart and said (as he put it), “If you volenteer for
this experament you mite get smart. They dont know if it will be perminint but
theirs a chance” [7, p. 7].

Most of Gordon’s reports are riddled [*3]. Obviously, the riddles asked in
Flowers for Algernon are not as sophisticated as the ones found in Through
the Looking-Glass, The Hunting of the Snark [3], Ulysses or Foucault’s
Pendulum. Nevertheless, Keyes’ translators ought to “dishcover” all of them
before “un-dish-covering the fish,” i.e. to identify puns and (of course)
intentional errors and then to suggest a translation that would produce a
similar effect.

Arguably, one of the most difficult passages to translate is placed in Charlie’s
“progris riport 4.” He wrote it on “Mar 8,” two days before the “operashun” that
would soon (unfortunately, only for about a month) triple his intellect and turn
him into a genius. In the middle of May Charles Gordon will be giving an
inferiority complex not only to Miss Kinnian, but also to his creators. But on
March 8 he was not capable of understanding what Dr. Strauss and Dr. Nemur
were talking about. He “dint get all the words,” [*4] but, nevertheless, diligently
wrote down what he did get.

Fortunately, the “Writer Superior” [7, p. 5] who, by the way, used to teach
English to students with intellectual disabilities, [5] left us clues to restore this
conversation. Hopefully, we will not “pull a Charlie Gordon” [7, p. 10] if we do
it this way:

“... He [Dr. Strauss] said, “Dr. Nemur, I know Charlie is not what you had in
mind as the first of your new breed of intellectual (couldn’t get the word)
superman. But most people of his low mentality are hostile and uncooperative;
they are usually dull, apathetic, and hard to reach. He has a good nature; he is
interested and eager to please.” Dr. Nemur said, “Remember, he will be the first
human being ever to have his intelligence tripled by surgical means.”
Dr. Strauss said, “Exactly. Look at how well he’s learned to read and write; for
his low mental age it’s as grave an achievement as you and I learning Einstein’s
theory of relativity without help. That shows the intense motivation. It’s
comparatively a tremendous achievement. I say, we use Charlie.”

120 years ago, in his Vesy Valery Bryusov published an important article [*5].
Not only was it a challenge to Georgy Chulkov’s translation of Maurice
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Maeterlinck’s Douze Chansons, but also (to some extent) to Shelley’s dictum
on the impossibility of translating the creations of a poet into any human
language. Bryusov (who had long been admiring Maeterlinck’s
“violets” [2, p. 105]) declared it bluntly: “It is impossible to transfer the
creation of a poet from one language to another, but it is also impossible to give
up this dream® [2, p. 105]. That is why “to decompose the violet in a crucible
into its basic elements and then from these elements to create the violet again
<...> is the task of the one who decided to translate poetry” [2, p. 103].

Flowers for Algernon is poetry because it is “the creation of the poet” [*6]. We
“decomposed the violet” having done the analytical part and now invite the
masters to synthesize it, i.e. to translate the passage into “moronic” sort of
Ukrainian. Poets and alchemists will manage.

NOTES
*1. The novel was translated into Ukrainian by Viktor Shovkun [9].

*2, Before the operation Charlie’s “eye-q” was 68. Mentally handicapped
people with Intelligence Quotient from 50 to 69 were officially classified as
morons then. Nowadays, the average IQ in the state of New York is 100.7 [1].
Albert Einstein’s IQ was 161.

*3. Mainly with spelling and grammatical errors: “the raw shok test” — the
Rorshach test (“martch 6”); “amazed” — a maze (“martch 77); “eye-q” — 1Q
(Mar 8); “4 man” — foreman (“Mar 25”) etc.

*4. They are marked with two asterisks in the original, e.g. “apath**” or “**vity”
[7, p- 8]. The restored “learned” words are underlined here: “apathetic,”
“relativity” etc.

*5. Vesy [Libra], 1905, # 7.

*6. The Greek word from which the English term “poet” derives means
“maker.” “Maker” was often used as equivalent to “poet” by Renaissance
scholars. Cf. Torquato Tasso’s “Non merita nome di creatore, se non Iddio ed il

Poeta” (No one merits the name of creator except God and the Poet). Vates, the
Roman term for “poet,” signifies a diviner, fore-seer, or prophet. See [10].
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Bynb-sIKi BUKJWKWA, CIOPUYHUHEHI CYCHOUIBHHUMH TMOJIIMU, [Ial0OTh HaM
YHIKQJIbHUM JOCBiJI. Y BOEHHUH Yac B OCBITHHOMY IPOIIEC, SIK 1 B IHITUX cepax
CYCIIUTBCTBA, Bi/1I0yBAIOTHCSA 3MiHH, dopmyeThCa IOCh  HOBE,
IIEPEOCMUCTIOEThCA HaIpalboBate [1]. Bkpail BaKJIMBOIO y CKJIQJHI Yacu €
(dikcarisa mocBigy, aayKe BUKJINKA BHMAaraloTh THYYKHX MiZIXOMAIB, iHTerparii,
ajlamnrartii, 110 B MaliOyTHhOMY CTaHE IIHHUM JIJIsI YHUKHEHHS YU ITOI0JIaHHSA
CXO’KOT0. 3Ba)kKalouu Ha Ile, TeMa ajamnTailii OCBITHbOTO IIPOIIECY B yMOBax
BiliHU € aKTyaJIbHOIO Ta MOKe BKJIIOUATH Pi3HI acnekTu: GopMu HaBUYAHHA 3
BUKOPHUCTAaHHAM Cy4YacHUX BHJIB JAUCTAHIINAHOTO 3B’s3KYy (IudpoBi
wiat¢opMu), TOOTO MepeBaru Ta HENOJIKHM OHJIAWHOBOTO HaBYAaHHA [4],
IICUXOJIOTIYHY Ta COIaJIbHY MATPUMKY [3], THYUKIiCTh, CTPECOCTIUKICTD [2],
iHopMmarliiiHy obi3HaHICTh, MOBHY iHTerparito [5] Tomo. MokHa CKJIacTU
JIOBOJII JIOBTUM TEpeJIiK acIeKTiB, 13 TOUKU 30pYy SIKUX MOKHA PO3IJIAATH
OCBITHIA Tmporec /A (PUIOJOTIB B yMOBaxX BiliHM, ajie B IIOJII HAIIOTO
TOCTII>KEHHS — caMe po0oTa 3 pi3HUMH T'pyllaMU CTYZIEHTIB — YKPAiHIsIMU Ta
iHOBeMIIAMH, sKI 37100yBatoTh ¢ax igoora, 30KpeMa HaBYAIOTHCSI B
HaBuajsibHO-HayKOBOMY 1HCTUTYTI (inosiorii KuiBchbKOro HaIioHaJIbHOTO
yHiBepcuTeTy imeHi Tapaca IlleBuenka [6] y uac BitiHu. Ob6paHi ZiBi Tpynu
37100yBaviB OCBITH BUKJIMKAIOTh iHTEpEC BUBUEHHs, 060, 3 OJHOTO OOKY, BOHU
MAaIOTh OFHI ¥ Ti K KJIIOUOBI 3aBJaHHA ajamnTallii — Oe3Ileka, JOCTYITHICTb
OCBITH Ta iHTerparissi B HOBI peasii, a, 3 APYroro, HampuKIaj, — yKpaiHIii
HABUYAIOTHCA Y CBOIN KpaiHi, 1 IXHi pifiHi Ta 6JIU3BKI JIIO/IU TTOPYY, BOHU A00pe
3HAIOTh MICIEBICTh, a IHO3EMIII — Ha «UyKili» (Mas03HANOMIl) TEPUTOPII, 110
nepenbavaEe TMOBUIBHINIE OPIEHTYBAaHHS ¥ pearyBaHHs IIiJi yac HeOe3IeKH
(ICUXO0JIOTIYHUH ACIIEKT).

ApamnTairisi OCBiTHBOTO IIporiecy AJjsl (pLI0JIOTIB — SIK CTYZeHTIB-yKPaiHIIiB, TaK
1 CTy/IEeHTIB-1HO3€EMIIIB — Iij] Yac BIlHU € CKJIQJHUM BUKJIMKOM, IKUHU ITOTpebye
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THYYKUX ITX0/IiB, IHTEerpaIlil TEXHOJIOTIN Ta eMOIIHHOI mATpuMKU. ChOTOTHI
3n00yTTss axy disosora B yMOBaxX BIMHH 3MIHIOETHCS, CTA€ OUIBII
aJIalITUBHUM, THYUKHM Ta TEXHOJIOTIYHUM. Taka ajaniTUBHICTh B YMOBaX BillHU
JUIL CTYyAeHTIB-(LIOIOTIB nependavae He Jvine Oe3IeKy, a U JIOCTYIIHICTh
3HAHb, IICUXOJIOTIYHY IMATPUMKY, 1100 KOXKEH 3700yBad OCBITH, He3aJIe3KHO
BiJl HAITIOHAJIBHOCTI Ta TEPUTOPIAIHLHOI NPHUHAJIEKHOCTI, BifuyBaB cebe
YACTUHOIO aKaJIeMIUHO]1 CITIJIbHOTH.
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IIPOCTOPOBI paMKHU HAIIPSIMY, 3aTOBOPHUBIIIH ITPO HOTO IJIAHETAPHICTh. A TaKOXK
CIIPOCTYBAJIO TBEP/IPKEHHS, 1[0 HAI[IOHAJIbHI MOJEPHIZMH € HaCJilyBaHHAM
€TAJIOHHOTO  €BPOIEUCHKOT0/aHTJI0-aMEPUKAHCHKOTO  3paska.  AKe
«YUCIEHHI» Ta «MEPEKUBHI» MOJEPHI3MU BUHUKJIH Y 3B’ AA3KY 3 KOHKPETHOIO
MOJIEPHICTIO, SIK KyJbTypHa Ta €CTEeTUYHA eKCIPECUBHICTh. Y HHX
BiJIoOpa’KaIOThCsA PI3HOMAHITHI ICTOPUYHI 3MIHHM, CHOPUYHHEH] BiHAMU,
KaTakJIi3MaMu, ypOaHi3alli€ro, TEXHOJIOTIYHUM MPOTPECOM, ajie aKIeHT y HUX
3aBXKIM HAI[lOHAJIbHUH.

3anosuumBmu 3 «IlmanerapHoro wmozaepHiamMy» CpiodeH Opiaman izero
OyKBaJIbHOTO, MeTaOPUYHOTO Ta TIMOTETUYHOTO MOTJISAY Ha HAMpsAM, MU
IIPOBEJIN  EKCIIEPUMEHTAJIbHUU aHaii3 BHUHHUUEHKOBOrO MO/IEPHIZMY,
OTIHUCABIITU HOTO K IIUTICHY XYy/I03KHbO-1HTEJIEKTYaJIbHY CUCTEMY, BIAKPUTY 10
6araToCTOPOHHBOTO /IIAJIOTy 1 CHPOMOIKHY IIOZI0OJIATH HApOCTaloue BITUYTTSA
TOTJIBHOI KPU3H, 1110 Ha MOYaTKy XX CTOJIITTSA CTaJI0O MACOBUM 1 3arPO3JINBUM,
Ta BU3HAYWJIN HOTO reorpadiuHi Mexi K IIaHeTapHi.

MojepHi3M — 1ie sIBUIIE, IKe BiZI0y10cs 1 B IKOMy BUHHUYEHKO 3HAUIIIOB cebe.
BoHo /1a;10 oMy 3MOT'y BUBECTH YKPaiHCHKY JIiTEPATypy 1 BJlaCHY TBOPUICTh Ha
€BPONENCHKUIN piBEHb, JIOOUTHCA TMiAHECEHHS KYJBTYPHOTO 1 MOBHOTO
HAI[IOHAJII3My, TOBOPUTHU 31 CBOIM YHTAaYeM MOBOIO MOJIepHY, 3adilaTu
3a00pOHEH] TeMHU, JIETATI3yBaTU TMOTATH, MOEIHATH MUCTEITBO, IOJIITHKY,
dinocodiro Ta izreos0rito, CTBOPUTH HOBOTO reposi 1 BUIBHO eKCIIepUMEHTYBaTU
3 MOT0 TIOBEJIIHKO0. XY/I03KHI TEKCTH MUCbMEeHHHKA, MOTO MOTJISI/IN, KOHIIEI i1
Ta TeOopil 3aBK/AU NIePETUHAIOTh HAIIIOHAIbHI KOP/IOHU 1 CJIYTYIOTh TPUKJIAJ/IOM
CUHKPeTU3My YKpalHChKOTO MOJEpHI3MYy 31 CBITOBUM. YuM BUrpaE
BuHHHUUYEHKO 1 BCA yKpalHChbKA JIiTEpaTypa, fKIIO 1i aBTOpP OTPUMAE CTATyC
IUIaHEeTapHOTO? 3HUKHE HArajbHICTh Bce Ile JOBOAUTU CBITy, IO Hallla
KyJIbTypa 1 HaIlii caMOJOCTaTHsA Ta Ma€e 3 yciMa piBHI MpaBa. AJke
IUIAHETAPHICTh — Il IOJIVIOT MOB, KYJIBTYP 1 TOYOK 30py Ha MOJIEPHI3M 1
CY4YaCHICTb, IIO0 He MOKe OOINTHCA 0e3 «JIOKAJIbHUX» (SIK-OT, YKPAIHCHKUMN)
IIPOSIBIB MOJIEPHI3MY 1 « TPAHCJIOKAJBHUX» (1110 BUXOATH 32 KOTO MEXK1).
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KOHIIEIIT THAKIITOCTI B POMAHI
APMNHN BOBK «HE IIV)TAY, MOA KPACYHE»

Hataria KOBMJIKO:! (XapkiB, YkpaiHa)

IxanHoudam @inoa02iuHuUX Hayk, doueHm, doueHm kagedpu 2ymaHimapHux OUCUUNATH
ma yxkpaiHo3Hascmea XapKiscbKo20 HayloHA1bHO20 YHisepcumemy HympiwHix cnpas,
kobilko89@gmail.com

Y 2023 pomi cBiT mobaunB AeboTHUN pomaH fAApuHu BoBk «He 1wrau, mos
KpacyHe», SIKUH € mepimuM i3 mukiay «CopaB:kHI YKpalHCBhKi JIETEKTHUBHL ».
OcoOJIMBICTIO TBOpPY CTajJi0 IIOEJHAHHS IICUXOJIOTII Ta KPUMIiHAJIbHUX
posciigyBanb. IIpwHariiHO 3a3HAUYMMO, IO NHUCHbMEHHUIA 3700ysa
MaricTepCchbKUU CTYHiHb 31 chemniasizanil «KpumiHosioria 1 KpuMiHajbHA
IICUXOJIOTisI», TOMY Ha CTOpPIHKax pPOMAaHy 3HAaXOJAUMO PpO3JIOTi OIHCU
PO3CITilyBaHHS 3JIOUMHIB, 3arOCTPEHHSI YBaru Ha JeTasx. X04a B JE€TeKTHUBI
«He mmau, Mosl KpacyHe» CIOKET PO3TOPTAETbCS HABKOJIO 3araJiIkOBOTO
BOMBCTBa MOJI0Z101 BunTeqbku Hinm CamMoiIoBOl, IMPOTe aBTOPKa IMOPYIIYE
JIOCUTh BaKJINBEe THUTaHHA (EeHOMEHY JIIOACHKOl IICHXIiKHA, HaMaraeThCs
BCTAHOBUTH IPUYMHHO-HACTIKOBI 3B’SI3KH, II00 3pO3yMITH, SKi MOTUBU
pPyXaloTh IIEPCOHAXKAMH TBOPY.

KHura Mae mOpHUCBATY «KOXXHOMY, XTO POOUTH KPOK TYy[AH, Jie¢ CTPAIITHO».
['0;10BHUMU TeposiMU POMaHy € ICUX0J0TUHA MuxaiyniHna X»KHAK 1 cTapimi
crijunii MupocnaB 3ops. Bonu chnpamkHi npodecioHasv, IPOTe uepes
HeoOepeKHICTh »KiHKA CTa€ KePTBOI0 MaHiska. OCTaHHIN He JIUIlle TOHIBEYUB
ii obsmuus, a ¥ BiAiOpaB ymeBHEHICTh y €001, BIAYYTTA 3aXUIIEHOCTI.
MuxaitsiHa 3aBx/au OyJjia HaZITO BUMOTJIMBOIO 710 cebe, BUOyAOBYyBaia UITKY
cTparerito. «A Te, IO CTAJOCA PiK TOMYy, INIIJIO 30BCIM He 3a IJIAHOM.
Bubusiocs 3 koutil. BoHa He Masia mpaBa Ha TaKy Api0 A3KOBY MOMUJIKY. Byib-
XTO, ajie He BoHa» [1, c. 22]. JKiHKy He JIIKa€ CAaMOTHICTb, HABIIaKH, y TaKi
XBUJIMHU BOHA po30upae cebe Ha IIMaTKU. MuxaijiiHi, sIK IICUXOJIOTY,
royiobasocss aHaJi3yBaTH OTOYEHHS, 3YHUTYBaTH JyMKH Ta €MOIIlil, ajpKe
«JIIOJITHA — TI€ I1e 1 aDCOJTFOTHO YHIKaJIbHUM 1 KOHIIEHTPOBAaHUH JTOCBi/T, HAOIp
TPaBM 1 IlepeKUBaHb, YCBIJIOMJIEHH 1 POTPECy B OCATHEHHI CBOTO €CTBa» [1, C.
41]. KoxxHa ocoba Mae HACTUIbKKM 0Oarato rpaHed i pPi3HUX CTaHIB, IO HE
MO>KJIMBO MiZIibpaTH OAWH IPaBUJIBHUM ITIIXIJT 710 11 ITOTPaKTyBaHHSI.

OTt:ke, iIHAKIIICTh TOJIOBHOI repoiHi B poMmaHi ApunHm BoBk «He miad, mos
KpacyHe» CTa€ MepeXiITHUM MICTKOM A0 TCHUXIKU 3JI0YUHIIIB, MOXKJIUBICTIO
3PO3YMITH IX BHYTPIIIHI MOTUBH.

53



JIITEPATYPA

1. BoBk fI. He miau, mos kpacyHe: pomaH. XapkiB: Kamxkkosuit Kiyd «Kiry6
CimeriHoro J1o3BLIsA», 2023. 384 c.

IICUXOIIOETHUKA THAKITIOCTI B POMAHI JIIBBI CKOT
I PEBEKUN BECTKOT «CAN YOU SEE ME?»

Hapina KO3AP! (KuiB, Ykpaina)

13d00yeau cmynens dokmopa ¢ginocogii, acucmenm xagedpu 3apyoixcHoi aimepamypu
HasuaavHo-Haykosozo inHcmumymy ¢inoaoeii Kuiscbko2o HauloHa1bHO20
yHigepcumemy imeni Tapaca Illesuerxa, daryna.chmut@knu.ua

BusHaueHHs mpeIMeTy IICUXOMOETHKH JIOCI 3ATHIIAETHCS CIIIPHUM ITUTAHHAM
y CEpPeIOBUIIl HAYKOBIIIB, sIKi, TUM He MeIl, 3roJHI B OJHOMYy — Iie
MIKIUCIUILIIHAPHICT IIOTO  aHAJITUYHOTO INAXOAY, IO 00’€gHYyE
JIITEPATYpPO3HABCTBO, JIIHTBiCTUKY Ta Tmcuxosoriio. /[l  B. Ban Ilipa
(Willie van Peer) Ta A. YecrHokoBol (Anna Chesnokova) e merogosioria s
BUBYEHHS BUKJIIOUHO I0e3il y By3bKOMY 3HaueHHi cyioBa [2]. Oanak 1. Cxuisp
BHOKPEMJIIOE caMe 3MiCTOPOPMY JIITEPATYPHOTO TEKCTY K XKEPEJIO MOTEHITIHA
HOTO BILIUBY. [1]

Ile mocmi»KeHHS CTaBUTh aKIIEHT HA Xy 0KHIX TpUHOMax, A0 SIKUX BAAIOTHCA
aBTOpH, Ta PI3HOACIIEKTHUX BIUIMBAX, SIKI BOHU CIPAaBJIAIOTh HAa YHTAda.
[TcuxomoeTHUHUN KOHTEKCT PO3IVISAZAEThCA HAa MPUKJIAJIL JiiTeparypu YA, a
koHkpeTHime — H©Ha pomani JI.Ckor (Libby Scott) i P. Bectkor
(Rebecca Westcott) «Can you see me?» (2019).

['osloBHA TepoiHsa poMaHy — oxauHaauATUpiuHa Tasti, sKa, Malodu pO3Jajl
ayTUCTUYHOTO  CIEKTPY, IIOCTIHHO  IIJIKPECJIIOE  CBOIO  1HAKIIICTb,
KIacu@ikyouu OTOYYIOUHNX Jrofen AK HENUPOTUIIOBUX abo
HEWPOAVBEPTEHTHUX. Y TEKCTI Ile TOBCAKYAC MPOABISIETHCA Uepe3 MOCTINHI
3raJlyBaHHA Ta 0OrOBOPEHHS HOPMH 1 HOPMAaJIBHOCTI, IIT0 PO3TOPTAIOThCA HA
TJII KOHTPACTUBHOTO 300pakeHHs 0COOMCTOCTI TePOIHi.

ABTOpPKM pOMaHy BAAIOTHCA JO0 HU3KU XyA0KHIX MPUHUOMIB /IJIi BUPAKEHHS
cnocoby MHCJIEHHS Ta OaueHHA CBITY JIIOUHOIO 3 ayTU3MOM, cepejf] SKUX
IIOBTOPU, HArpPOM/I>K€HHsI eIiTeTIB 1 IepesiikiB, mepcoHigikalii Ta
rapaJsiesi3Mu, a TAaKOXK I'pa 3 HAPATUBHUMU POJISIMU.

PoMaH MICTUTh IIHMPOKHU apceHasl IICHUXOMOETHYHUX 3ac00iB, 3aiTHUX Y
KOHTEKCT]I 1HAKIIOCTI — 1 He TUIbKH BIKOBOI, OCKUIBKHM HIJIJTITKOBUM Ta
JIOTIUTITKOBUY BiK cami mo co0i € dakTopamMu BiluyKeHHsS OCOOHCTOCTI Y
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3BUYHOMY COIliyMi, ajie ¥ mpoOJieM IICHXiYHUX pO3JaJiiB, fAKI CIIYTYIOTb
JIOATKOBUMHY YNHHUKAMU 31HAKIIIEHHS JINTUHH.
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noemuka, MeHmMaavbHicms i dyxosHicms. 2018. N@ 11. C. 59-70.

2.  Van Peer W., Chesnokova A. Experiencing Poetry : A Guidebook to
Psychopoetics. London : Bloomsbury Publishing Plc, 2023. 242 p.
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LA RELACION ENTRE LA FILOSOFIA DE LA PRAXIS DE
MARX Y EL INDIVIDUO PERMITE LA
FUNDAMENTACION DE LA POETICA

Luis Alberto LOPEZ HERRERA! (Montreal, Canada)

1 PhD ABD Literatura comparada, profesor, Asociacion Filosofia y Liberaciéon - AFyL
México, luislopez1953@hotmail.com

En 1845 Karl Marx rescata al individuo de su ostracismo milenario y lo define
como el mas importante actor social de la historia, mas importante que los
otros dos actores como son el Estado y la sociedad civil. Marx rescataba asi al
individuo percibido como tal desde hace 4000 anos de antigiiedad, en la
Mesopotamia.

Recordemos los 4 principios éticos milenarios que atraviesan la historia y que
ninguna sociedad las ha cumplido hasta hoy: TG protegeras a la viuda, al
huérfano, al no privilegiado y al extranjero.

El individuo aparece como responsable de si mismo y solo después de los
demas. De Socrates, citado por Platon en el Primer Alcibiades, se dice que tenia
como maxima: «Conocete a ti mismo». Este conocerse es sblo parcial.

Siglos después el evangelista Mateo testimonia que preguntaron a Jesus de
Nazaret que cudl era el principio ético (el mandamiento) mas importante. En
términos filoso6ficos actuales, con la categorizacion de Marx podemos traducir
su respuesta asi:

«‘Amaras al principio de la Vida con toda tu subjetividad, con toda tu praxisy
con toda tu teoria’. Este es el primer y gran principio ético. Y el segundo es
analogo a éste: ‘Amaras a el-Otro como a ti mismo’.» Mateo 22:37—-39
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Asumir la ética semita cristiana le permite definir a Marx la praxis como la
subjetividad individual y 1a fuente de la accidon-hacer. Esto le permite construir
su filosofia desde la corporalidad humana en tanto lugar de la singularidad
individual presente en todo ser humano.

Al no haberse reconocido el rol fundamental del individuo fue imposible
concebir la creacion, la poética misma. La praxis sefiala la importancia del cara-
a-cara, por esto la poética necesariamente tendra que ser una Poética de la
liberacion, pues atendera los discursos de los individuos no privilegiados que
son la otra cara de la historia, sus discursos son callados y sin embargo son los
mas criticos de la historia.

La filosofia de la praxis de Karl Marx y el individuo

En el Vocabulario de las filosofias occidentales se senala la novedad de la
praxis:

«El término praxis [mpd&ic...] central en la filosofia contemporanea, donde
designa segun los casos una alternativa a los puntos de vista y a los valores del
ser, del logos [AOoyoc] o del lenguaje, de la conciencia, de la teoria o de la
especulacion, de la forma o de la estructura [...].»*

Marx realiza una inversion epistemologica. No parte de la teoria, parte desde el
hacer-accion —la praxis— que transforma la historia de la humanidad. La
praxis subsume todos los elementos sefialados y mas atin, esta es la novedad de
Marx, demuestra que todo individuo es alguien singular y Gnico. Sin embargo:

«Se presenta con frecuencia a Marx como el turiferario de lo colectivo y se
reprocha a la tradicion que se ha inspirado en él de haber querido sacrificar lo
individual a lo social, Por tanto, Marx fue un pensador de la individualidad, a
la cual otorga en su obra un importancia central, tanto desde un punto de vista
socio-ontologico, como historico y ético-politico.»2

Por su parte Marx va a hacer una critica a los conceptos de conciencia y
objetividad. En 1845 en las Tesis sobre Feuerbach va a refutar la dialéctica
idealista de Hegel y el materialismo intuitivo de Feuerbach.3

«El defecto fundamental de todo el materialismo anterior —incluyendo el de
Feuerbach— es que sblo concibe el objeto, la realidad, el mundo sensible, bajo
la forma de objeto [objekt] o de contemplacién, pero no como actividad
sensorial humana, como prdctica, no de un modo subjetivo.»4

Marx concibe la praxis como accién o actividad viviente subjetiva e individual.
En otras palabras, como accién real generada por la vida corporal. Marx ubica
la vida en un nivel mas profundo que el de la conciencia. La vida es una fuerza,
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un poder que supera al de la conciencia y que no estd en relacion con la
objetividad o la representacion.

Dice en Los manuscritos de 1844: «El individuo es el ser social.»5 La praxis
sera llamada en los Grundisse «subjetividad organica», en El capital «trabajo
subjetivo», «trabajo vivo» o «fuerza de trabajo».

La interpretacion de Michel Henry

El fil6sofo Michel Henry, creemos, es el primer filésofo que estudi6 la obra
completa de Marx. En su lectura utiliza los tiles de la Fenomenologia material.
Henry considera que con la afirmacion del evangelista Juan que «el Logos se
hizo carne» solo la filosofia cristiana ha planteado antes el problema de la
subjetividad corporal claramente. La fenomenologia objetivista, anterior a los
anos 60, explico los fendbmenos como exteriores al cuerpo del ser humano, no
considero6 los fen6menos indecibles, patéticos, que abruman a todo individuo
en su interior corporal que los siente mas como momentos de infelicidad que
como momentos felices.

Este fendmeno Henry lo define como la autoafeccion:

«Lo que se siente sin que ello sea por la mediacion de sentido es en su esencia
afectividad. La afectividad es la esencia de la autoafeccion, su posibilidad no
teodrica ni especulativa sino concreta, la inmanencia misma captada ya no en la
idealidad de su estructura sino en su efectuacién fenomenolégica indudable y
cierta; es la manera en que la esencia se recibe, se siente ella misma, de modo
que este «sentirse» como «sentirse a si misma», presupuesto por la esencia y
que la constituye, se descubre en ella, en la afectividad, como sentirse a si
misma efectivo, a saber, precisamente como sentimiento. Esto es lo que
constituye la esencia del sentimiento, la esencia de la afectividad como tal:
sentirse a si mismo, de manera que el sentimiento no es algo que se sienta €I
mismo, tal o cual sentimiento, tan pronto éste como aquél, sino precisamente
el hecho de sentirse a si mismo considerado en él mismo, en la efectividad de
su efectuacion fenomenologica, es decir, en su realidad. Como tal, como este
“sentirse a si mismo” fenomenoldgicamente efectivo, constitutivo de la esencia
y que la hace posible, el sentimiento no es diferente de ésta: la afectividad es la
esencia originaria de la revelacion.»®

Por la autoafeccion en tanto que autorevelacion sensible —el sentir— deviene y
constituye la esencia de la vida. Todo individuo deviene un Yo afectante y un
Yo afectado que constituye la esencia de su ipseidad o mismidad de su Vida.
Por ejemplo, en las situaciones siguientes: Yo sufro y yo siento que yo sufro. Yo
veo y yo siento que yo veo. Yo pienso y yo siento que yo pienso.
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Poética de la liberacion

La poética que proponemos es una Poética de la liberacién, se fundamenta en
la filosofia de la praxis, la fenomenologia material y la Filosofia de la liberacion.
Esta propone una ética decolonial, es decir va mas alla del eurocentrismo que
prima en la filosofia (que hace de la teoria su punto de partida) y revaloriza el
pensamiento ancestral de la cultura popular de América Latina. Construye una
ética de la liberacion que adopta la perspectiva de los no privilegiados, que
sufren en su corporalidad y dignidad la explotacion y los efectos perversos de
neocolonialismos mas sofisticados. La Poética de la liberacion sefala que la
critica ética radical la hacen los no privilegiados que viven fuera de la totalidad
ontologica, en la exterioridad:

«La categoria de exterioridad es la mas importante en cuanto tal de la Filosofia
de la liberacion.” [...] Podriamos denominar también en este “méas alla” del
horizonte del ser del sistema una trascendentalidad interior, un “mas alla” del
sujeto [mejor, individuo] en el sistema, de su trabajo, de su deseo, de sus
posibilidades, de su proyecto [...]. Trascendentalidad interior o exterioridad
tienen la misma significacion en este discurso filoséfico.8 [...Pero] puede
entenderse de manera equivocada y pensarse que lo que esta “mas alla” del
horizonte del ser del sistema lo es de manera total, absoluta y sin ninguna
participacion en el interior del sistema. Para obviar este malentendido deberia
comprenderse la exterioridad como trascendentalidad interior a la totalidad.»9

Se sabe que el objetivo final de Marx es la eliminacion de lo econdémico, el valor
de cambio y del dinero que en el mercado se intercambia con el trabajo vivo
subjetivo. Esto es una antiética porque la vida no tiene valor. Por tanto, la
situacion actual pareciera que desmiente el proyecto de Marx. Hoy priman los
instrumentos de trabajo, las maquinas y las materias primas, en suma, lo
objetivo, mientras que lo subjetivo pareciera tener un horizonte contradictorio
dificil de explicar. Es el mundo de la exterioridad, descrita por la Filosofia de
la liberacion.

Marx plantea en los Grundisse que dado el desarrollo libre de las
individualidades, fruto de la reduccion del tiempo de trabajo, «corresponda
entonces la formacion artistica, cientifica, etc.»'°, que permitira en el futuro a
todo individuo revelarse como si mismo.

Reflexiones sobre el hacer y la teoria literaria desde la perspectiva de los
escritores

Creemos que son los artistas, y dentro de ellos los poetas, en la modernidad de
Occidente a partir del siglo XVIII, los primeros individuos que han practicado
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y teorizado la subjetividad.Después de producir —en el sentido de invencién de
pensamiento o creacion— en sus poemas comenzaron a teorizar su propia
actividad.

La primera caracteristica que encontraron es que la subjetividad tiene una
relacion conflictiva con el lenguaje en general o con el lenguaje de un texto. Un
texto es conflictivo porque el lenguaje utilizado es vehicular pues esta siempre
dirigido a alguien, es discontinuo porque es intempestivo, es relacién con otros
individuos y distancia a su vez por ser leido e interpretado en otros contextos.
Es praxis y a su vez es metalenguaje, la escritura es relaciéon de otra relacion,
distancia con respecto a esa distancia que busca encontrar su participacion en
el mundo.

El arte literario es concebido como la “autobiografia de la subjetividad”. Desde
la praxis, no hay duda, todo artista que no teoriza su arte no es artista. El
poético francés Henry Meschonnic afirma que: «La teoria no puede surgir que
de una practica.»! Y reitera: «[ ] Solo son competentes para aclarar los como
de la escritura, los que la hacen.»2

Definamos a la praxis con palabras de Henry, con el mismo sentido que Marx
y Meschonnic descubren en la creacidon poética:

«El poder de revelacion [de la praxis de un individuo] pertenece a partir de
ahora y de modo exclusivo al hacer; solo el que hace sabe, por ese hacer en todo
caso y en é€l, lo que forma parte del ser, lo que es hacer mismo.»13

Entonces la poética finalmente es una teoria de la sociedad, la poética es la
mejor armada para explicar la subjetividad, pues se funda desde la nueva
perspectiva indicada. El individuo la manifiesta mejor en su hacer-discurso. Y
si es el caso de un individuo escritor en su hacer-texto. La praxis y la poética lo
confirman.

NOTAS

1«Praxis», en Vocabulario de las filosofias occidentales 2. Diccionario de los
intraducibles, Barbara Cassin (Direccion), Ciudad de México, Siglo XXI
Editores, 2018, p. 1206.

2«Individuo (Einzen, Individuum)», en Frédéric Monferrand y Juliette Farjat,
Dictionnaire Marx, Paris, Ellipses, 2020, p. 127. La traduccion es nuestra.

3El marxismo o socialismo real, poco o nada comprendi6 la filosofia de la
praxis, no podia comprenderlo pues no tuvo acceso a la teoria filosofica
«marxiana» completa. Y el problema persiste.

4Tesis I de Feuerbach, 1845.
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sManuscritos filosoficos econémicos, Madrid, Alianza Editorial, 112 edici6on
1984, p. 146.

6La esencia de la manifestacion, Salamanca, Ediciones Sigueme, 2015 [1963],
p. 440. Las italicas son del autor.

7Filosofia de la liberacion, 2.4.1.1.

8]bid., 2.4.1.2.

9Ibid., 2.4.8.1.

10Karl Marx, Elementos fundamentales para la critica de la economia
politica [Grundrisse], 1857-1858, vol.2, México D.F., Siglo XXI, 1987, p. 229.

1Henri Meschonnic, Para la poética, Santo Domingo, Ediciones de Colores,
1996 [1970], p. 7.

12Henri Meschonnic, Les cing rouleaux, Paris, Gallimard, 1986 [1970], p. 9.
La traduccion es nuestra.

13Michel Henry, op. cit., p. 337.

ITAJIOMHUIIBKA JIITEPATYPA YKPATHCHKOI'O
BAPOKO: MEZXKI I BESMEXKKA

Jlapuca JINTBUH! (ITonTaBa, Ykpaina)

Ixanouoam ¢inono2iunux Hayx, Ilonmascvkuil HayioHaabHUll nedazo2iuHull
yHisepcumem imeri B.I'. Kopoaenxa, chapel2o12@ukr.net

Y naBHIM yKpaiHCBKIU JiiTepaTypi mpobsiemMa Mexki Ta 0Oe3MexoKs 4d He
HAWIIOBHIIIIE PO3KPUBAETHCA B KAHPI XO/[IHb, AKUU OapoOKOBa JiTeparypa
ycIaJKyBasia Ta po3BuHyJa Biji CepeqHboBIUYsA. MeTO0 IIbOTO JOCTI/I>KEHHA €
BU3HAUEeHHA y cBIiTOr/IAAl nucbMeHHUKIB XVIII cT. ysaBiaeHp mpo Mexi i
6e3MexKs.

TeornieHTpUYHA KapTHUHA CBITYy 6apOKOBOTO NHChbMEHHUKA BEPTUKAJIBHO
CKJIaJIasiacs 3 JBOX YACTUH — CBAIEHHOI 1 TpodaHHo1. CBAIIEHHUN CBIT HE MaB
MeXX 1 Mmi3HaBaBcs yepe3 cMMBOJIM. CBIT 3eMHUU yABJIABCA AK Mala, y AKIU
XPUCTUSHChKA TEPUTOPIA MeXKye 13 TepuTOpieio iHOBIpIiB. CBOEI Ueprorw
XPUCTUSHCHhKA IIMBLII3AIA Maia eHTp, CBATY 3eMJIt0, 10 SIKOI CUMBOJIIYHO
Hasiexxanu CuoH, €pycanuM, Budiieem, a Takosx iHII ¢BATI micig — AdoH,
KoHcTaHTHHOIIOJIb TOIIO.

JI. Y1ikasioB 3BepHYB yBary, 1o JIIOJIHHA MOTJIa 31 CBITy 36 MHOT'O TIOTPAIIUTU Y
CBAIEHHUH IUIIXOM HaJIOMHHIITBA, AKUH IlepesdadyaB AyXOBHE 3PDOCTaHHS 1
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HaOJIMKEHHSI 10 O0e3MeXksks. JIMIUBIIYM 3a cOO0I0 CTIHM PiIHUX MOHACTHUPIB,
IMICbMEHHUKU BuUpymaau A0 CBsaroi 3eMuri loporamMu, Ha AKUX 1X YHATAIH
TPYAHOIII ¥ HeOesmeku. [lomosaHHI BUKJIHKIB MaHAPIBKH CTAaBaJO0 CEHCOM
JIyXOBHOTO IIOJIBUTY, a camMa J0pora — BiIPi3KOM Bij BJIACHOI T'PiXOBHOCTI /10
JIyXOBHOTO OHOBJIeHHA. OOMeKeHHsI B XapuyyBaHHI, II0OyTOBHX BHUrOZax Ta
MaTepiasTbHOMY KOMGOPTI ITITPUM J[0J1aB 3apajiul AyXOBHOTO Oe3mexcaks. 1.
binoyce, oquH i3 HebaraTh0OX IOCTITHUKIB TAJIOMHUIBKOI ITPO3H, 3a3HAYUB, IO
«IIapaZIOKC «MOJEJ CBITy» HaJOMHHKA IIOJIATAE B  OJAHOYACHOMY
IIpeICTaBJIEHHI PO3TOPHYTOTO 1 3aMKHYTOTO IIpOCTOpy» [1, c. 154] Ta
MO>KJIMBOCTI IIepecyBaTHCSA B HbOMY.

XVIII cr. psicHUIO NaJOMHUIBKUMH TBOPaMM, HaNWCAaHUMH YEHISIMU
b6araTbox MoOHAcTuUpiB YepHiriBinuHu — Makapiii 1 CuibBectp, Imosut
Bumencbkuii, CubBectp i Huxkoaum; Bapnaam JIIHHMIBKUN — CBAINEHHHUK
KOHCTaHTHHOIIOJILCHKOTO IIOCOJIBCTBA, MaHAPIBHUK Bacuiap I'puropoBmy-
bapchkuii 3 KueBa ta mosraBebkuil uepHelb JIyka fAnenko (3ejieHChbKUI).

IxHi pizHOMAHITHI MapmIpyTH 710 MiCI[h ITAJIOMHHITBA 9AaCTO 3BOAMJIIOCH IO
300pakeHHsS  apXiTeKTYpHUX  OO0’€KTiB, AKI  CTBOPIOBAJIM  CBATHUU
repMEHEBTUYHO IIUIBHUN TpocTip. IIpuriagoMm MOXKYTh CJIyTyBaTH
3obpakenHs 1iepkBu CBsaToi Codii y KoncrantuHomnosti, ['eTciMaHCHKOTO cajy,
OnuBHOI ropu, iepkBu Bockpecinus Xpucta, ['osirodu B Epycanumi ta 6e31iui
CTapuX IIEPKOB 1 MOHACTUPIB HA IUUISIXY MAH/[PIBKU.

[IpuKMETHO PUCOI0, SIKA CBIIYUTH PO PO3PHUBU B OE3MEKHOMY JYXOBHOMY
IIPOCTOPI, CTae 300paskeHHsI IIPEIMETHOTO CBITY 3 HOTO 0OMeKeHICTI0 (popM.
KoxeH 13 maJIOMHUKIB, XTOCh O1JIbIIIE, & XTOCh MEHIIIE, Y CBATHUX MiCTax 0a4UTh
IpAaKTUYHI peui, He3HaHI B YKpaiHi, Taki AK BOJOTIH, cXilHUU 6azap,
€TUIIETCHKI MTipaMiiy, CTpayCH TOIIIO.

OTxe, y CBiJOMOCTI MmiTIrpMMa MOPSJ 13 AYXOBHUM O0€3MENCKAM Termep
BUHUKA€E HEOCSKHUU NPEJIMETHUU CBIT, BiJi YOro HaJIOMHUIIBKI TEKCTHU
HACUUYIOThCA CBITCHKUM MaTepiajioM 1 HayKOBUMH 3HaHHAMH HoBoro yacy.
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XYJAOXKHA KOHIIEIIIIA ABOJIIIIIOHI3MY B ITPO3I
ITAHACA MU PHOI'O

Onpra MATBEEBA! (KuiB, YkpaiHa)

1 xandudam ¢hin0402THHUX HAYK, HAYKOBULl cni8pobimMHUK 810011y KAACUUHOI YKPATHCLKOL
aitmepamypu Inemumymy aimepamypu im. T. I'. Illesuenka HAH Ykpainu,
o.a.matveeva@ukr.net

Y nponoBimi 3’sicoBaHo, Mo B Oinbmocti TBopiB Ilanaca MwupHOTrO
CKPUCTAII30BaHO IIMPOKI TBOPUYI 3ayMU 3 KHUTTS KpilmanTBa, aKTyali30BaHO
iJIel0 COIIaJIbLHOTO BHU3BOJIEHHS I 0OOpoThOM MpOTU OyAb-AKHUX (opM
eKCIUTyaTallil ¥ HeBOJIi, 300pa’keH0 CTAHOBUIIE CEJISTH 0- 1 mmiciasa pedopMu
1861 poky. 3a3HauveHo, 1[0 B MUPHIBCHKIN CcTPYKTYpi yacy («Ilomopixksa o
[TosraBu g0 'agsauoro», aBrorpad «Micto MupHe, ioro o6uBaTeti i ix 3Buyai»
Ta iH.) pedbopma 1861 POKy CTAaHOBUTD MEPEJIOMHY €MOXaJIbHY IIOII0 B icTOpil
YKPaiHCHhKOTO HApOAy, PYIIid JUHAMIUYHUX 3MiH U CYCHUIBHHUX MEPETBOPEHD,
KWW BU3HAUaB JIOTIKy IepedopMaTyBaHHS TOTOYACHOTO JIaZy KUTTA. Y
¢dparmenTi «Micro MwupHe, Horo obuBaTesi 1 iX 3BHYAi» HHCHMEHHUK
OCMHUCJIIOE ITi TIO/Tii: «IIOBifAB TUXUHU, ajie Ay>KUH BiTep BoJii. BiH, Ak BUXOp-0yp4,
pO30OMBIIM HEBOJbHUUI IIyTa, BUKOPUYBAaB Ti CTOBIIM, SKI JBYXBiuHe
HEBOJIbHUYE JKUTTS IIOCTAHOBWJIO MiX JiroApMH [...] 3arimanacsa crapa
Kpinmanpka Oy/IiBJIsl HA CBOIX IMiIBAJIMHAX, 30TJ/IIN, CTPYXJIU CTIHU TI€l Oy TiBIIi
1 pyXHyJI1 — TUJIBKH MIOPOXHSA ITOCUIIAJIAcs Ha BCl OOKM Ta IMTUJI BUCOKO MiTHABCS
Bropy». fAk 3azHauvae JI. Ymkanos: «pedpopma 1861 poOkKy crae i
MUChbMEHHUKA YUMOCh Ha B3ip Pi3ziBa, TOOTO Ti€l0 eMOXaJIbHOIO MOIEI0, AKA
PO3pPHBA€E MPOAUKTOBAHY CAMUM CEJITHCBKHUM CIIOCOOOM JKUTTS KOJIOBY
MO/IeJIb Yacy ¥ Hajia€e oMy JiHeapHOCTi. OTKe, HaBPSA/I YU IIOMUJIMMOCH, KOJIH
ckaxkemo, mo [lanac MupHuUii €, mepir 3a Bce, HAUOLIBIIUM YKPaiHCHKUM
UChbMEeHHUKOM-abotimionictom». OKpiM TOro, MUCbMEHHUK B Aiapiymr #
TBOPYOCTI OOIPYHTOBYBaB TaKOXK iJIef0 >KIHOUOI eMaHCHIIallil, BifICTOIOBaB
IIpaBa >KiHOIITBAa HA OCBITY, MpodeciiiHy JisIbHICTD, PIBHOIIPABHICTD Y ILJII00I.
Jlo TOoro 3K, NHUCbMEHHUK KPUTHUKYBaB U Oy/b-fKi BUABU MOPAJIHHOTO
HAaCWIbCTBA («HACWJIyBaHHSI UOJIOBIUOI COBIiCTi»), sAKi o0cobysmBO Oysu
IIOIIUPEHI cepesx  CIy:KOOBITIB, OCMHUCJIIOBAaB JKUTTA YWHOBHUKIB B
«[IlomeHHUKY» SIK «HEBLIbHe, II/IJaHChKe». Ha wMarepiasi MHPHIBCHKUX
TBOPIB 3’sICOBaHO, IO SBHUIIE KPiIlallbKOl HEBOJI, 3aCTOCYBaHHs MAaIlHH-
KaTiBeHb JIs1 (PIBUUYHUX TOPTYP CEJISTH TPAKTYIOThCS fAK «JIMXO JABHE», a
CYIIEPEYHOCTI MK COIJIaJIbHUMU CTaHAMMU, IIPOTUIIPAaBHA JAiS/IbHICTh 3€MCTB,
0e3pobiTTs, Oe33emMesIbHE CTAHOBUIIE, 3aCU/UISI €BPEIB B YacCH CEJISTHCHKOI
eMaHCHUIIall i/IeHTHDIKYIOThCS SIK «TOJIOHA BOJISI», TOOTO «JIMXO ChOTOYacHe»
(«Ctpyc. Kapiio Kapiosuu», «JInxo gaBHE U chorouacHe», «I'oyioffHa BOJIs» ).
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AKITeHTOBAHO, 10 MHUCHbMEHHUK OCMUCJIIOE Pi3HI (POPMH MPOTECTY MPOTHU
IIAHCHKOTO CBABLLUIA ¥ JKOPCTOKOCTI, MOAese obpa3 OOpIiB 3a Ipaspy,
HaPOIHUX MECHUKIB, XyZI03KHBO 300pakye moAil KosiiBiuHM, 3B€pTal0InCh 710
donbryopHUX U eTHOTpadiuHUX AKepes. Y po3Bifll yBary cOKycOBaHO Ha
IIpejICTaBJIEHH] PI3HUX THIIIB CeJITH Y TBOpYOcTi MuUpHOro: obpas Kpilakis, sKi
YCBIZJOMJIIOIOTh BJIacHE pabChbKe CTAaHOBUIINE, OJHAK HE YHWHATH aKTUBHOTO
OTOpy; MNPHUOIYHUKM CTUXIHHOTO ¥ THIBHOTO IIPOTECTY, CXWJIBHI 0
HACWJIbHHUIIBKUX 1 PaJUKaJIbHUX METOIIB OOpPOTHOM IPOTH €eKCIUTyaTallil;
IIOTEHITIFHI OYHTapi, AKi IIOCTYIIOBO PO3YMIiIOTh HEOOXITHICTD IIPUETHAHHS JI0
COITIaJTbHO-BU3BOJILHOTO pyXy («Xamamuauwk», «PommHa Bopojais»,
«TonmomHa Bosst», «Ilamiii», «[Ipuroga 3 kob3apeM», «Y YEPHULIAX» ).
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CTEPEOTUIIN, MOBA TA BYJIIHT' Y HIKIVZIBHOMY
CEPEJOBMUIII HA ITPUKJIAAI ®LVIbMY "THE
BREAKFAST CLUB"

Banepias MAITKEBNY! (XapkiB, YkpaiHa)

Iyyumenv-memooucm, yuumendv aHaAilcbkoi mosu, KomyHarvHuil 3axknad «Xapxiscokuil
yHigepcumemecebkull aiuell Xapkiscbkoi micbkoi padu», valeriiamatsckevich@gmail.com

Mexi «HOPMaJIbHOTO» Ta «aHOPMAJIBHOTO» 3aBXKAU Oy IIPeIMETOM
IIKAaBOCTI B KYJBTYPHIA Ta HAYKOBIH JIsUTBHOCTI. B CBIT/II coIllasibHUX,
KYJIbTYPHUX Ta MeJIMHUX TpaHchOpMaIlii, 3’ IBISEThCA MIOHATTA «OyJIIHT», K
MIPOSIB COIIAJIBHOTO TUCKY HA «1HAKIITICTh».

3HauyHy poJib y ¢GOpMyBaHHI MOHATH IIPO HOPMAJILHICTh/aHOPMAJIBHICTh B
CYCITLJIBCTBI Biflirpae MacoBa KyJbTypa, sIKa TPAHC/IIOE CTEPEOTUIIH Uepes
dinpmu, cepianm abo couMepeki, THM CaMUM CTBOPIOIOYUM TMPUBOAU JIJIA
IIbKyBaHHS.

KiracmyHuM TpUKIaZIoM BiloOpaskeHHA OYJIIHTY B HMIKLJIBHOMY CEPEJIOBHIIT €
dinem pexxkucepa /1. I'ro3a "The Breakfast Club" (1985), 1110 po3kpuBae BILIHB
COITiaJIPHUX POJIEH Ta CTEPEOTHINB HA BIJHOCHHU MIiXK OJiHOJIITKaMu. IIposB
OyJIIHTY B ZJaHIM KiHOCTPIYIll MOXKHA PO3TJIAHYTH HA MOBHOMY Ta KYJIBTYPHOMY
PIBHI.
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MoBHi acnektu OyJiHTY MOKHA PO3IVIAHYTU 4Yepe3 BHUKOPUCTAHHA
JUCKPUMIHAIIMHOI JIEKCUKH, CJIEHTY Ta MOBJIEHHEBUX CTpaTeriii arpecopa.
Mosga repoiB ¢inbmy "The Breakfast Club" akTuBHO miziKpecsioe comiaibHi Ta
KyJIbTyPHI CTEPEOTUIIH, IPECTAB/IAIOYN KOKHOTO 3 IEPCOHAXKIB AK OKpPEMY
MOJIesIb: O0TaHIK, CIOPTCMEH, OyHTap, «IIPUHIleCca», INBaK.

BymiHr AK BepOajsibHA arpecid MNPUCYTHIM B YHUCJAEHHUX [iajiorax MiX
IIEpCOHa>KaMU B SAKOCTI  CJIOBECHOTO  IIbKYBaHHA:  BHCMIIOBaHHA
IHAUBIAyaJIbHUX PUC, HACMIIIIKY, BUKPUBJIEHHS CJIIB 1 IMIIKPECITIOE KOHMIIIKT
Mik mijgriTkamu. Hanpuritaza, mig gac cBapku 3 Kiep (mpuHiieca), beraep
BHUCMIIOE€ ii 3aMOXKHICTD Ta KUTTS «06e3 TypOOoT».

fAx mposB aHOPMAIBLHOCTI B KyJIBTYpi, OYJIIHT IIpeACTaBJIeHUN B KIHOCTPIYIIi
"The Breakfast Club" y Takux acrnekrax:

- KoHuTiKT yepes coltiasibHi KJ1acu Ta IpUBLIEl.

- KoHQUIIKT MiK TPYIIOBOIO iIeHTHUHICTIO. ByJIIHT IIpOSBIAETHCS yepes
3HEI[IHEHHS «UyKUHHUX» TPYII 1 MAKpecIeHHA BJIACHOI 3HAUYIIOCTI KOXKHUM
3 IIePCOHAXKIB.

- KoHdpoHTalris yepes ciMeiHi BIUTUBH Ta KyJIbTYPHUH THCK.

- [TpoTUCTOAHHA IHAMBIAYaJBHOCTI 1 TPymoBux crepeoTumiB. Came
BUXO/ISTYU 32 MEXKI «HABA3aHUX» CTEPEOTHINIB, KOXKHUU 3 HHUX IOYMHAE
CIIpUUMATHU IHIIOTO AK YHIKaJIbHY OCOOUCTICTh, a Ha JIMIlEe fAK "OOTaHIKa",

"nmpuHtiecy', "OyHTapsa", "cnmoprcMena” yu "auBaka'.

B ¢iremi "The Breakfast Club" OysmiHT miKHBIIOETBCSA CTEPEOTUIIAMU,
MOBHUMH I1a0JIOHAMHU Ta COIIAJILHUMH KJIacaMu, 3a JOTIOMOT'OI0 YOTO TaKOXK
MMIJIKPECTIOETBCA  BAXJIMBICTh PO3YMIHHA Ta NOPUUHATTA CHPABXKHBOL
IHAUBIZyaIbHOCTI 11032 ICHYIOUUMH SAPJIUKAMHU, TUM CAMHUM Jal049d 3MOTY
3aMUCUTHUCH TPO JIEKOHCTPYKIII0O HOPM Ta MOJOJIaHHS YIepe/KeHb dyepes
CIIKyBaHHS.

fAx mpaBus0, BUBYEHHS KOPJOHIB HOPMAaJIbHOCTi/HEHOPMAJIHLHOCTI Yepe3
MOBY, KyJbTYpy Ta JIITEpATypy € OJIHUM 13 MOTYKHUX 3aco0iB yCYHEHHS
CTEPEOTUIIIB, BUXOBAaHHS TOJEPAHTHOCTI B CYCIJIbCTBI Ta O6OpPOTHOU 3
OyJTiHTOM.
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TRAUMATIC AND THERAPEUTIC NARRATIVES IN
ALEXANDER CHEFE’S QUEER NOVEL «<EDINBURGH»

Andrii MYKHAILIUK! (Kyiv, Ukraine)

lacnipanm, 3006ysau suwoi oceimu xagedpu ceimosoi nimepamypu, Kuiscvxuil
cmoauuHuil ynigepcumem imeHi bopuca I pinuenxa, a.mykhailiuk.asp@kubg.edu.ua

The experiences of marginalized groups, such as queer people and different
ethnic communities, are being studied more frequently in literary scholarship.
A notable example is Alexander Chee’s debut coming-of-age queer novel
«Edinburgh» (2001). This novel explores many themes, such as trauma,
sexuality, identity, and therapy, through the protagonist’s point of view. It is a
story about a Korean American boy nicknamed Fee, who struggles to face the
traumatic consequences of being sexually abused.

A. Chee’s novel reflects traumatic memories in its narrative structure and also
examines the intersection of trauma and queer experiences. « Take me apart
and put me back together» [1, p. 171] — this is how Fee, the narrator, tries to
avoid the traumatic memory of being molested when his intrusive thoughts
arise. The exploration of unique novel motifs presents the perspective on how
trauma can help shape one’s sexual and cultural identity by positioning itself
in oppositions (e.g., trauma vs. therapy & healing, destruction vs. restoration,
fragmentation vs. integration).

The main character’s journey demonstrates how vital it is to define oneself
within various contexts. His process of self-discovery of his identities presents
unique challenges that were overcome and shows how recounting one’s story
can be a therapeutic process. Stephen H. Sohn observes, the protagonist’s
storytelling plays an important role: it shows the progression of a queer Korean
American child to adulthood and the ways in which text narratives help
contextualizes trauma and its healing over time [2, p. 266].

Finally, Fee gains a deeper understanding of his heritage and uses art as a
coping mechanism (opera and choir). Moreover, he grasps the importance of
the queer community providing support and provides a transformation within
new experiences.

REFERENCES
1. Chee A. Edinburgh. Picador, 2016. 204 p.

2.  Sohn S. H. “Burning Hides What It Burns”: Retrospective Narration and
the Protoqueer Asian American Child in Alexander Chee’s Edinburgh.
Journal of Asian American Studies. 2014. Vol. 17, no. 3. P. 243—271. URL:
https://doi.org/10.1353/jaas.2014.0034 (date of access: 25.02.2025).
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ITPOBJIEMA CBOBO/JI B POMAHI AIPIC MEP/TIOK
«3AMOK HA ITICKY>» («THE SANDCASTLE>»)

Hatania MIPOHOBA! (3amopixk:ks, YkpaiHa)

1300yBavKa CTyIleHs JoKTopa disiocodii 3i cnemianpHOCTi 035 Disos0ris, acmipaHTKa
kadeapu c10B'THCHKOI Diyosiorii 3anopi3bKOro HAI[IOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY,
mironovanataliia26 @gmail.com

Y cBOiX iHTepB’10 OpUTaHChKA MUCHMEHHHUIIS U pitocodpursa A. Mep/iok (1919 -
1999) HaAroJIoIIyBaja, [0 OJHIEI0 3 OCHOBHUX TEM ii Xy/I0’KHBOI TBOPUOCTI €
cB00O/Ia, 3 4YOr0 BUIUIMBAE BAKJIUBICTh 3Ba)KaHHA HaA II0 (PUI0COPCHKY
KaTeropito y mpolieci 31MCHEHHS JITEPaTypPO3HABUMX JIOCTi/I?KEHD.

CBoOojty 3a3BUUail BU3HAYAIOTh AK 3/AaTHICTh 1HMBIZIA AIATH BiITIOBIAHO 10
CBOIX IparHeHb. 3araJbHOBIAOMO, IIT0 CBOOO0I0 MAOTh OYTH HaAiIeHi Bci (3
aKIeHTOM Ha THX, XTO JIyMa€ iHaKIIe).

Meto1o IIi€l PO3BIIKM € PO3IJISZ OCOOJHMBOCTEH XYIOXKHBOTO BTiJIEHHA
KaTeropii cBo0osu y obpasax Ta CUMBOJIaX POMaHy, i3 UOr0 MOCTA€ 3aBJAaHHA
3’sicyBaTH, AK (QYHKIIIOHYE MOTUB CBOOO/IY B OJIHIH 13 CIO’KETHUX JIIHIH, a came
B eImi30/1ax i3 MepcoHakaMH IiJTITKOBOTO BiKY.

Ha TepuTopii HmIKOJM I XJIOMYUKIB 3HAXOJUTHCSA ITPOBUM MaWJaHUUK
(playground), rpatu Ha sAxoMmy aiTsM 3ab0poHeHO. B aHrifichkiii MoBi play
BUKOPHCTOBYEThCA TAKOK Ha IO3HAUE€HHs CBOOOJM y BUIIAAKAX, KOJIU Iie
CTOCYETHCA JI03BLJLISA Ta pO3Bar, TOXK aBTOPKA, 3 BJIACTUBOIO 11 ipoHi€I0, 00irpye
TakKUM YUHOM IIlell MOMEHT.

Taka mpocTopoBa MOJeJb, K HEOTOTUUHA BEXKA, 1[0 BUCUTHCA HAJ, TOJIOBHOIO
Oy/liBJIEI0 IIIKOJIW, IMPHUBAOJIIOE MiUTITKIB, AKI IIKABJATHCA aJIbIIIHIZMOM, 1
3aJII00KU TIOZ0POKYBAIN O Yy JIITHIO TIOPY Ae-HeOyb Y TopaxX 3aMiCTh CU/IIHHSA
3a IMapTaMu y po3leueHoMYy Bijl COHIl Kiiaci. Ta BOHU He MOXKYTh IOJUIIATH
3aKPUTY IIKOJIY, TOXK ixHIM « EBepecToM» cTae Hebe3meuHa Oarirra, 3/1iiMaTUCS
Ha sIKy CyBOPO 3a00pOHEHO.

[TigmitTku JloHansA Ta JIKuM, BUEPTOBE PO3IVISAAI0UH CBill IJ1IaH HeOe3euHOl
«3aMiHU» OMPISAHOTO CKaJIoJIa3aHH:A, 3 OpaBas0lo, 0 MPUTAMaHHA IXHBOMY
BIKOBI, TOBOPATH: « ... Ile Oy/ie IUTAI0I0 3a0aBKO0» (« ... it’s child’s play») [1,
c. 135], 1m0 MO’KHA TOTPAKTOBYBATH HE JIUIIE B IEPEHOCHOMY 3HaUeHHI («Mu
3pOoOUMO IIe JIETKO» ), a 1 IK BiZIMMOBI/Ib Ha HecTauy cBOOOIM («HE MOKHa IrpaTH
TaK, SIK 3BUYHO — IIOTPAEMO OCh TaK» ).

Cectpa lona, ®erriciTi, 3aXOILTIOETHCA BCIM HE3BUUHUM Ta BiuyBae cebe
«CBOEI» Y MapasIeJIbHUX CBiTax, Oeciytoun 31 CBOIM CO0AKO0, IKOTO JaBHO
HeMae, Ta 3 BUrajjanuM AHrycom (BOauaroThess MiOJIOTIUHI Ta MIEKCITiPiBCHKI
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amo3ii). BoHa peTelbHO BUBYAE €30TEPUYHY JIITEPATYPY 1 IIUIIIE BJIACHI TEKCTH,
He ITOTO/KYIOUHCH 13 THMHU PUTYAJIaMHU, JIE MOKYTh IIOCTPAXKATH TBAPUHU a00
nTaxy. TyT aBTOpChbKa ipOHiA BUABJIAE ceOe B JOKJIATHOMY OIIHCI IIePEMOHII 3
IIiBHEM, AKY JiBUMHA /11 ce0e BiAKUIaE.

®deJticiTi € «BIJIPHOIO Y BUTaJIJaHHI By1acHUX o0psaiB» («at liberty to invent her
own ceremonies») [1, c¢. 217], ajje He Ma€e cBOOOAW y BHOOPiI BJIACHOTO
JKUTTEBOTO NUIAXY: 3a AIBUMHY, KA MOIIa O ITOB’s13aTH ManiOyTHIO Impodecito 3
Oiosori€ro, acTpoJoriero, MiOJOTIYHUMHU CTYIIAMH 1 T. [., BiKe BUPIIIIN
Harepe/, il 0aTbKH.

OT:ke, pO3IVIAHYTI poMaHHI 00pa3u Ta CUMBOJIM OPHTIHAJIIBHO PO3KPHUBAIOThH
1po0JsieMy cBoOO/U, 1110 BTUIEHA Yy XY/I0)KHBOMY YHIBEPCYMI OJTHIEL 3 Kpalux
OpUTAaHCHKUX MHUCTKHHb 1 MUCIUTENIHLHUIbP XX CT. IZioCTHIII0O aBTOPKU
IIpuTaMaHHe ipoOHIUHEe 00IrpyBaHHs CEPHO3HUX MPOOJIEM, TAKUX SIK ITpoOsIemMa
cB00OO/IM, HEe BAAIOYNCH A0 JHAAKTU3MY Ta MOPAJI3aTOPCTBa, fAKi il iHKOJIU
BaKUJATH KPUTHKH.

JIITEPATYPA
1. Murdoch I. The Sandcastle. Penguin books. London, 1961. 313 p.

KOHIIEIITU CBOBO/IA 11 OBMEKEHD
Y ®PAHIIY3bKIN JIITEPATYPI EK3VCTEHITIAJII3BMY

Cepriit HAHAN" (XapkiB, Ykpaina)

lacnipaHm kagedpu pomMaHo-2epMaHcvkol ginono2ii pakyavmemy tHO3eMHUX MO8
Xapxiscbkoz2o HauioHaabHo20 yHisepcumemy imeni B. H. Kapasina, nanai@karazin.ua

Uumaymii BHECOK y JOCTIKEeHHsS Mpo0JeMaTUKU CBOOOAM I 0OMeEXKeHb
BHECJIN MPeJICTAaBHUKU (DPAHITY3bKOTO €K3UCTEeHIIIai3My AK GL10codChKOTO U
JIITEPATYPHOTO HATPsAMKY. AHaJIi3 IXHIX iJiell /lae 3MOry Mo0avyuTH, 1[0 caMe
BOHM BKJIQJQJI B IIOHATTSA CBOOOJM, 1 PO3MIUPUTA ¥ TOTJIMOUTU HAIIE
PO3YMIHHS IIbOTO KOHIIENTY.

3acaHUUl IPUHIOUNNA €K3UCTeHIlai3My, 30KpeMa M CTOCOBHO CBOOOMIU,
BukiaaB JK.-II. Captp y cBoix poborax «byrrs 1 wHimo» [1] Ta
«Ex3ucrenmianiam — 1e rymanism» [2]. BiH BBakaB cB0OOAY HPUPOTHUM
CTAaHOM JIIOAUHU 1 BOAHOUAC 11 BEJIMKOIO BiAIOBIabHICTIO. CBOEIO BIJOMOIO
¢pazoro mpo Te, 10 JIFOAU IIpUpedeHi OyTH BIIBHUMHU, BiH HAroJIOIIyBaB:
JIIOJINHA 3aBXKJIM Ma€ aBTOHOMIiI0 BHUOOpY 1€auHe, M0 11 00MeXKye — Iie
HEMOJKJINBiCTh He obupatu. CBoOOsia € BOAHOUYAC AAPOM, SIKHMU JI03BOJISIE
JIIOUHI CaMOCTIMHO BU3HAYaTHU CBOIO CYTHICTh 4Yepe3 BJIACHI pillleHHS
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11 BUMHKH, 1 TATapeM, M0 BUMAarae aOCOJIIOTHOI BiIIIOBIJAJIbHOCTI 3a Il cami
pillleHHA ¥ BUMHKU. BigMoOBJAOUMCh BiJi BIZANOBIIAJILHOCTI, JIIOJAWHA
BiJIMOBJISIETHCSA Bif cBOOOAM, 1 TaKy BiAMOBY, uacto HecBigomy, JK.-I1. CapTp
Ha3UBa€ «HEeJI0OPOCOBICHICTIO».

ITo3zuris C. ne boByap cTocoBHO ¢B0OO/IHM 371€0LIBIIOTO 30irasacsa 3 6aueHHAM
JK.-II. CapTpa, mpoTe 3 OJHUM BaXXJIMBUM HIOAHCOM: JIIOJIMHA JIIICHO MAa€
abCcoTIOTHY ¢BOOO/Y, ajie IIEpeKOHAHHsS U I[IHHOCTI, 0OpaHi Helo CBiloMo abo
YacTillle HaB si3aHi 1 CYCITLIBCTBOM, MOXKYTb CTaTH HACTUIBKU YCTaJIEHUMHU, IO
iX BIIKH/IQHHS CTAa€ IPAKTUYHO HEMOXKJIUBHM [3, . 5].

Ins A. Kamo mposBoM cBoOOOAM € OYHT — IPOTH abCypAHOCTI OyTTA Ta
Oay»KocCTi CBiTY. BiH J0XO/IUTH BUCHOBKY, II[O BiJICYyTHICTb CEHCY HAaBKOJIO —
Ile BOJHOYAC 1 BIJICyTHICTh OyJb-AKHX OOMEKeHb, 1 JIIOAWHA BiJIbHA
CTBOPIOBATH BJIACHI CMUCJIH.

IlikaBo, III0 B €K3UCTEHIIIaIICTChKOMY PO3YMiHHI 3raJlaHuX KOHIIEITIB YiTKO
IpOCTEXKYeThcA MeTadopa [ABOX CTOPIH OFHIEL MOHeTH: cBoOoaa i
BI/IOBiIAJIBHICTH, BOJIS 1 NPUpEYEHICTh, ceHCU 1 oOmexkeHHs ToOIo. IIpore
aHaJIoriyHe OaueHHs CBOOOAU MO’KHA 3HAWUTU HE JINIIE B eK3UCTEHI1aIICTIB:
Hanpukiaz, Kau-Mapi I'locras Jle Knesio y cBoemy pomani «Ilycrens» [4]
repesiae KOHIIENIT CBOOOIM uepe3 o0pas ITyCTell, sIKa IOCTA€E JJIsT TOJIOBHUX
repoiB JKOPCTOKOIO 1 BOJIHOYAC PiHOIO, MICIIEM HECTEPIIHUX CTPa*KJAaHb 1
BOJIHOYAC HEBUUEPITHUM JI?KEPEJIOM BHYTPIIIHBOI CUJIU U TYXOBHOTO 3B’ A3KY 31
CBOIMU Mpallypamu.

JIITEPATYPA

1. Sartre J.-P. L'étre et le néant: essai d'ontologie phénoménologique.
Paris, 1943, 684 p.

2. Sartre J.-P. L’existentialisme est un humanisme. Paris, 1970, 14 p.
3.  Webber J. Rethinking Existentialism. Oxford, 2018. 229 p.
4.  Le Clézio, J.-M. G. Désert. Paris, 1980. 288 p.

OCOBUCTI KOPAOHMU I'EPOA B IIOBCAKJIEHHOCTI
ICTOPIYOI ITPO31 MU KOJI KOCTOMAPOBA

Onpra HOBUK:! (Ykpaina)
1 dokmop in1010214uHUX HAYK, npodecop, He3arexcHull docal0HUK, noviop @gmail.com

Icropuuna mpo3a Muxkosu KocromapoBa cIpsMOBaHA Ha BiATBOPEHH:
ICTOpUYHOI MpaBJik, IMOBCAKAEHHOCTI ernoxu. I'epoi Horo TBOpPiB 3a3Buyai
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rOCTPO YCBIIOMJIIOIOTh OCOOUCTI KOPJOHH, a HajATO, — Ha iX HOpPYIIIEeHHS.
Takum € 1 Kynesap B ozHoliMmeHHOMY TBOpiI «Kyzaedap», 4osioBika MoOKHa
IIOHEBOJINTU CUJIOIO, ajle BPEITI He MOKHA 3710JIaTU WOTO0 HEBCUTUMY Kary
noMcTu. Kyzesip mocrae Ha mepeTHHI CYCIUIBHUX KOPJIOHIB reorpadivyHux,
IOJIITUYHUX, MOPAJIBHHUX i pestiriiHux. Moro ocobucTi KOPAOHU PYHHYIOTHCA
BTPATOI0 KOXaHOlI, BTPATOI0 CEHCY XKUTTA, B AKOMY 3aJIUIIAETHCA TUIbKU
mmoMcTa, Kyzaesap crae po306iiHUKOM, a OTKe, PpyHHYE UyKi KOPJAOHH.

OmoBiganuss Muxkonu  KocTtomapoBa  MiCTSTh HHU3KYy  IEPCOHAXKIB,
MIOBCAKJIEHHICTh SKUX BOJIHOYAC € U ICTOPUYHUM TJIOM €IOoXd, U
BiJ3epKaJIeHHsIM 1HAUBiAyaJabHOCTI KOKHOro. Tax B omoBiaHHi «CHH»
TIOBCAKZEHHICTh JBOX CBITIB (IOMIIIMKIB 1 OIHUX) BUXOAUTH 3a MEXY B
KPHU30Bill CHUTYaIlil, KOJI YOJIOBIK CTa€ PO30OIMHUKOM, UHsl TOBCAKAEHHICTD €
TPETIM IIPOCTOPOM, BHUXOJOM 3a MexKi IMOBCAKJeHHocTi. [TomibHa cutyarfis
BUXO/Iy 32 M€Kl 3BUYHOTO CBITY, IOPYIIIEHHS OCOOHCTHUX KOP/IOHIB T'epOiHi,
onucaHa 1 B «YepHiriBui», koau ['anny KyciBHy no36aBasioTh 11 CBITY,
HACWJILHO 3a0paBIIiy, IEPETBOPUBIIIY il HOBCAKEHHICTD 13 BIJIbHOI Ha PaOChKY.

[ToBcsakaeHHICTb repoiB nosicTi «Copok J1iT» Mukosia KoctomapoB cTBOPIOE Ha
MeXKi cakpasibHOro-IIpo¢aHHOTO, 3ajy4daloud IIpobsieMy rpixa W MHoKapw,
obirpatoum CHOJKeT KYITBJII-IIPOAAKy JIIOAChKOL Jymri. OcoOucTi KopaoHU
IIepCOHaXKl MOPYIIYIOTh caMi, pyHHYIOUM Oe3/[yXOBHICTIO, a BUIPOOyBaHH
yacoMm He 11030aBJisie 60110, a TUTbKU 3aTOCTPIOE MYKH.

Otxe, repol XymoKHBOI icropuyHoi mpo3u Mwukosu Kocromapoma, ski
MOTPAIIAIOTh B KPU30BI CHUTyallil, [0 YacTO IOB’A3aHI 3 ICTOPUYHUMU
TIOJIIAMH, 3MIHIOIOTh BJIACHY MOBCSK/IEHHICTh BUXOIOM 32 PaMKH YCTaJ€HOTO
nopsaky. Cutyariisi nepexoay B po306iiHUKM SK MparHeHHs MOMCTH, CIIpoba
3b6araueHHs 1 TOPTH BJIACHOIO JYIIEI0 € PYHHYBAaHHSIM IOBCAKAEHHOCTI, IO
3YMOBJIEHA SIK 30BHIIIHIMH, TaK 1 0COOUCTICHUMU (paKTOpaMH BILIUBY.

IIOCTIHAM’ATH K ITOTOJIAHHS MEZKI Y 3BIPKAX
M. KITHOBCBKOI «<BABUH [P. TOJIOCAMMU» 1
K. MUXAJIIIITMHOI «PO3/IAMAHI JIFO/ I »

l'aanna OBCAHUNIIBbKA! (3amopix:ks, YKkpaiHa)
lacnipanmka 3anopizbko20 HaUIoHaAbHO20 YHisepcumemy, hanna.ovsianytska@ukr.net

CrhoromHiIHs BiliHa YKpalHU 3 POCIEI0 aKTyaslidye B MUCTEI[bKHX ITPaKTHUKAX
3BEPHEHHSA JI0 MapaJluI'MU KOJIEKTHUBHOI MaM ATi, sSIKy MOKHA PO3TJIs/IaTd B
PI3HUX IUIOIIMHAX — HAIlOHAJIbHIN, MIXKIOKOJIHHEBINA, MIKKYJIbTYpHIiM. 1li
ITapaJInTMH YacTO ITEPETUHAIOTHCS, IIEPEXOATD OJTHA B OJTHY TAKUM CIIOCOOOM,
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0 iXHA CHUHEPTiA 37aTHA 3yMOBJIIOBAaTH TPAHCHAI[IOHAJIBHY CHenuiKy
KyJIbTypH I1aM sITil.

Y XymoxkHiX TBOpaxX KOHIIENTyaJibHE T0JIe KyJIbTYPHOI MaM ATI € THUM, IO
JT03BOJISIE 3HAXOAUTH TOYKHU IIEPETUHY MIXK MHHYJIUM 1 ChOTOJEHHSM,
BIIYNTYBATH B MUCTEIHKUX pelpe3eHTaIifAX TPaBMaTUUHUX TOAIA MHUHYJIOTO
BKa31BKM Ha Te, 1110 HaM BUNAJIO NIEPEKNUBATU 3aPas.

TakuM YMHOM, IIaM AT CTA€ JIIMIHAJILHUM ITPOCTOPOM, IO 3/JaT€H CIIOJTyJYaTH
B OJHOMY KYJIBTYPHOMY Ta Xy/IOKHBO-IMCKYPCUBHOMY BHMIpi Ppi3HI
IIPOCTOPOBI Ta YacoBi BiPi3KH, pi3HI KyJbTYypHI mapaaurMu. Ak 3a3HaUUB
O. AuxuM, «JiTepaTypa BHCTYIIa€ He JIWIIE I1HCTPYMEHTOM Ilepejaadi
IHAUBIZyaTbHUX  CIIOTQJiB, ajie W TIocepeHUKOM v  (GOpMyBaHHI
TPaHCHAI[IOHAJIBHOTO KOJIEKTUBHOTO MUHYJIOTO», aKTYaTi3yIOUd TUM CAMHM
«HEMOJKJIMBICTh BIJIHECEHHs IIaM SITI 0 TEPUTOPIaJIbHO YH HAIIOHAJIBHO
(dikcoBaHUX aTPUOYIIITi»2.

OxkpiMm TOrO, MaM ATh CTA€ MEKOBUM IIPOCTOPOM JIJIS IPOIIECIB MI>KKYJIBTYPHOI
Ta MIXKIIOKOJIIHHEBOI KOMYHIKaIil. Posb XyZ0KHBOI JIiTEpATypH, B IIHOMY
BUIIQ/IKY, IIOJIATAE B TOMY, III0 I1e¥l BUJT MUCTEITBA Ilepeadavae qiaJoTidHICTh
B TOMY ILJIaHi, I[0 IOTIOMAara€ «IOPO3yMITHCS» 13 IOCBIJaMU iHIITUX — YaCTO
THUX, XTO HE MaB MOXKJIMBOCTI OyTH BUAUMUM, IIPUUHSITUM 1 ITOUYTHM.

TakuM YUHOM, XYJOXKHIU TEKCT, pPeNnpe3eHTyIoud TeMY JIIOJICBKOTO
TPAaBMATHUYHOTO JIOCBi/ly 1 TaM ATI PO TPaBMy, BiJIiTpa€ POJIb MOCEPETHUKA,
3AATHOTO CIIOJIyYaTH Pi3HI JIiMiHAJIbHI YacoBi, IPOCTOPOBI, KYyJIbTYypHIi
IIPOCTOPH.

MeniasibHa poJIb JIiTepaTypy TaKO3K TICHO OB’ A3aHa 13 MOHSTTAM IIOCTIIaM SITi.
Ileit Tepmin OyB 3ampormoHoBaHuii M. Iipin Ha mo3HaUeHHs TPaBMaTHUYHHX
CIIOTQ/IiB, 1[0 TMEpeIal0ThbCs 3 MOKOJIHHA B ITOKOJIIHHA3: BiJi TeHepairlii, 110
OesrocepeTHBO IIEPEKHUIA TPAaBMAaTHYHUM JIOCBi/, 70 HAIAAKIB, fAKI He
IIEPEKUBAJIN [N JIOCBiJ] MPsAMO, ajie CBITUEHHSA IIPO SAKUU TakK TJIMOOKO
3aHyPUJINCSA B IXHIO CBiJIOMICTb, 1110 HiOU CTaIu IXHIMU BJIACHUMM CIIOTaJIaMU4.
OkpiM TOrO, JOCJITHHIA HA3WBA€ IIOCTIAM SITh «BIIIOBII0 JIPYTOTO
IIOKOJIIHHS Ha TPaBMy IIEpPIIOro» fK IIOCh, IO «IIPOMOHYE MOJIENb JJIA
IIPOYUTAaHHA» fAK «(aKTy MOBTOPEHHSI» MUHYJIOr0, TaK W OKpeMHX
«KaHOHI30BaHUX 00pasiB»5.

B ykpailHCBKiN Ioe3ii IIepiosy YKpaiHChbKO-POCIMCHKOI BIMHHM aBTOPH 4YacTO
3BEPTAIOTHCA /10 XYyA0XKHIX pelpe3eHTallii mojiiii MuHysoro. Taki 3BepHEeHHs

Oy TIpe/CcTaBJIeH] Yy TBOPax, Jie T0-HOBOMY ONPHUSIBHIOBAJINCSA TPAaBMaTUIHI
nmoxii XX crouitrd, Takl sk Ilepma 1 [pyra cBiToBi BiliHH, ['osokocr,
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Tonogomop, penpecii, enopTariii ToIO. I Ay»ke 4acTo B TAKUX TBOPAX aBTOPHU
HiOU «I1epebuparTh» TOJIOCH IHITNX Ha cebe, HaMararoumch CBIIYUTH PO THX,
XTO He BCTUT 3aCBIAUUTH IIPO cede, THM CAaMUM HaMaraldrch aKTyaTi3yBaTH B
XyZI0’KHIX TBOpax TPaBMaTUYHUM MPOCTIP MOBYAHHS PalTOBUM TOBOPIHHSAM,
roJIOCAaMU THUX, XTO BiiHIIOB y MuHyJe. fAk ciayiiHo 3ayBaxkuau O. Kperosa ta
I. BormanoBa, IO «IUCKYPC TPAaBMHU B XyA0KHBOMY TEKCTI 3 HEOOXITHICTIO Ma€
JIIMIHAJIBHUU XapaKTep, OCKLJIbKYA HaJIeKUTh BOJIHOYAC J0 BUCJIOBJIEHOTO 1
HEBUCJIOBJIEHOTO»®, a ToMy cIpoba Xy/I0’KHbOI pelnpe3eHTallii TroJoCiB
MUHYJIUX MOKOJIIHb Yepe3 II0CEPEIHUIITBO JIPUIHUX Cy0’EKTIB aBTOPCHKUX
mmoes3iil mepejbavae Tak caMO aKTyasli3allilo IIPOCTOPY MaM ST, sIKa BIKe
IepeuIa y nocraM aTh, HaOyBIIIN TPAHCTPECUBHUX Ta JIIMiHAJIbHUX OJIHAK.

B ykpalHChKil JiiTepaTypi TeMa mam SITi AK MOAOJaHHA Mexi (1 AK €/THaHH:A
Mexk) Oysa mpeacraBjieHa y TBopdocTi moeTok M. KisHOBChKOI Ta
K. Muxasinmuuoi B 30ipkax «babun fp. T'osmocamu» i «PozimamaHi Joam».
TBOpUICTh aBTOPOK, 3 MOETOJIOTIYHUX, KOMIIAPAaTUBHUX, IHTEPTEKCTyaJIbHUX,
MiOonIOeTUYHUX, TeHEPHUX, ICTOPUUHO-MHEMOHIYHUX Ta IHIITUX IIEPCIIEKTUB,
nocriypkyBanu K. Jloporenko, O. I'anpuyk, M. Kotuk-Uy6iHceka, O. Ky3pMma,
H. Jlebenunnena, . Haymenko, O. FOpuyk # O. Harutinceka, O. [llad Ta iH. —
nopobok M. KisnoBebkoi, Ta b. Mariam, Bb.Ilactyx TaiH.— m0po6ok
K. Muxasinmuuoi. 30KpeMa, MAaeEMO TaKOX  PO3BIAKU, IPUCBIUYEHI
ONPUSABHEHHIO ACIIEKTIB MEKOBOCTI Y TBOPUYOCTI OJ[HI€] 31 3Ta/IJaHUX aBTOPOK?.

Ha mHamy aymMKy, Ha YyBary 3acJyroBye HeOOXiIHICTb BHUCBITJIEHHS
penpe3eHTOBaHOl y TBOPYOCTI 3raIaHUX MOETOK TEMH IOCTIAM ATI K CIIOCO0Y
XyZ0KHBOTO MOI0JIaHHS KYJIbTYPHUX, IPOCTOPOBUX, HAIIIOHAJIbHUX 1 YaCOBUX
MexX. le B3yMOBJIIOE aKkmya1bHICMb PO3BIAKU.

Mema nmOCHIMKEHHS — TPOCTEKUTH OCOOJIMBOCTI pempeseHTallii TeMu
noctnam ATi y TBopuocti M. KisgHoBepkoi Ta K. MuxaninuHoi sk ¢peHOMeHa,
1110 CIIOJTyYa€ Pi3Hi YaCcoOBi, IPOCTOPOBI, HAIIOHAJIBHI 1 KyJIbTYPHI IapaJIuTMu B
CITUTbHIM TOYIIl KOOP/IMHAT.

MeTo/IoIOTIYHHNKA  amapaT JOCJI/KEHHs CTaHOBJIATH Taki Mmemodu SIK
KOMIIApaTUBHUM, IMArOJIOTIYHUM, repMEeHEBTUUHUMN, M1(DOTTIOETUUHHUM, CTY/Iil
TPaBMH 1 maM’ sATi.

OcobuuBicTio BipiaiB y 36ipkax M. KissHoBchKkoi Ta K. MuxaJinuHoi € Te, 110
obpasu aBTopa U o0Opasu JIPUYHOTO CyO’€KTa MHCIATHCSI SAK €IUHE
CUHKpeTHYHe Iijie. TUM caMuM, y TBOpax 3raJlaHUX aBTOPOK IOCTIIaM fITh CTa€
YUMOCH OUTHIINM, HiK JIEKMOTUBOM a00 KOHIIENITOM, IO 00 €THYE TBOPU 3a
CXOKUMHU TeMaTHYHO-CMHUCJIOBUMH IlapaMeTpaMu. Y IIbOMY BHUIIQJIKY,
ImocTnam ATb ~ HabyBae  O3HAK  MEXKOBOIro, MeTadi3suuyHOro BUMIDY,
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YacoIIPOCTOPOBOTO MOETOJIOTIYHOTO perpe3eHTaHTa TPaBMaTUUHOI ernoxu XX
CTOJIITTS, 13 SIKOTO MPOMOBJISIOTH JIIPUUHI T'epol, 1 came TOMY CKJIaJa€ThCA
Bpa*XeHHA CBOEPIHOI «3JIMTOCTI» IXHIX TOJIOCIB 1 T0OJIOCIB aBTOPOK. PeHOMeH
roJiocy, B IIbOMY BUIIQJIKy, HAOyBa€ Tak camo JIMiHAJIbHUX, TPAHCIEH/IEHTHUX
O3HaK, a/I’Ke Ma€ 3/JaTHICTh BUXOAUTH 3a MexKi. ba OijibIlie — aBTOpKU HiOH cami
CTaIOTh Me/IlyMaMU MK PI3HUMH €II0XaMU, IIOKOJIHHAMU 1 KyJIbTYPaMU.

Takok MOKHA TIPUITYCTUTH, 10 ABUIIE MocTnaM ATi y TBopax M. KissHOBCHKOI
1 K. MuxainuHoOl akTyalTi3yeEThCA TaKUM YHHOM, IO «CTHPAE» MEXKI I
pPO3pi3HEHHSI aBTOPKAMM «CBOTO» 1 «HE-CBOTO», ajKe «He-CBOE» ¥y
MHEMOHIYHOMY IIPOCTOPI TPaBMH CIIPUHMAEThCA K «CBOE». fIK 3a3HAUUB
O. AHxuM, «TpaHCHAIlIOHAJIbHA KYJIbTypa IIaM sTi Ilepefidavac», 1o «Tpareisa
“iHmux” € TpareAi€o “Bcix” »8, 1, Ha HAIILy YMKY, 3a MO/IIOHUM MPUHIIUIIOM TaK
camo (pyHKITIOHYE (DEHOMEHOJIOTISI TOCTIIaM ATi, sAKa mnependadae 3aCBOEHHSA
JTOCBi/Ty 1HIIIOTO SIK TAKOTO, 1110 CTA€ BJIACHUM.

OKpiM TOTO, «IIOCTIIAM ATh € MOTY:KHOIO (POPMOIO MmaM sITi caMe TOMY, IO ii
3B’AA30K 13 O0O0€KTOM abo0 JKEpesioM OIIOCEPENKOBYEThCSI He uUepes
IIPUTaJIyBaHHsA, ajie uepe3 YsBJEHHs, IIPOEKII0 Ta CTBOPEHHSA», Ta «YaCTO
0a3yeTbcs HA MOBUYAHHI, a He HA MOBi, HA HEBUUMOMY »9.

M. Tipmi, anasmisyroun posib apredakTiB y 30epekeHHI IMam'ATi Ta
IepeTBOPEHH] 11 Ha IOCTIaM siTh, BUCJIOBWJIA JYMKY PO Te, IO Tparejis
['ostoKOCTY, Ha CBiM Uac, OyJsia JOCTaTHBHO 33/I0KYMEeHTOBaHa, 1 B I[bOMY II0JISATaB
CBOEPIIHUN TIapaJiOKC: HAIMCTH, HaMaral4uch IIOBHICTIO 3HUIIUTHU
€BPEUCHKUU HAPOJ, 3 IXHbOIO MOBOIO Ta KyJbTYypOIO, TUM CAMUM HOCHPUSLIN
30epeKeHHI0 ITaM ATI PO 3aKaToBaHuXx'°. Ha HaIty 1yMKy, 1O/[i0HI ITapajiokcu
MIPOCTEXKYIOTbCA 1 B YKpPaiHCHbKOMY BHUIAJIKy, KOJIM B IIPOCTOPI 3HUIIEHHSA
YKPalHCBKOl KYJIBTYPH POCIMCBKUM KOJIOHI3aTOPOM BHUHUKAE IIPOCTIP
YKPalHCBKOTO KYJIbTYPHOTO CIIPOTUBY, 1 IIel CIIPOTUB TAaK UM 1HAKIIlEe YepIae
CHJIH 3 TIaM AITi TIPO cebe caMoro MoAIOHUM YMHOM, K 1 3 maM Tl po [HImoro.

30ipku «babun fAp. Tomocamm» M. KisHOBCbKOI Ta «3J1aMaHi JIIOZK»
K. MuxaminuHoi 00’eTHy€e IIPOCTIp CBITUEHHS PO THX, KOT0O BiKe HEMAE, aje
Yu€ iCHyBaHHs, TOpu Qi3UUHY CMepPTh, 3aKapOOBaHe B MPOCTOPI KyJIBTYPHOI
Iam AT, AKy TMO0e3if 37laTHA peNnpe3eHTyBaTH. 30KPEMAa, TBOPHU 3Ta/IaHUX
30ipOK, XO04a ¥ aKTyayJi3yl0oTh MHEMOHIUYHUI IIPOCTIp, ajie TakKa Iam fATb
HacamIepes, mo30aBjeHa CTPUIKHS OCOOHCTO IIEPEKUTOrO JIOCBiZly — BOHA
I'PYHTYETHCS IIEPEOBCIM Ha 3aCBOEHUX aBTOPAMU 3HAHHAX PO Tparefit, Ha
€MOIIHO-1HTYITUBHOMY BIIYYTT1 YMUIXOCh JIOCBIJIIB 1 MOKJIMBUX 1CTOPIH, ajie
SIK1 3aCBOLINCS aBTOPCHKUMH CBIZIOMOCTSAMH Ha TAKOMY IJTHOMHHOMY PiBHI, 1110
3adikcyBasIMCsA B HIllIaX BJIACHUX.
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Y ToH ke Yac, JJIA IUX ICTOPiM, MPOrOBOPEHUX Uepe3 MOeTHYHE CJIOBO, €
BJIACTUBUM XYAOXKHIH JOMHCENI 1 BUMHCEN — IIi BIpII € HIOM crmpobamu
PEKOHCTPYKIIiI IOCBi/Ty THX, XTO OiJIbIIIE HIKOJIM HE PO3KaXKe CBOIO iCTOPIIO.

TakuM YMHOM, «IIOCITaM SITh — JAOCBIJl THX, XTO BUPOCTaB y TiHI PO3MOBieH
PO TIO/Iii, 10 TepeyBaiu X HApOKEHHIO, CBIJIOMICTh KOTO cpopMyBasacs
TPAaBMAaTUYHUMU IOJIIIMU, IKUX BOHU HE MOKYTb JI0 KIHIIS aHl 3pO3yMiTH, aHl
BIITBOPUTH» 1,

Mo:kua npumnycrtutu, mo M. KisHoBebka 1 K. Muxaminmuaa Midosori3yioTh
IIPOCTOPH CBOIX TBOPIB y Takuk crmocib, 1o ixHi Tepoli HaOyBalOTh
TPAHCIEH/IEHTHUX PUC Yepe3 3/IaTHICTh OyTU IPUCYTHIMHU ITOPU 3aTU0Eh, SK,
HaTnpukiaja, y Bipmr M. KiTHOBCBKOI: «a yce po3ymiro 6odxce s npuiimaio
KiHeub dcummst // 2 npuiimaro Hagims NPUHUNCEHHS 1 00 KPOB1 KoAlHa 30epmi
// A 3HeuysnenHa midb 1 HABIMb A KUMBAN Kasmms // ma 3a wo mu meHe
Kapaew yum *umimsm nicas cmepmil»2,

PazomM 3 TUM NOPUCYTHICTH JIIPUYHUX TEPOIB HE MUCIUTHCA Yy BiplIiax fK
BOCKPECIHHSA, a PaJIIIe — K cama co000 3p0o3yMisia HE3HHUKOMICTb, K OyTTs
BCyIleped KaTaM 1 BCylepeu CMEPTi: «MUHY.aa 8iuHicms 1 ule mpoxu uacy //
810Mak HaM CKa3aau wo 0exmo sk He OUBHO 8UL1I8 // 1 MAaKOo*C Yuiiie suxcus
// a menep kaxcy sam oduH egpeil // nanucas “l'onokocm” nicas I'oanokocmy
2 // MiabKu 3apas mMoxcy Npo ue ckasamu»13.

Pazom 3 TuUM IIi cJIOBa JIIPUYHOTO Teposi MOKHA CIOpUHAMATH He JIUIIEe 3
MIePCIIEKTUBU Mi(POTIOETUKH, ajie 1 3 ONTUKU TPABMATHYHOTO MOBUAHHS TOTO,
XTO cTaB cBijkom Karactpodu, i XTo 3Mir BUCJIOBUTHU CBIil OiJIb JIHMIIE Yepes
6araTo pokiB. B iHIIIOMY BipIIli aBTOPKM MaEMO TaKi PAJKU: «CMepmb uye KoAu
gbusatromsw 1 panmose // mamyro Kpuxk 80us.a1510¢cs 8 nimovMy // He maio cais
ue K napaniy Mogu»4.

Y 36ipmi M. KigHOBCBHKOI JIpUUHUMU TE€POSIMU € HacaMIepe] JIIOAU, IO
3arMHYJIM BiJi pyK HamucTiB 1mijg 4dac ['osiokocTy, ajie Tak 1 He BCTUIVIU
3aCBIIYUTH IIPO T€, IO KOJKCH OYJIU 1 IO BIIUYBAIN: «MLAbKU 3APA3 MOHCY
npo ue ckasamu // Hikoau He Oymas wo xkpemamopiil ue ceimao // 3apas
KOU MUHYAA 81YHICMb 1 mMpoxu Yacy // Yy eeauxomy i masomy xoswax // s
g8epHYys8cs 8 dumuHCMaE0 1 3HO8Y enepule noz2aadu8 koma // sko2o mamo
npuic 610 cycidie // a babyHs Hexama ckaszaaa: Hexail // Hexail pocmymb
cobi 00He K010 00HO20 // miabku 3apas s enepule 36azHys 1 doceiouus // wo
Kpemamopiil ue ceimao // 3anodisiHe MeHi 8 COpoK mpemvomy poui //
gcenoxcuparde i cmpawiHe // 1 miabku 3apas Moxcy npo ue ckazamu // abo
we MinbKU 3apas Moxcy npo ye ckasamu // wjo xoau 8 copox 0pyaomy 8 Hac
cmpiasau i3 kyaemema // 8 ecmue dopaxysamu 0o mucsadi cma deadusmu
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80CbMU MUCAHA cMo 08adUAMb GICIM 1WLAU 31 MHOIO TMUCSHA cMO 08aA0UAMb
81CIM 31 MHOI0 8NAAU»15,

Oobpasocucrema JipuYHHUX CcyO’€KTIB y 30ipmi M. KiTHOBCBKOI € JOCHUTH
PiI3HOMAaHITHOIO: TIe MOJIOZIE TIOJIPYKKsI, sIKe IIIOMHO mobpasnocs («y xkimHami
6yaa sucina // 6iaa cyxkHs seciavHa // sy wagy ii cxosana // s y wady ii
cxosana // sy wagy ii cxosana // 60 dasuda youau» )10, :KiHKHU, 110 BTPATHIIA
IUTUHY («a 8 MeHe Y 320pMmKY Man1a NnoA0MHUHouka b6ina // maka Hegeauuxka
maka HeHasMucHa makxa // wo xouemsvcs naakamu 6auy npueadyro naaqy
// KoHeolHull ydapue 1 8pa3 3aHimina pyka // s eac npoxkauHarwo we i
MamipHo s He npobauy // Wo Y N0AOMHUHOUYKY 320pHYMY subuAU 3 pyK ...
JHCTHKU Y KOAOHT MAKi Xc AK 1 1 M0A001 a 8 dekompux dimu uu 0ewlo no dimsx
K 8 MeHe»)'7, cTyJieHTH abo MIKoJIApi («3a uto 8iliHY s Hasimb axc niopic //
xo0us y dpyauil kaac menep 2 6ys o6u // y mpemvomy 60aums po3bumuil Hic
// yoapue cpyaix s npo ue i 3abys ou // axbu He me wo Mu i3 HUM yosox //
8ULALAU YYOOM 13 ULA020 KAACYy»)'8, TAKOXK — JIITHI JIIOJIN, 30BCIM MaJti JITH 3
MaTepsMHu, OpaTaMu-cecTpaMH, 3 BEJIUKUMU pojinHaMu abo Bxke 0e3 poJIuH
TOIIIO.

30KpeMa, B JIesIKUX BipIlax 3yCTpivyaoThCs JIIPUUHI repol, PO AKUX He BiZIOMO
HIYOTO0, OKPIM IXHIX TPAHUYHUX, EK3UCTEHI[INHUX epe:KUBaHb, C(HOKYCOBAHUX
Hi Ha YOMY 1HIIIOMY, OKPIM fIK Ha IIOYYTTI Kaxy, JIFOTi, 0e3CUJLJIsI, OCTaTOYHOI
CaMOTHOCTI TIepeJI JIUIEM CMePTi, Ha MepeadyTTi KiHIls («a 60r0cs uell cmpax
1 8 noMewkKaHHl 1 8 sucokocmi // 8 6010C Mak maxcko 1 CUIbHO WO Matiice
6e3 medc» )19, aye TaKoK — Ha JIF0OOBI 10 HAUOJIMKIHUX, 1[0 MIEPEILTITAETHCS 3
HEBHMOBHUM 00JieM iXHBOI BTpaTh: «npudymamu mamy Hexail 6yde xasy
maxy wob 6yaa mos // wobu 20408y muaa meri wob 6y.aa uu npocmo byaa
31 MHO10»20, 200 K «MeHe YyiHce He pAMYE HIWO YU HIWO KPIM MOXCAUBO CAi3 //
KT NPOAAMYI0Mb MA0 NOBEPXHIO 1 dewuuto pewumu mina // wobu He emepmu
2 Mywy mamu 8 cyduHax Ha OHL 1 Ha OHI eaal3 // 8axcki mexaHidmu
npudymysaHs BUMICHEHb KPUAA KPUAA»2L,

[IpukMeTHUM € Te, 110 JIOKaTUBHUYU npocTtip babunoro fApy y TBopax 36ipku
M. KiffHOBCBKOI KOHIIENTYa/i3yeTbCs, HAOyBalOUM CEMAHTUKH MEKOBOTO
IIPOCTOPY HE MIPOCTO SK TOIIOCY, JI€ *KUTTSI IIEPEXOIUTD Y CMEPTh, 4 HacaMIIepe/]
— TOTO, Jie MOETHAINCA Pi3HI HAI[IOHAJIBHI 1 COITiaJIbHI CITIIBHOTH Y ILJIOIIHUHI
CIIUIbHOI Tparesii, 1 el IMPOCTIp CTa€ TOUKOIO IIEPETHHY BEKTOPIB CIIJIBHOTO
60J110, CITLITBHOI ITaM AATI, CIIUTLHOTO TepeXuBaHHs AocBiay Katactpodwu, amke
MIOCTPAXKAAIUMU OyJiv, OKPIM €BPEIB, IPEJICTABHUKY 1HITUX HAI[IOHAJILHUX
CIIUTBHOT: «Y O14ill He3anHeHill suwusavuyl axk mi // wo muzomiau Hao
ewenoHamu 1 2y2omiau i kaekomaau // dywii npumep3sai 0o depesa Ha nida031
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noxcapuiia 8 XycmuHax i kapmyaax // 60Ha MiAbKU MPOoXU 3d HAC MOA00WA
1 6e3 xkyai y 2o.081 // 6e3 kyai y cepui 6e3 2auHu nid A3UKOM OU APUHA
ApuUHa»22,

XapakTepHUM € 1 Te, 1110 repOsIMH TBOPIB ITOCTAIOTh He JIUIIIE JIFOAU €EBPEUCHKOI,
ajie ¥ IHIIKX HAI[IOHAJIbHOCTEN — 30KpeMa, 1 Ti, XTO IOHOCUB, 3Pa/I’KyBaB, Ti,
XTO PATYBaB IOZIEIB Bij| 3arubesi: «mama kadxgce cycidka mMapuHa HAnesHo
doHocumv // sy mpeba cxoeamu menep Mu €gpei Yci»23. 3IaTHICTb
JIIPUYHHUX I'ePOiB PO3IUIUTHU OLJIb OJIMH OTHOTO, OYTH TOJIEPAHTHUM, JIIOISHUM
B eKCTpeMaJsIbHIil cUTyaIlii 6e3BHUX0/Ii TaK caMO CTBOPIOE YMOBY JIJISI TOTO, 11100
CITIBICHYBaTH B OJTHOMY KYJIBTYPHOMY IIPOCTOPI, /ie «IHIIMNH» 03HAYa€E «CBIil».

O. 3axapuyk B micasamoBi A0 kHuru M. KisHOBchkoi HaszBaB babun fp
IIPOCTOPOM, 3 IKOTO IOYMHAETHCS Bi/UTIK Uacy («HyJb Bijt bBabunoro fApy»)24, i,
Ha JYMKY aBTOpPA, «Il€ CTOCYEThCS 1 MUHYJIOTO, 1 MAHOYTHBOTO», aJ[’)Ke «TOUYKa
BI/UTIKYy CTajla YOPHOIO [JipOl0, IO 3aCMOKTYE OyIb-fKHU, HaBITh IIle HE
HAPO/>KEHUH, Yyac»25.

Ane skio O. 3axapuyk roBopuTh Ipo babun Ap 1 ['0JI0KOCT AK PO TOUKY MexKi
TO y BUMIpPI CydacHOI POCIACHKO-YKPAIHCHhKOI BIMHU TaKUMU K TOYKAMU
TPaBMATUYHOTO BIUTIKy MOKHa HaszBatu Ipminp, bydy, BopoasHky,
C'ocTomesnb, MapiyIiosib, Ta iHIII MicTa 4u ceJjia, 10 MePEXUIN OKyIaIlito, abo
7locl B HiM nepeOyBalOTh — OPO Ilel OUTh, PO II0 «TOUKY BIUIIKY» Tak 4d
iHaKIIIe 3/1aTHA TOBOPUTH JIITEPATyPa, sIKa HAIIKCAHA PO Te, 10 OYJI0 KOJIUCH.

30kpemMa, y mepeaMoBi A0 KHuru K. Mwumxaminmuaol «3J1aMaHi JIIOau»
I. CrapoBoWiT HasBajia 3rajlaHy KHHUTY «eCTETUYHOKI BiANOBIAAI0 Ha
IIOKOJIIHHEBY TPaBMYy»20, 3a3HAUMBIIY, 1[0 «HAIl 6abyHI Masi TOHIBEUYEHE
JTUTUHCTBO, PAHHE JIOPOCJIIIIaHHS, IEPEKUIU He OJUH T0JI0/I, BTPATY JOMY, a
yacoM i MaJioi OaThKiBITUHU, PO3KYPKYJIEHHS, TIEPEUIILTN TTIEPECUIIBHI TIOPMU
1 rysaru abo BeJIMKY BiliHYy 3 OKymallieio — abo i Te, 1 iHIle»27, ajle He MaJIu
MOKJIMBOCTI TOBOPHUTH TIPO 1€l Oi1h28.

[IpoBoAsYY apaseib Mi’K MUHYJIUM 1 CydaCHUM, TUM CAMUM — aKTyaTi3yl0uu
CEMaHTHUKY ITPOCTOPY TPAaBMAaTHYHOI I1aM sITi, aBTOPKa IePeIMOBU /10 30ipKu
TAKOK 3Tajjajia Ipo 3aIUC B IOJeHHUKY 8-piuyHOro €ropa: «Y MeHe moMepJiu
1B cobaku, 6aba I'asis i Mmoe koxaHe micto Mapiymonb»29. I gasi I. CtapoBoiT
3a3Hayvae, 1o «06aba I'ayst 3 Mapiymosisa He Oysia EropoBoro 6ab010, ToOTO OyJ1a
Cyciikoro. Ajie B TIM TO U piu 3 yKpalHCbKMMU 0abaMu, IO IMOKH BOHH He
CTAIOTh KaM SIHUMHM, BOHHU [JI HAIIKUX AiTeH BCiXHi», HABiTh AKIIO HE MAaIOTh
BJIACHUX OHYKIB, 00 CTaIOTh TAKUMH 3 IXHBOIO MiCi€I0 3B’ 13Ky ITOKOJIIHB3O.

b. Mariam Tako 3a3Haumia, Mo «b6araTo mpo IO B KHIKIN PO3Ka3aHO
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MaKCUMaJIbHO M SIKO — TaK, HEMOBOM MOBa I cIIOCiO OIIOBiJIi MOXKYTh
IOIIOMOITH 3IJINTHA Te, IO BCE >KUTTA OOJIUIO 1 YOro HifIK He BIaBaJIOCH
3aroiTH: 3rajloK PO BTPAayeHUH JIiM, 1 PO CMEPTI HAUOIIMKIMX, 1 TpO OLIH,
SKOTO OJIHA, Apyra 1 TpeTA (2 HaAcIpaB/i COTHI THUCAY KIHOK) 3a3HAJN B
ciMeMHOMY JKHUTTI, JIy?Ke YacTO M0o30aBjIeHOMY I Y BOEHHI, 1 B IIOBOEHHI POKHU
€MOITITHOTO TeIlIa Ta JII00OBI »3!, SIK, HAIIPUKJIA/I, MOKEMO ITPOYUTATH y BipIIIi
K. MuxamnuHoi «(depBoHe OAisIbIle, HUHI CIOYMJIE HAa BOTHHIIL)»: «81H
niwos 810 meHe. 8iH 6Y8 015 meHe 00uH makuil. // a 3itiuaacy i3 Heawobom. //
...X8lpmka cmoims 0baynaeHa. // s cmoro npu Hiil i mpumaro mebe 8 cuavbul —
// 8 dedpiuumuomy o00iaavul 3 8epb.a10HCol, Kaxrcyms, 808HU. // He mepnaio
Meo20 KpuKy 1 cAi3 Ha meoim auul. // 60 80HU — npo npip8y. a npipea 8 meHi
He3anogHeHda. // 1 kyou ardumu, aKwo mexcu 2pydetl dipa?»32

Axmo obpasocucreMa JIipUYHUX TepoiB 30ipku M. KisHOBCHKOI € JIOCHTH
CTPOKATOI0 1 HaIllOHAJIbHO, 1 TreHJepHO, TOo B 30ipmi K. MuxasiuHoi
obpaszocrcreMa JIPUYHUX CyO €KTIB IIpe/CTaBjeHa IIEPeIOBCIM TOJIOCAMU
JIITHIX YKPAlHCHKHUX KIHOK, III0 IPOTATOM YCi€l KHUTH TOBOPSATH, IPO CBOI
IepeKUBaHHA, CIOTa, BTPaTU, MPO TUX, XTO € JAJig HUX JOPOTUM. BoHU
3raAiyl0Th MPO CBOIX OJU3BKUX, ab0 MpO SAKICh OKpeMi JAeTajli 3 KHUTTH,
IIPOsIBJIEH] yepe3 00pas3u MpeAMETIB ITOOYTY, 1 ITi JIeTasli aKTyasIi3yloTh Y TBOpax
He IIPOCTO IMPOCTIp MaM’ATi, ajie 1 CAYTyI0Th YBUPA3HUKAMU OCOOHCTICHOI Ta
HAI[IOHAJIbHOI 1IEHTUYHOCTI JIIPUYHUX TepoiB, HANPUKIAJA, fAK Y BipIimi
«(CKpUHSA TIepecesieHKN)»: «OH Ul // Hedban10 HaxkudaHi NPoMeHi Kpewymb
nimemy // 1 CKpuHAa Yy Hill po3Kkpusaemucs, Hayebmo keimka. // xumepHa.
nompickaHa. ma, wo cni3Haaa eiiiny // 3a camicms. 3a npaso mym b6ymu i
epimu, mo8 kimxka»33 IIpUKMETHUM € TakKoX Te, IO HapaTuB 30ipKU
PO3TOPTAETHCA HIOU B MIPOCTOPI ITaM ATI JIIPUUHUX T€POIB, aKTYTI3YIOUN TUM
caMUM IIPOCTIP MOCTIIAM fATi, JIE € TOH, XTO PO3IOBiZA€ icTOPitO, 1 TOM, XTO ii
CIIpUIIMaE.

Axmo y 36ipmi M. KissHOBCHKOI IepeayciM  aKTyasTi3ylOTh €eKCTpeMaJsibHi
IIOYYTTs, IIOB’SI3aHi 3 MOUYYTTAM KiHIA («8MUPA0 8MUPA... BMUDPAIO // YU HC
6ydy onaakaHa // 6ixcums 83008xc dopo2u ckpatro // obbuma bpudka cmiHa
// mym Hawi yci cycidu // bausHamka eoduuxky n’roms // npuiiwau 60
nodimucs Hide // 00HaK080 Kaxcymbv 806 10mb»34, To y 30ip1ti K. MuxaainmuHol
Moayc OyTTa JIpUYHUX TepoiHb, MONPU Oiab, TMOIPHU IEPEKUTE,
ONPUSABHIOETHCA 4Yepe3 TOUyTTA Hamil, Ak OoT y Bipm «(moidg Ha
KartepuHociaB)»: «bauuwl uro Kicmouky? 3 Hei supocme 8UWHA, // HABIMb
sKwo it nocadumu 8 pub’sauuil vepen, // a iio2o 3a 80000 nycmumiul. 0OHAK080
Boz Bcesuwunitl // dusouHuil moil 4o8HuUk sucaidums, dacms tiomy bepez. //
axwo dogedembcs, Mo 1 CuAbHY €801 00A0HIO // Ha npuuan obepHe, HA
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npucmaud yu xo4 6u k1adxky // 0o pooumoz20 rpyHmy»35, abo K y BipIi
«(ocraHHi cioBa mpababu)»: «suucs ciamu muwy i pocmumu depesa. // imu
il He cnuHaAMUCSA, NOKU iXHE 2iaaa // Halleuwo2o Opomy csieHe. Mmool nawla
Aneea // poz’ampumucs. 1 2paHYyms 80HU 3810mins, de miavko U pobomu, wWo
pizamu no xusomy // cmyniaumu Hoxcuusmu, wxkpsbamu no xpebmax //
20/100HUM 3aA130M. moxc Yy mebe, oums, cminvko domy, // CKiko nogimps 8
pomi, ckiko 6e3cai8’s 8 woxax, // mum nosimpsm HadtiHAMUX, Ma — Xmo3Ha
— // modice, 1 MeHWe...»30, e 00pa3 AepeBa MoKe OyTH CUMBOJIOM POy, HaIlii,
a oOpa3u JieBa Ta HEHa3BaHUX ICTOT — THX, XTO HaMaraeTbCs pif 1 HaIlio
BHUIIUTH.

Takoxx o0Opa3 JjieBa y IIMX pAAKAX MOKe HaTAKaTU Ha IIPUCYTHINH B
XPUCTUAHCHKIN cuMBOJIiI apxetun TiHi, moB’sA3aHuil 3 o6pa3oMm ausBoa. 1
X04a TPaJIUIIHO B XPUCTUSHCTBI 00pas JieBa MoB sI3yeThCs 3 00pa3om Xpucra
Ta €BaHrejgictoMm MapkoM, Jjid apXeTUIliB, SIK JJIsI 3MICTIB KOJIEKTHUBHOTO
HECBIZIOMOro, 3araJoM BjacTuBa aMbiBajJIeHTHICTh: y cBoii Teopil K.-I. IOHT
Bi/I3HAYaB Te, 1110 apXETUIHU MAIOTh MOJBIMHY IPUPOAY, & TOMY MOKYTh MaTU
IIOABIiHY ceMioTUKY. Hampukiiaja, iHBEPCi€I0 XPUCTUSIHCHKOTO 00pasy puou,
sIK o0pasy Xpucra, € obpasz 3mif37. Takoxx Ha mojibHY ob6pazocdepy
HaTpamiieMo 1 B JAeB’sHOcTOMY JlaBuzioBoMmy Icasmi: «Ha eacnuda 1
gacunicKka Hacmynuuu, 1 NOMonyew Ab8d 1 3misi»33,

3aBepiyeTbes TBip K. MuxasminuHoi psAakaMu, IO HAaTSIKAOTh HA IMPOCTIP
TPaBMATUYHOTO MOBYAHHs, aJIe TUM CAMUM — aKTYyaJIi3yIOTh IIPOCTIP i i Bipu:
«He cyodu MeHe 3a Henam’siMmbw. 1 1eea moz2o He cyou, // wWo nawy po33a61i0e,
HiIOu 3anumye: xamo spsdewu? // suucsa cismu muwy i depesa pocmu»39.

Ane skmo i K. MuxasinmuHol CHMBOJIOM MaM ATI IIOKOJIIHb € JIePEBO, TO B
paakax M. KiTHOBCbKOI TaKUM MHEMOHIYHUM YBUPA3HUKOM, OKpiM 00pasy
JlepeBa, € TaKOK 00pa3 KaMiHHA, SKe B IOJIEHCHKIN TPaJUIlii aCcOIIIOETHCA 3
IIaM SITTIO TIPO MEPTBUX40: « KAMIHHS MO2A0 KPUHAMU 80HU OU KPUHA0 AKIB8
// ynas 1 llo2o npucmpeaunu 8 K0.10Hl He 8Cl 3a 8cix // He Koxcen mebe
niompumae He KoxdceH 8i3bMe 3a PYKYy // ma moxce 80oHO 1 dobpe 13 sapy
b6eamsamHull cmix // a nomim kopomka uepaa 30itimae 3 3emai nuaroky// He
3Hae ckopbom A0uHa He 3Hae ckopbomu micub // He 3HAe Jopo2u cepust axc
doxu He 6uiide 3 uacy // a f... nomedxcu posamu... aexcamumy... doopuil
2icmo... // 1 3 MeHe pocmume 0epeso 6e3MeHCHO KHcuse Wopasy»+1.

Jlns BipITiB 000X aBTOPOK € MPUKMETHUM TaKOXK 1 Te, 10 iXHI JIPpUYHI Tepoi
Ha/sieHl iMeHamu. Aste skio y TBopax M. KisiHOBCHKOI 11l iIMeHa Ha3UBaIOThCA
Oe3mocepeIHbO B caMiii CTPYKTYPpi BipItiB («a menep 5 10y Ha3asxcou po3ymiro
16auy // ecro npupeveHicms HAWY KP1i3b C8IMAA WIAbHO20 AcY // 5 6u emepaa
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Ha 8yAuul uiil i momy 1 He naavy // a eanisy Ha OpyYK onyckaro im’a AUl Hecy
// 8 paxuas»)#, to B K. MuxajimnuHol iMeHa JIIpUYHUX TEPOIB Ta IHIIHUX
oOpa3iB-TIepcOHaXKIiB 3By4aTh Yy Has3Bax 3arojIOBKiB, HAIpuKiIaj, «(06aba
Jlyabpka 1 Mosioza KapToiuisa)», «(6aba CoHbKa 1 py:kko0)», «(0aba ToHbKa i
IIBUHTApHA JIUIIa)», «(IIncaHKka Ha cMepTh mpafizia AHApisa)», «(6aba Yiapka i
crrorazu nepes Crracom)» TOIIIO.

30KpeMa, MPUKMETHUM € Te, 1110 B 30ip11i « Pozmamani yiogn» K. MuxamimuHoi
Tak camo, AK 1 B 30ipmi «babun fAp. Tomocamm» M. KigHOBCHKOI
aKTyasTi3yeEThCSA MPOCTIp mam’ATi mpo I'OJIOKOCT SK IIPO €THIUHY YHCTKY,
OpraHi3oBaHy HaIlUCTaMU, MEPEILIITAIOYNCH 13 TaM ATTIO PO aKIiito «Bicia»,
OpraHi30BaHy COBETAMH 3 TI€I0 K METOI0: «1 by.1a ysa Bicaa, // 1 8¢t mu nosucau
Ha MOMY30UKY, HA ATHIL, CNYPXHYMIL, K 0US. // Xouew sudicumu, Xxmocb MeHi
nioxasas, cnaau 2opobus // pazom 3 xamoro, cmatiHero, 030M 1 KOPOMUCAOM.
// 6epu dimeii i mixaii. Iloxu pax He ceucHys. // 60 6yde OceeHuim, are He
6yde auus, xpecma i micus, e giocnisamu»43. MokeM0 ITOMITHUTH, IO B ITUX
pAZKax TMPOCTOPM NaMATI 1 MPOCTHaM ATI B3aEMHO IIE€PEIUIITAIOThCH,
JIOTIOBHIOIOUM 3HAUEHHS OJIMH OJIHOTO. B IMX ps/iKax Tak caMoO MOYKEMO
CIIOCTEPITaTH aKTyaTi3alliio TOMOCY MeXi K MIPOCTOPY, 110 MOETHYE 3HAUEHHS
IIOTPAaHUYHOI CUTYyaIlii, CHiJIbBHOTO cTpaxy 1 000, CHUJIBHOI mam ATi, aje
TaKOK — IHTEHIIi1 JIIPUYHUX repoiB BUKUTHU, aOU 3aCBI/TUUTH.

Otxe, y 30ipkax M. KissHoBcbkoi «babun fAp. I'osmocamu» ¥ K. MuxasinuHoi
«Po3samaHi JiroAu» MPOCTIp MaM’ATI € TUM MPOCTOPOM, 3 SIKOTO OPTaHIYHO
TBOPUTHCSA MPOCTIP MOCTIAM SITi K CIOCiO MO0IaHHA KYJIbTYPHOI MeXKi MK
MIOKOJIIHHAMU, HAIlIIMU, eToXaMu. Ajie HacaMIlepe/i BiH sIBJIs€ COOO0I0 MPOCTIP
IepexoAy BiJ| TPaBMaTUUYHOTO MOBYAHHS /10 CBITUEHHS, aKTyaJTi3ylOUH TUM
caMuM 3a(IKCOBAHUM KYJIbTYPOIO HMPOCTIP CIOTajiB PO Tparejail MUHYJIOTO,
1110 HAIIOBHEHI CILJIBHUM 00JIEM 1 HaJII€I0 BUXKUTH, 3aCBITUMTH, Ha3BaTU pevi
cBoimu iMmeHamu (i 3710 HOro iMeHeM).
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INSCRIBIR EL MUNDO EN EL CUADRADO: UNA
NETAFORA INTERPRETATIVA EN LAS LITERATURAS
CENTROANDINAS DEL SIGLO XX

igor ORZHITSKIY:! (Jarkiv, Ucrania)

1 Doctor en Filologia, Profesor Asociado, Profesor del Departamento de Filologia
Romadnica y Germanica, Escuela de Lenguas Extranjeras, Universidad Nacional de
Kharkiv V. N. Karazin, orzhitskiy @karazin.ua

El guarismo cuatro, siendo una de las cifras simbdlicas mas universales (las
cuatro partes del mundo, la cruz, el cuadriangulo, etc.) adquiere una
significacion especial en la cultura andina, donde es basico de la cosmovisién y
mitologia aymara y quechua, habiéndose manifestado también en la politica y
administracion del incanato.

Su accién subterranea perdur6 en el siglo XX, dando frutos estéticos
inesperados en la literatura de los paises andinos, especialmente, en Bolivia, lo
cual, creo, no ha sido advertido aun por estudiosos universitarios.

Este guarismo aparece como recurso poético y hasta estructurador de la trama
en numerosas obras de prosa, poesia y ensayo: Fernando Diez de Medina, Juan
Rodriguez Meras, Pedro Shimose, Guillermo Viscarra Fabre (bolivianos),
Alfonso Barrera Valverde (ecuatoriano), César Vallejo, Mario Vargas Llosa
(peruanos).
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La presencia tan insistente del cuatro en la literatura y, seguramente, en la
herencia arquitectonica y ornamental andina como si hubiera preparado la
aparicion del nuevo modo de la visidn cientifica del mundo originado en Bolivia
y propuesto por R.Condarco Morales en «La tetradivisionalidad de la
molécula» (1984) que a su vez indujo a J. Molina Rivero a sugerir, en 1987, el
término tetraléctica, bien difundido actualmente en la ciencia boliviana. En
1995 el término se replantea por cinco cientificos hungaros de la Universidad
Eotvos Lorand de Budapest en el articulo «Tetralectics — An approach to
postmodern logic», sin ninguna referencia boliviana, lo que deberia ser una
coincidencia meramente casual y no el plagio.
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I'OJIOC PIBHOCTI: IHKJIIOSNBHA JIITEPATYPA AK
BIJOBPAYKEHHA CYYACHOI'O CYCIIVIBCTBA

Mapis ITABJIOBA! (XapkiB, Ykpaina)

1mazicmpanmxa OIl «®paHyy3vka mMosa ma Aimepamypa i nepek1ad ma aHaAilicoka
Mo8a» xagedpu pOMAaAHO-2epMAHCHKOL hiroaoeii hakyabmemy iHO3eMHUX MO8
Xapxiscbko20 HAUIOHANbHO20 YHIsepcumemy imeHi B. H. KapasiHua,
mariia.pavlova@student.karazin.ua

CyuacHa JiiTeparypa Bifirpa€ BaXJIMBY pPOJb y (OpMyBaHHI CYCIUIBHOI
CBIJIOMOCTi, CIPUSAIOUN PO3BUTKY TOJIEPAHTHOCTI, COIliaJIbHOI PIBHOCTI Ta
MPUUHATTA PI3HOMAaHITHOCTI. [HK/II03MBHA JIiTEpaTrypa, K OCOOJMBUUN BU/J
XyZIOKHBOTO IIHChbMA, PO3IJIS/Ia€ MNUTAaHHA penpe3eHTalil Jiojeld 3
IHBasTigHICTIO, eTHIYHUX MeHIIuH, JITBTK+ cnlibHOTH, JII0o/ied 3 0COOJIUBUMU
OCBITHIMU IMOTpebaMM Ta 1HIITKUX COIIAIbHUX TPYT, sIKi TPAJUIIIHO 3a3HaBaIU
JIMCKpUMIiHaIIil.

[HKTI03UBHA JIiTEpaTypa IonloMarae 3pynHyBaTU CTepeoTUnu, GopMye HOBUH
IIOTJISA/] HA 1IEHTUYHICTD 1 KyJIbTYPHY Pi3HOMaHITHICTD, PO3IINPIOE YABJIEHHA
PO JIIOACHKUU /0ocBiA. OCOOJMBO BOKJIUBUM € BUBUEHHS IIHOTO SBUINA B
KOHTEKCTI JUTAYOIL Ta HiJTITKOBOI JIITEPATyPH, OCKIJIBKUA CaMe B MOJIOJIIIIOMY
BiIll GOpMYy€ETHCSA BIAUYTTS eMIIaTil Ta BIIKPUTOCTI 10 PI3HOMAHITTH.

Jlo BuBUeHHsA TIpoOJIeMU IHKJIIO3UBHOI JIiTepaTypu 3BepTajvCs TakKi
nocaigHuKY, AK: MapTa KycloMmiHChKa — pO3IJIsi/iayia pelpe3eHTallio Joiel 3
IHBaJTITHICTIO B CydacHiH auTA4il gitepatypi; Pynonsd OpaHk — gociiiaKyBaB
IIUTAHHS T€HJIEPHOI IJIEHTUYHOCTI B Xy 0KHIX TekcTax [5]; Ixxymit batiep —
aHaJIi3yBajia TEOPETUUHI ACIIEKTH 1JIEHTUYHOCTI Ta peNpe3eHTallii B JIiTepaTypi
[1]; Croo3amna KieliToH — BHBYaja TeMy pPacoBOl PI3HOMAHITHOCTI B
XyA0KHBOMY ITHUCHMI [2].

MeTo10 HaI01 OTIOBi/I] € BU3HAUEHHH clleli(iKU IHKII03UBHO1 JIITEPATYPU AK
0COOJIMBOTO BHUY XYZO0KHBOTO MHChbMa, aHaJi3 11 QYHKIIA Ta BIUIUBY Ha
YHUTAYiB, a TAKOXK OKPECJIEHHSI OCHOBHUX TEHJIEHITIH il PO3BUTKY B Cy4acHOMY
JIiTepaTypHOMY IIPOIIECi.

IHKII03UBHA JIiTEpATypa — 1€ XYZI03KHI TBOPHU, 110 CTBOPIOIOTH MPOCTIp AJIs
pemnpes3eHTallii Pi3HUX COIIAJIBHUX TPYI, 30KpeMa THX, II[0 3a3HaBaJU
MapriHajizalil YW BUKJIIOUEHHS 3 KyJbTYpHOTO JucKypcy [5]. Bona
ITIOKJINKaHa He JIUIIEe BijoOpa3uTy 6araToOMaHITHICTH JIFOACHKOTO JIOCBiy, a U
CIpUATU PYUHYBAaHHIO CTEPEOTHINB, (DOPMYBAaHHIO €MIIaTil Ta COIIAJIbHOI
cBiioMocTi. ['OJIOBHMMHU XapakTepUCTUKAMU I1HKJIIO3UBHOL JIITEpaTypu €
aBTEHTHYHICTh 300pa’kKeHHsI MMEPCOHAXKIB, IMOBara Jio IXHbOI YHIKaJIbHOCTI Ta
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PO3KPUTTA IXHBOI JKUTTEBOI 1CTOPI1 Y BCIH CKJIaHOCTI.
[HKUTIOBMBHA JIiTEpaTypa Ma€ KiJbKa KJIIOUOBUX OCOOJIUBOCTEH [4]:

1.  PenpeseHmauis pi3HUX COUIAAbHUX 2pYn — 300pakeHHsI IIEPCOHAXKIB 13
pisHuMH  (GIZUYHHUMHU, KOTHITUBHUMM, €THIYHUMH, Te€HJEPHUMH Ta
COIiaJIBHUMHU XapaKTePUCTUKAMHU.

2.  Po3gumox emnamii y Humauis — yepes3 3aHypPEHHS B JOCBI/I IIEPCOHAXKIB,
SIKI CTUKAIOThCSA 3 BUKJIUKAMU Yy CYCIIUIBCTBI.

3. PyiliHysanHHa cmepeomunie — TIPEeJICTABJIEHHS II€PCOHAXKIB Y
PI3HOMAHITHHUX COILIAJIbHUX 1 MTPOGECIHHUX POJIAX, IO JOIIOMAarae mo30yTHcs
JIUCKPUMIiHAI[IMHUX ySBJIEHD.

4. 3aayueHHs peaavHux 1Icmopiit — BUKOPHUCTAHHA OlorpadiyHoro
MaTepiay /Uil CTBOPEHHSA aBTEHTUUYHMX XY0XKHIX TEKCTIB.

5.  BuxopucmaHHs adanmueHux MOBHUX 3aco0i8 — CTBODEHHs TEKCTiB,
JOCTYIIHUX JJIA IIIHPOKOTO KOJla UMTayiB, BKJIIOYAIOUM JIIOAEH i3
MOPYIIIEHHAMHU 30py Ta cayxy (Hampukiaz, kHuru mpudrtom bpaitis abo
ay/IIOKHUTH 3 IAITUBHUM MEPEKIIATIOM).

6. /JuHamixa Hapamugy — y 6araThbOX TBOpaX IHK/IIO3UBHOI JIiTEpaTypU
aKIIEeHT POOUTHCA He Ha ApaMaTH3allil 0coOJIMBOCTEN ITEPCOHAXKIB, a Ha IXHIN
aKTUBHIHN y4acTi y CyCIIJIbBHOMY KUTTI.

[Ipukiaau cy4yacHHUX TBOPIB, AKI MOKHA BiIHECTH JO IHKJIIO3UBHOI
JIiTepaTypu:

. «Miit gpyr Ilepci, bodano Bin i s» Yiabpdpa Crapka — po3ImoBijib PO
ZIPY>K0y MiK JJBOMAa XJIOMISIMU, OUH 3 SIKUX MAa€ 0COOJIMBOCTI PO3BUTKY [6].

. «Bignynusa» [Tamenu Mynbiioc Patian — icTopis, 1110 OXOIUIIOE KUIbKa
CIOJKETHUX JIiHIN, y AKUX MNOPYUIYIOTbCSA IMUTAHHSA 1HBaIITHOCTI, €THIYHOI
JINCKPUMIHAIII Ta 0COOUCTICHOTO MPUUHATTA [7].

. «fl 6auy Bac mikaBuMmu» Jlapucu [IeHHMCEHKO — KHHUTA MPO MAiTed i3
PI3HUM KHUTTEBUM JOCBIJIOM, IKA BUUTH TOJIEPAHTHOCTI Ta CITiBUyTTIO [8].

[HKTIO3WBHA JIiTEpaTypa € MOTYKHUM IHCTPYMeHTOM (pOPMYBaHHS COIIaIbHO
CBIJIOMOTO CycHiibcTBA. BOHa pO3IIUPIOE MeKl TPaJIUIiNHOI JIiTepaTypH,
HAJQI0YU TOJIOC TUM, XTO paHillle 3aJIMIIaBCs Ha MapriHeci KyJIbTypHOTO
JIUCKYPCY.
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IMPRISONMENT AS A PATH TO IDENTITY
TRANSFORMATION IN THE EXAMPLE OF «THE
FRENCH NOVEL» BY FREDERIC BEIGBEDER

Bohdan PARAMONOV! (Kharkiv, Ukraine)

1PhD (Philology), Senior Lecturer at the Department of Foreign Languages for
Professional Purposes, School of Foreign Languages, V. N. Karazin Kharkiv National
University, paramonovbogdan@ukr.net

In literature, imprisonment often symbolizes deep self-reflection and
rethinking of reality. In Frédéric Beigbeder’s «French Novel», incarceration is
both a physical ordeal and a catalyst for rediscovering identity. It highlights
imprisonment as not just a physical state but also a metaphor for captivity by
memories, social amnesia, or societal norms. Literature thus becomes a means
of transcending boundaries and seeking freedom.

Forced isolation intensifies consciousness, stimulating self-reflection. In «The
French Novel», prison triggers the protagonist’s internal dialogue, sharpening
his perception of reality and enabling him to reconstruct lost memories. This
technique is widely used in literature, where imprisonment signifies both
restriction and an inner journey toward liberation. Psychologically, isolation
prompts the mind to analyse past experiences and search for meaning, making
captivity a paradoxical path to self-discovery.
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Memory is key to individual and collective identity. Frédéric Beigbeder
explores social amnesia, paralleling France’s struggle to preserve historical
memory. His incarceration mirrors a broader need to resist forgetting the past.
True freedom lies not only in physical release but in the ability to remember,
making recollection an act of defiance against oblivion.

Imprisonment also symbolizes an existential crisis. Frédéric Beigbeder likens
himself to a prisoner of his own biography, confronting his past without
external distractions. This experience intensifies questions of identity, social
belonging, and purpose. Literature becomes a means of overcoming these
constraints, offering new ways to perceive freedom.

The themes of captivity and liberation extend beyond social phenomena to
profound philosophical inquiry. Confinement can provoke self-reassessment,
creativity, and memory reconstruction. This paradox reveals that, under
pressure, individuals can redefine their boundaries, with literature serving as a
bridge between past, present, and future.
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KYJIBTYPOJIOTTUYHUM ACIIEKT TABYIIOBAHUX TEM B
ICITAHCBKOMY CYCIILVIBCTBI

Aunina ITAIITKOBA! (XapkiB, YkpaiHa)

1 emapwuil suknadau kagedpu pomMaHo-2epMaHcvbKoi ginonoaii paxkyabmemy itHo3eMHUX
Moe Xapxiscbkuill HauioHaabHull yHieepcumem imeHi B. H. Kapasiua,
alina.pashkova@karazin.ua

Kosmn Mu BHBYAaEMO MOBY Ta BXKe Ma€MO 3MOTY BUIBHOTO CIILJIKYBaHHS,
BUHUKAE Oa)kaHHA MPAKTUKYBAaTH 3 yCiMa, XTO BOJIOJIIE MOBOIO, 0CODOJIMBO,
SIKIIO I1e HOCiH miei MoBu. OfHAK, IOTPiIOHO OyTH O00EpEKHUM Ta ITaM sTaTH,
III0 B PI3HUX KpaiHaX, AK 1 B YKpaiHi, € cBOl TeMHu-Taly, AKUX Kpalle He
TOPKAaTHUCH, 11100 He 00pa3UTH JIOAUHY. 3apa3 MOBa ITijie Ipo TabyloBaHi TeMU
B ICIIAaHCHKOMY CyCHIJIbCTBI, sIKI chOpMYyBa/ICA MPOTATOM 1CTOPIi, aje Jeski
3'SIBUJIACS HEIIO/IAaBHO.
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1) Ilepma 3abopoHeHa Tema, Iie KatajioHisl, Yu CKOpillle He3aJIeKHICTb
Karanonii. To6To MH MOKeMO TOBOPUTU IIPO KATAJIOHCHKY KyJIbTYpy, IpO i
MicTa, ii JItoJiel, 11 KpaeBUAY, 11 MOBY 1 T. /., ajie Bam He citif 3raslyBaTu TeMy
HeszasexkHocTi KaTtasonii 3 moguHow 3 Icmanii, sikimo Bu ii He ayke mo0pe
3HaeTe. KaTasioHis - aBTOHOMHE CITIBTOBApUCTBO IcnaHii, 1o Ma€e CBOIO BJIaCHY
KYJIBTYPHY 1JIEHTUYHICTD 1 CBOIO BjIacHY MOBYy. Och UOMy B IIbOMY PETIOHI €
JIFOZU, sIKI BBAXKAIOTh 3a Kpaille, mob KaTasoHis Bimokpemuiacs Bij IcmaHii,
yTBOPUJIA CBOIO BJIACHY Jiep»KaBy. BJIU3BKO 4 POKIB TOMY 0YyJIO OJITHOCTOPOHHE
IIPOTOJIOIIEHHS HE3aJIEXKHOCTI, ajie 6e3yCITIITHO.

2)  Takox He peKOMeH/IyeTbCs TOBOPpUTHU PO bachkuii HalioHATI3M 1, TUM
nade, He 3ragyBatu Ipo ETA, Oysia TEpOPHUCTUYHOIO TPYIIO0, sIKA IIparHyJa
He3anexxHocti Kpainu BackiB Bif Icmanii, OGUTBIITICTD 11 TEDOPUCTUYHUX AKTIB
akTiB OyJs10 371ificHeHO B [cmaHil.

3) He caig nutaTta mpo moJiTHYHI morysiau, 6o B Icnanii MoHapxis, ae
3BUYANHO 3aBXK/IM € JIIOJIU, KOTP1 BBAXKAIOTh ceOe pecyOIiKaHIAMU, TOMY TaKi
PO3MOBH MOXKYTb IIPU3BECTH JI0 CBAPKH.

4)  TIpomoB:Kymouu TeMy IJIaB JIEPXKaB Ille OJIHIEI0 TaOyHOBAaHOIO TEMOIO €
®pancicko ®panko. Ppanko OyB GANIUCTCHKUM JUKTATOPOM, SIKUU IIPABUB
Icmrani€ero 3 1939 1o 1975 pik. 11 OLIBIIOCTI iCHAHITIB 1€ ICTOPUYHUH T1epiof,
SIKWH BOHHM He XOUyTh IaM'SITaTU YU IIPOCTO He MEPEKUIN I[[bOT0, TOMY IM He
XOUYeThCs PO I1e TOBOPUTH.

5) fAxmo TpOAOBXKYyBaTH TOBOPUTH IIPO ICTOpi0, € BaXKJIUBHUU (PakT,
MOXJINBO, HAWBaXJIMBIIIMU 3 ycix B icropii Icmanii, i me KoJioHi3aIis
Awmepuku. 1le TakoxK fiesrikaTHa Tema, 60 IyMKU CUJIBHO ITOUISIOThCA. € JII0JH,
SIKI BBAXKAIOTh, 110 BIAKPUTTA AMepUKH 0yJ10 YUMOCh TO3UTUBHUM /714 [cranil
Ta AMEpUKU, B TOM Yac SIK 1HII BBaXKalOTh, II0 Ie OyJI0 IOCH JKAXJIMBE Ta
pYUHIBHe.

6) Ille omHa Tema, moB's3aHa 3 KpaiHamu, — I3painp 1 IlasecruHa.
3BUYaHO, I TeMa HEIPUEMHA PO3MOBa B Oy/ib-AKiN TOUIll cBiTY Ta IcnaHis
He BUHSATOK.

7) Ak 1 B VYkpaiHi, A0 TabylOoBaHUX TeM BIJHOCATHCA: CEKCyaJbHA
opieHTaIris, XBOpoOH, CMePTI, pesIirisa Ta Gpi3udaHi 0COOIUBOCTI JIIOIEN.

[Ipo6sema Taby moB'ss3aHa 3 KyJbTYPOIO, TOMY 3aBKAu Oy/ie IOCh, ITPO IO
HE3PYYHO TOBOPUTH. Takok TeMu Talby MOKHA IIOAUIMTH Ha >KIHOUYI Ta
Y0JIOBIYl, HA M/JIITKOBI Ta 3p1JIOTO BIKY.
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MEZKI HOPMAJIbBHOCTI/AHOPMAJIBHOCTI Y
KIHOYIM JIITEPATYPI

Hiana [IECOLIbKA!, Kanna KYIIIEHKO? (XapkiB, YkpaiHa)

L xanoudam ¢ginocodcbkux Hayk, doueHm xageopu poMaHO-2epMAaHcvkoi ironoaii
daxyabmemy tHoO3eMHUX M08 XAPKIBCbKUIL HAULOHANbHUU YHI8epcuImem iMmeHl
B. H. Kapasiua, diana.pessotska@karazin.ua

2 cmapwutl ukaadau kageopu MiXcKyabmypHoOi KOMYHIKauii ma iHo3emMHoi Mo8u,
HauionanavHuil mexuiuHuil yHisepcumem "XapkiscoKuil noaimexHiuHuil incmumym”

Y KiHOUIH JriTepaTypi MeKi Mi’K HOPMaJIbHUM 1 aHOMaJIbHUM YacTO CTarOTh
00'€EKTOM II€pEOCMUCJIEHHS, OCKUIBKU KIHKA-TTHCBMEHHUIlI BUSBJISIOTH HE
TUIBKW COITIJIbHI 1 KyJbTYypHI, ajie ¥ TCHUXOJIOTIYHIi, TiJIeCHI ¥ eMOIliiHi
Oap'epu, 1110 BU3HAYAIOTD JKIHOYI TOCBIJIH.

Y OarathboxX TBOpax JKIHOYOI JITEpaTypu TMOHATTSA «HOPMAaJIbHOCTI»
BU3HAYAETHCS Uepe3 COIliajibHI M KyJIbTYPHI HOPMH, III0 YaCTO OOMENKYIOTHb
’)kiHOK. HopMasibHICTh MOXKe OyTH MOB’s13aHa 3 POJISIMU MaTepi, APYKUHU YU
TOCIIOZMHI JIOMY, TOA1 K OyAb-sIKe BIAXUJIEHHS BiJ IUX POJIEH PO3IJIAAAETHC
K aHOMaJIbHICTh. JliTepaTypHi TBOpHM 4YAaCTO CTaBJATH I CyMHIB ITi
«HOpMaJIbHI» 00pa3u, PO3IVIAAAIYN JKIHOK, fAKI IOPYIIYIOTh COITiaIbHi
CTEPEOTUII YH BIAMOBJIAIOTHCA BIJI TPAAUIINHUX pPOJeH, AK NPUKIAAU
00poTHOU 3a cBOOO/TY CAaMOBUPAKEHHSI.

Y GaraThox >KIHOUMX TEKCTax aHOMAJbHICTh cTae (GOPMOIO IMPOTECTy abo
CIIocOOOM BUBIJIBHEHHS BiJI THCKY CYCHUIBHUX HOPM. KiHKU-THChbMEHHUIT
YacTO PO3IJIS/IAI0Th TAaKUX IIEPCOHAXIB, K «aHOMAaJbHUX» He 4Yepe3 ixHi
30BHIIIHI XapaKTEPHUCTHUKH, a 4depe3 iXHi Jiil 4M CIocoOu MUCTEeHHs, SKI
PO3PHUBAIOTh 3BUUHI YABJIEHHA PO «MPaBUJIBHICTh» a00 «HOpMYy». Takumu
IIePCOHAXKaMU MOXKYTh OYTH KIHKH, IO BIIMOBJISTFOTBCS BiJT 3aMIXKKSI, JKIHKU,
[0 MOPYIIyIOTh Taby, abo Ti, XTO BIAKPUTO IPOTECTYE IMPOTU CYCIUIBHUX
obmeskeHb. B sAKOCTI TIpuKIIaAiB MOXKHA HaBecTu TBopu AHHI EpHo, «Poku»
(2008), ®pancyaszu Caran «IIpuBiT, cmyTky» (1954), Maprepit /[liopac
«Koxauenp» (1984), ’Kopx Cang «Koncyeno» (1842).

BosiHouac, 6araTo TBOpPIB JKIHOYOl JITEPATypW JIEMOHCTPYIOTH PyX Bif
HOPMAaJIBHOCTI /10 aHOPMAaJIbHOCTI a60 HaBIIaKHU, IiJIKPECTIOIOYY THYUKICTh Ta
3MIHHICTh IIMX KaTeropiii. Hampukian, »KiHKa, siKa CIOYAaTKy BUIJIAZAE
«HOPMAaJIbHOIO», MOYK€ 3Tr0/IoM OyTH 3MyIlleHa 3ITKHYTUCA 3 EMOIIHHUMH ab0
COIJIAJIBHUMU TPY/HOIIAMHU, Kl MEPeTBOPIOIOTh 11 Ha «aHOpMaIbHY». llei
IIPOIleC TAaKOXK IOKa3ye, AK KyJIbTYPHI Ta COIaJibHI HOPMH MOXKYTh OyTH
MIHJIMBHMU Ta 3aJI€3KHUMH BiJTl Yacy, KOHTEKCTY Ta IHANBIyaIbHUX OOCTaBUH.
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JKinoua JitepaTypa, 0coOOJIMBO B Cy4aCHOMY KOHTEKCTI, YaCTO CTaBUTh ITiJ
MUTAaHHSA CcaMi OCHOBU «HOPMA&JIBHOCTI». Y TOCTQEMIHICTUUHUN Ta
IIOCTMOJIEPHICTCHKUM IIepiogu 3’ABJISAETbCA TEHAEHIS 70 JAeKOHCTPYKIIii
CTaHJAPTHUX VsSBJIE€Hb IIPO «IIPaBUJIbHY» KiHKy. Yepe3d kpusu i
TpaHcdopMaIlii ritepaTypHi repoiHi 3HOBY i 3HOBY CTUKAIOTHCS 3 HEOOXITHICTIO
IIepe0CMUCIIeHHSA Ta PeiHTepIIpeTaliii Toro, o BBAXKAE€ThCA HOPMAIbHHUM. IXHi
icTopil YacTo CTalTh KPUTHUKOKI TOTO, SIK CYCIIUIBCTBO BH3HAYAE MEXI
MIPUWHATHOI HOBEIIHKY Ta BUTJIA/TY >KiHOK.

OT:xke, Mexi HOPMAaJIBHOCTI Ta aHOPMAJIBHOCTI B JKIHOYIM JIiTepaTypi €
AUHAMIYHUMHU ¥ YacTO B3a€EMOIPOHUKHUMH KaTeropisiMH, IO JOTIOMAaralTh
BUCBITJINTH IIPOIECU COIIaJIbHOI aJlaTiTallii, mporecty i Tpancgopmariii. Uepes
Il MeKi aBTOPKU He JIUIIIE KPUTUKYIOTh ICHYIOUMU COIiaIbHUM OPAI0K, ajie U
IIPOIIOHYIOTh HOBI TOPUB3OHTH JJIA KIHOYHX JOCBI/IIB Ta 1IEHTUYHOCTEM.

HA IIEPETUHI CBITIB: EKOKPUTHUYHE I[TIPOUYNTAHHSA
POMAHIB «YJIIC» JI2K. IMKOUCA
TA <MAHTETTEH» JIZK. J1I0C ITIACCOCA

Aunna [IETPEHKO! (KuiB, YkpaiHa)

1MazicmpaHmka oceimuboi npozpamu «3apyobixcHa Aimepamypa ma ceimosa XyooHcHS
kyasmypa» Kuigcbkoeo cmoauunozo yHisepcumemy imeni bopuca I'piHuenka

Y KOHTEKCTI 3asBJI€HOTO0 B TYMAHITAPUCTHUIl «EKOJIOTIUHOTO IIOBOPOTY»,
aKTyaJIbHOCTI HaOyBalOTh CTY/lil, MPHUCBAYEHI BUBYEHHIO OCOOJIMBOCTEN
300pakeHHsI B3aEMOJIIl JIIOAWHU W TIPUPOAU B XyAOXKHIX TBOpax. [lis
JIiTEpaTypyu MOJIEPHI3ZMY XapaKTEPHOIO € yBara o ypoaHiCTUIHOTO ITPOCTOPY.
O06’exTOM HAIIIOTO JIOCTI?KEHHS CTAJIU poMaHu «YJrice» (1922) ipranausa k.
Jlxxotica 1 «Manrerten» (1925) amepukanist [[xk. Jloc ITaccoca, mis Axkux
BifibyBaeThea y Haibimpmux mictax — Heio-Mopky Ta Jly6mini. 3suuaiino x,
€KOJIOTIYHI mpo0ieMU He € IEHTPATbHUMHU JJIs IUX TBOPIB, IMPOTE JTOCHUTH
MIOMITHI IPU yBa>KHOMY NIPOYNTAHHI.

I3 MeTOr0 3/1iHiICHEHHS KOMIIADAaTHBHOTO aHAJIi3y 300paykeHHs MacTOPaIbHOTO
Jly6stina Ta yp6anicruunoro Heio-Mopka y MO/IepHiCTCHKIX TBOPAX, CIIEPIIy
3BepHeMocs 10 TBopuocTi Jloc [Taccoca Ta iioro pomany «MaHTeTTeH». ABTOp
3BEpPTAE yBary Ha 3HAUEHHs IIPUPOJIN y METaroJIici, 1110 HEBIIMHHO U CTPIMKO
posBuBaeThes. JlepeBa B Hpio-MopKy «06IUTyTaHi 67IaKUTHUM NaByTHHHAM»,
a «auMapi ¥ BoJ10300pu Bpi3aroThcsa y HEOO yepBOHE, HEMOB M sICO» [2, C. 1].
BiamoBijiHO, AKIO OPUPOJIa MEPETUHAETHCA 3 MICBKHMM IIPOCTOPOM, TO Iie
npuHOCUTS 14 1koAy. Jloc ITaccoc mopiBHIOE MicTo 3 BaBusionom Ta HineBiero,
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OCKLJIBKU «30y/I0BAHO iX i3 Herjam» [2, c.1], a «CKyIueHi Ha By3bKOMY OCTPOBI
OyzmiBii BHOJUCKYIOTh MIiJIBHOHAMH BIKOH, HAarpoMaJiKeHi mipamiza Ha

mipamiay» [2, c.3].

B «VYricci», sskuii i 6yB mxepesiom HatxHeHHs 71 Joc [Taccoca, aBTOp TaKOXK
ommcye npupoay Jyostina. Jlas npukiamy, clieHaM 300paskeHHs JIIOAUHU Ta
IIPUPOU IIpUTAMaHHa PpaicTh Ta ynuctoTa: «Mope, gimep, aucms, epam, 600u,
MYKAHHS KOP18, CKOMHUIL MOpP2, Ni8H1, KYPU He KYKYPIKAOMb, d 3MIT CUUAb.
Mysuxa 38yuums noscrodu» [1,c. 272]. OgHaK y MicIgxX, Jie BXKe
IIPOSABJIAIOTHCA HACHIAKH ypOaHisallil, TOHAJBHICTh OIOBiAl 3MIHIOETHCH.
MichKi cnopyAy MOYMHAIOTh HETaTUBHO BIUIMBATH Ha Ipupojay: «IloTomy 3a
BIKHOM MIIIJIA OJINH 3a OJHUM IIOXMYPI CaJid; MOXMypi OyAUHKU» [1, c. 94].
[IpumiTHO, 10 aBTOPH OOUJIBOX TBOPIB 3ayBaKylOTh IIPO Te, IO
MICTSIHH CIIOCTEPIraloTh 3a IIPUPO/IOI0 IIEPEBaKHO Uepes BiKHO.

Orxe, MIxk.Jloc ITaccoc Ta JIxk.Jl»koiic 3BepTayJii yBary Ha 3iTKHEHHS:
yp6aHICTUUHOTO ¥ TPUPOAHBOTO CBITIB y CBOIX pOMaHax — iHAYCTPiaJIbHOMY
Hrio-Mopky Ta Jly6iriHi, /le TeXHOTOTIYHMI IpOTiec TLILKY po3mounHasesa. Ha
nyMmKy P. Bpaso ta JI. I7ieBina, KOTpi JOCIIKyBaIn TBOpYicTh Jlxolica Kpish
NpU3MYy €KOKPUTHUKH, — «CYYaCHICTb CJII/I PO3IJIA/IAaTU AK IIOYATOK HOBOI
KoHIlenI(ii mpupoaHoro cBity» [3]. Tox HaBite y XXI cTosiTTI mopylieHa
MUCbMEHHUKaMHU-MO/iepHicTaMu mpobyieMaThKa He BTPATHJia CBOTO 3HAUYEHHSA
JUUTSL CYCITLTbCTBA.
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KOHIIEIIT <HOCTAJIBI'TA» ¥ ITPO3I1 ITPO MIT'PAIIIIO
(HA OCHOBI 3BIPKU OIIOBIJIAHB «/JIIM Y BEUTIHI
I'OJIJIOB» BACIJIA MAXHA)

Hiana IIIIBYPTHA:! (KuiB, YkpaiHa)

lacnipanmka HasuaavHo-Haykosoz0 iHcmumymy ¢inoaoeii Kuiscbko2o0 HauiloHabHO20
yHisepcumemy imeri Tapaca Illeguenxa, dvpidburtna@gmail.com

Hocrasnbria — 1e ceHTUMEHTaJIbHA Tyra 3a MHWHYJIHUM, sfKa 30cepeikeHa
HABKOJIO OCOOMICTOCTI JIIOJIMHM, 11 COITIAJTbHUX 3B SA3KiB, BAXK/IMBUX JKUTTEBUX
moAi ¥ Tommo. 3a3BHMYall BOHA CHpUYMHEHA HETaTUBHUMHU €MOIIMHUMU
CTaHaMHU, SK OT CMYTOK, 3HEBipa YW Big4yail, 1 € CBOEPIAHUM 3aXUCHUM
MeXaHI3MOM, IO TMOKJIWKAHUN JIaTU BIAUYTTs CIIOKOIO 1 OJiarormosryddsl.
Briepiiie HocTasbris Oysa oOImmucaHa IMBEHIIAPCHKUM CTyAE€HTOM-MEIUKOM
Moxarrecom I'odepom y 1688 porii.

30ipky omoBimanb Bacuisa Maxna «/lim y BedTiHr ['oj1oB»2 TeMaTHYHO
MOKHa IMOAIJIUTA HA JIBl YaCTUHH: OIIOBIJII PO KHUTTSA y YOPTKOBI ITif gac
npasiainHA [lonpmii, Jlpyrol cBITOBOI BIMHM Ta Micjas MPUXOAY PaASHCHKOIL
BJIQJI 1 OMOBiAI PO MirpaHTChKUM A0cBij. CaM aBTOpP JIOBTHUM 4Yac KHBE B
He10-MopKy, TOX HAJIEXHTD 70 MMChMEHHHKiB-eMirDaHTiB.

Hocrasipris y TeKcTax Ipe/icTaBjieHa Ha KUTBKOX PiBHAX. B «emMirpaHTChKUX»
OIIOBIZIAHHAX IIe 3/1e0LIBIIIOr0 Tyra 3a JOMOM, sfKa HaBisgHA crorajaMu IIpo
JIIJIOBY XaTy YU PO3JAyMaMU HaJ| BTPAUEHUMU MOXJIUBOCTAMH. OIOBII PO
YopTKiB pO3KPUBAIOTH TYTY 32 BTPAUEHOIO «30JI0TOI0 I06010» — YacaMHu BJIaJu
[Tospiii — KOJU 1 €Bpel, 1 MOJIAKH, 1 YKpaiHIll, *KUIN ¥ BITHOCHO CIIOKIHHOMY
cBiTi. Ha piBHI 00pa3iB HOCTaJIbrisl BUpa)keHa 37IeOLIBIIIOT0 Yepe3 OIMUCU
3amaxiB, cMakiB, croraju. CHUMBOJIIUHUM BHUCTYIIA€ JIEKOPOBAHE JIEpeB sTHE
Kpicjio — Ay»Ke KpacuBe, NMpoTe He3pyuHe, sike Cio3eH 3 omoBimanHs «CoJio
apo3na» JuImWiIa cobi mpu mpoaaxky OyauHka. 3a cjoBamu  Mapii,
IIepCOHAXKU ONOBIIaHHA «/[iM y belTiHT ['0/1710B», «KOK€H caM BUPIIILYE, 1110
pobuTH oMYy 31 CBOIM MUHYJIUM» [2, . 20]. JIJ151 KOTOCh BOHO IIEPETBOPIOETHCA
Ha MPUYUHY JJI caMOaHaJIi3y 1 3kaitto 1o cebe (Ak Ajst Mapii), XTOCh 3 TYroio
3rajlye MpO MHUHYJII YacH 1 TaHUTh CydacHICTh (SIK mepcoHarkka maHi fAn3i 3
onoBifaHHA «IloJbCHKUU POBED, PyChbKa paMa», MPOTE HOCTAJIbTIA MIPAITIOE 1 B
3BOPOTHHH OiK — cIoragu crtaioTh safe space, ie MOKHA CXOBAaTHCA B YaCH
JKUTTEBOI TYypOYJIEHTHOCTI 1 BITHANUTH Y MUHYJIOMY Ha/il0 Ha Kpalle MaliOyTHE.
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SYNERGETIK IN DER PHILOLOGIE HEUTE UND
PROGNOSEN FUR IHRE ZUKUNFT ALS WISSENSCHAFT
UND ALS AKADEMISCHE DISZIPLIN

Lidija PICHTOWNIKOWA! (Charkiw, Ukraine)

1 Doktor der Philologie, Professor, Professor am Lehrstuhl fiir romanische und
germanische Philologie, Fakultdt fiir Fremdsprachen, Nationale Universitdt V. N.
Karazin Charkiw, Ipichtov@gmail.com

Abstrakt. Der Beitrag untersucht die wichtigsten Anwendungsgebiete der
Wissenschaft iiber die Selbstorganisation komplexer Systeme — Synergetik,
und zwar Synergetik in der Philologie. Das Wesen der linguistischen
Synergetik, ihre Entstehung und Perspektiven werden beschrieben. Die
Vereinigungen philologischer Wissenschaftler in der Ukraine, die die
Phanomene der Selbstorganisation in Sprache, Diskurs und Kunstwerken
erforschen, werden kurz charakterisiert. Die Perspektiven der
Linguosynergetik als Wissenschaft werden beschrieben, einschlieBlich der
Aussichten, sie an Universitaten in der Ukraine zu studieren.

Schliisselworter: Linguosynergetik, Selbstorganisation, Attraktor, Repeller,
Ordnungsparameter, Bifurkationspunkt, neuronales Netzwerk.

Die Anwendung der grundlegenden Konzepte und Werkzeuge der Synergetik
in der Philologie ist ein relativ neuer Trend, der seit dem Ende des 20. und dem
Beginn des 21. Jahrhunderts mit der Anwendung synergetischer Methoden auf
das Studium von Texten und Diskursen an Aktivitit gewonnen hat [3; 6].
Synergetik ist die Wissenschaft iiber die Selbstorganisation komplexer Systeme
sowie liber die Mechanismen und Konsequenzen dieser Selbstorganisation.
Beispiele fiir solche systemischen Objekte und Phanomene sind ein einzelner
Organismus, ein okologisches System, ein Markt, eine soziale Gemeinschaft,
die Sprache, die Wissenschaft.

Inwiefern sind Sprache und Sprechen selbstorganisierte Systeme? Die Antwort
auf diese Frage liegt aus unserer Lebenserfahrung klar hervor. Erstens hat
nicht jede Landessprache einen personlichen Schopfer. Alle Neuerungen in der
Sprache sowie die Abkehr von veralteten Formen entstehen dezentral im
Alltag, in unterschiedlichen Formen der Kommunikation unter Beteiligung
vieler anonymer Autoren. Zweitens Kkorrigiert die Sprache selbst alles Neue
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gemalB grammatikalischen Regeln, Wortkompatibilitat usw. Drittens wird das
Dilemma, einen Gedanken ausfiihrlich in der Sprache zu beschreiben und
gleichzeitig sprachliche Ressourcen zu sparen, auch durch die spontane
Einbeziehung neuer Metaphern, Metonymien und kurzer bildlicher Ausdriicke
in die Sprache gelost. Es entstehen spontan neue, ungewohnliche, aber
treffende Wortkombinationen. In der Regel entwickeln sich auch Begriffe in
der Sprache weiter und ihre Bedeutung wird im Laufe der Zeit aktualisiert.

Die Eigenschaften und Entwicklungsmechanismen jedes selbstorganisierten
Systems sind seit Mitte des 20. Jahrhunderts dank den Arbeiten von G. Haken
und I. Prigogine gut bekannt [2, S. 36]. Erstens weist ein selbstorganisiertes
System unvorhersehbares Verhalten und eine unvorhersehbare Entwicklung
auf. Im Laufe der Geschichte kam es in Literatur und Kunst oft zu unerwarteten
und ,vor aller Augen® stattfindenden Veranderungen von Geschmack,
Themen, Prioritaten sowie sprachlichen und semiotischen
Ausdruckstechniken innerhalb kurzer Zeit. Es kommt zu einem Wandel der
Ziele sprachlicher, literarischer und anderer semiotischer Systeme. In der
Synergetik werden die Ziele eines selbstorganisierten Systems, auf die dieses
hinarbeitet, Attraktoren genannt. Das ganzlich freie Verhalten eines
selbstorganisierten Systems in seiner Umgebung ist jedoch nicht forderlich: Es
gibt gewisse Einschrankungen, die in der synergetischen Terminologie als
AbstoBungsreaktionen des Systems, sogenannte Repeller, bezeichnet werden.
So ist Dbeispielsweise eine sprachliche = Kommunikation ohne
Kasustiibereinstimmung nicht moglich und in einem Kriminalroman kommt
man nicht ohne Intrigen aus. Charakteristisch ist auBerdem der Wunsch eines
selbstorganisierten Systems, seine Attraktorziele optimal und mit moglichst
geringem Ressourcenaufwand zu erreichen. Solche Anspriiche werden durch
die Existenz sogenannter Ordnungsparameter im System verwirklicht, die ein
optimales Verhalten des Systems gewahrleisten und Repellerfallen verhindern
[2, 8. 453; 1, S. 95-103].

Solche Ordnungsparameter konnen beispielsweise die Tendenz sein,
Ausfiihrlichkeit in der Sprache durch kurze Metaphern und bildliche
Ausdriicke zu ersetzen; der Ordnungsparameter in jedem Text mit
vollstandigem Inhalt ist die Unterteilung dieses Textes in Themen und
Rhemen, die die Prasentation des Inhalts organisiert [2, S. 448-457].

Ein weiteres wichtiges Konzept bei der Entwicklung eines selbstorganisierten
Systems ist der Bifurkationspunkt. In dieser Position befindet sich das System
in einem instabilen Zustand und die weitere Richtung seiner Entwicklung ist
normalerweise unvorhersehbar und hangt am Bifurkationspunkt von
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zufalligen Einflissen auf das System ab. So wurde beispielsweise die
ukrainische Sprache vor kurzem um das Wort BAVOVNA bereichert, und zwar
um die konnotative Bedeutung dieses Wortes. ,Konnotation ist eine
zusatzliche Bedeutungskomponente einer sprachlichen Einheit, die ihren
inhaltlich-logischen Inhalt um subjektive Bewertungsnuancen erganzt, die
durch soziale, ideologische, kulturell-situative Aspekte der Kommunikation
bestimmt werden® [5, S. 249].

Die neue situationsbedingte und ironische Bedeutung des Wortes BAVOVNA
bezeichnet nun eine Explosion hinter den feindlichen Linien. Der Ursprung
dieser neuen Bedeutung liegt in einer versehentlich falschen
Computeriibersetzung des russischen Wortes xsonOx ins Ukrainische (vom
Computer iibersetzt als x1010K, d. h. ukrainisch BAVOVNA). Wir beobachten,
wie schnell sich dieser Begriff im ukrainischen offentlichen Diskurs zu einer
einheitlichen lexikalischen Einheit entwickelt.

Im Jahre 2015 wurde erstmals ein Modell der Selbstorganisation eines
bestimmten Begriffs (im weiteren Sinne eines Konzepts) im menschlichen
Geist bzw. im aktuellen Gedachtnis kiinstlicher Intelligenz vorgestellt [2, S.
381, 407-417]. Das Modell verwendet das Konzept eines neuronalen
Netzwerks, das den materiellen Trager des menschlichen Denkens darstellt,
und in der kiinstlichen Intelligenz stellt dieses Netzwerk die Wunder der
Selbstorganisation dar. Die Beschreibung der Vorgiange in einem neuronalen
Netz erklart, wie dort ,,Bedeutung” entsteht und sich selbst organisiert, wie sie
positioniert wird und wie sie mit verbalen Ausdriicken iiberwuchert wird. Nicht
weniger interessant ist, dass diese Studien Einschrankungen bei der
Funktionsweise neuronaler Netzwerke untersuchten: Schleifenbildung
(Wahnvorstellung statt Bedeutung), fraktale Einschrankungen und die
sogenannte mathematische Katastrophe im Netzwerk.

Heutzutage werden in der Ukraine grof3 angelegte Studien zu synergetischen
Phanomenen in Sprache, Diskurs und Kunstwerken verschiedener Genres
durchgefiihrt. Untersucht werden die Synergie des Diskurses kleiner Genres
sowie von Roman, Novelle, Kurzgeschichte, Dramaturgie (wissenschaftliche
Betreuerin L.S. Pichtownikova, W.N. Karazin KhNU), die Selbstorganisation
der englischen Sprache (T.I. Dombrowan, S.M. Jenikeewa) und die Synergie
der Poetik (O.0. Semenets), die Interaktion semiotischer Systeme — Sprache,
Literatur, Malerei (W.I. Silantijeva), synergistische Ubersetzungsprozesse
(M.S. Dorofejeva). Ein umfassendes Lehrbuch zur Synergetik in der Philologie
ist erschienen [4]. Die Schule fiir Pragmastilistik und Synergetik des Diskurses
(einer der wissenschaftlichen Bereiche der Fakultat fiir Fremdsprachen der
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W.N. Karazin KhNU) untersucht synergetische Prozesse in literarischen
Texten von Fabeln, Parabeln, Kurzgeschichten, Romanen, Dramen, in der
Werbung und anderen Diskursen (16 promovierte Doktoranden).

Der Kurs ,Linguistische Synergetik“ fiir Doktoranden wurde in den
Ausbildungsprozess einiger Universitiaten in der Ukraine eingefiihrt (W.N.
Karazin NU Charkiw, NU Zaporishshja, I.I. Metschnykow NU Odessa, NU
Tscherniwtsi usw.). Zum ersten Mal in der Ukraine wurde an der Fakultat fir
Fremdsprachen der W.N. Karazin KhNU der Kurs ,Linguistische Synergetik®
fiir Doktoranden eingefiihrt und wird seit vielen Jahren gelesen (Autorin des
Programms L.S. Pichtownikowa).

Das Vorhersagen der Kombination linguistischer Synergetik mit Semiotik
sowie weitere Studien zur Diskursselbstorganisation versprechen neue
wissenschaftliche Ergebnisse zur Synergie beliebiger Zeichensysteme sowie ein
vertieftes wissenschaftliches Verstindnis des reflexiven Managements von
Kommunikationsteilnehmern, insbesondere oppositioneller Kommunikation.

Die Synergetik bietet auBerst breite Perspektiven fiir die Aktualisierung der
Natur- und Geisteswissenschaften, weshalb sie in wissenschaftlichen Kreisen
auf groBes Interesse stoBt. In der Linguistik ist die Entwicklung ihrer
Richtungen zu beobachten: in der quantitativen Linguistik, der
Psycholinguistik, der Sprachphilosophie und in der Linguistik der kiinstlichen
Intelligenz. Thr Ausbau wird von Philologievereinigungen in Charkiw,
Saporishshja, Odessa, Kyjiw und Tscherniwtsi aktiv gefordert. Mit der
Ausweitung des Kreises der Befiirworter der Anwendung der Synergetik auf die
Philologie, insbesondere die Linguistik, sowie alle Geistes- und exakten
Wissenschaften wird die Synergetik und Linguosynergetik als akademische
Disziplin an ukrainischen Universitaten zunehmend gefragt sein.
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JIM MI2K KOPTOHAMMU: MITPAIIIA, YABA TA
TPAHCHAIIIOHAJIBHUU IOCBI/I Y KUTAUCHBKOMY
JIITEPATYPHOMY JITUCKYPCI «TYMAHHUX ITOETIB»

Mapisa ITOITOBA! (KuiB, Ykpaina)

1guxnadad, Kuiscvkuil cmoauuHuil yHisepcumem imeni bopuca I’ pinuenxa,
m.popova@kubg.edu.ua

CyuyacHi wMirpaiiiiii mporecu KapJWHAJIbHO 3MIHIOIOTh VABJIEHHSA PO
HAI[IOHAJIbHY 1JIEHTUYHICTh, PO3IIMPIOIOUYM 11 MeXKi Ta CTBOPIOIOUM HOBI
croco0u KyJIbTYpHOI HajexkHocTi. Kwurailicbka fiacmopa, M0 TMPOTITOM
OCTAHHIX JAECATUIIITh 3HAYHO PO3POCaacs, MPONOHY€E YHIKAJIbHUHN TOIJIAA Ha
B3a€EMO3B’I30K MDK IIaM ATTIO, MOBOIO Ta MHCTEIbKOI TBOpUicTIO [1].
Mirparitis 6i1blile He CIPUUMAETHCA SIK OCTATOYHUU PO3PUB 13 6ATHKIBIIIMHOIO
— HABOAKW, BOHA NEPETBOPIOEThCA HAa CKJIQAHUU IIPOIEC ITePEeOCMUCIEHHS
cebe, Jie MOHATTS «JAiM» HabyBae MOOLIBHOTO, OaraToacIeKTHOTO 3HAUEeHHS.

OpHuM 13 KJII0YOBUX MeXaH13MiB 30epexkeHHs 1 TpaHcdopMaliil iIeHTUYHOCTI
€ JiTepaTypa, 30KpeMa Ioe3iss KuTahChKuX emirpanTiB [2]. [lamM’aTh 1po
MUHYyJIe, sIKa 3aKpIIUTIOEThCA Y BIpIax, CTa€ He JIWIIE OCOOUCTHUM, a U
KOJIEKTUBHUM J0CBiloM. OcobOJuBY poOJib Yy I[bOMY IIPOIIECI BiZ[irpaTh
«TymanHi noetu» (JEM 1 N), aKi y 1080-X pokax moyaiu po3UIMPIOBATH Mexi
KHATANChKOI T0€e31l, BIIXOAAYM BiJl KOPCTKUX HOPMATHUBIB COIIaJTICTUYHOTO
peaniamy. barato 3 HHUX 3rojoM ONUHWIHCA 3a Mexamu Kuraro,
IIPOJIOBKYIOUU TBOPUTH B eMirpariii.

[Toe3iss BUTHAHHS HEPO3PHBHO IOB’SA3aHA 3 MOBHOIO ajamTailieio. baraTto
KUTAUChKUX €MITPAHTIB BUKOPHUCTOBYIOTDH KIJIbKA MOB y CBOIM TBOPYOCTI, II[0
CBiIUUTH HE JIMIIE IIPO JIHTBICTUYHY ajanTallifo, a ¥ Ipo 3MiHY CIIOCOO0Y
MuceHHs. MoBHa 6araTomapoBicTh TAKHUX TEKCTIB BijoOpakae HaIpyry Mix
HOCTAJIbTIEI0 3a OaThbKIBIMUHOK Ta HEOOXIJAHICTIO IHTerpaiii y HOBe
cepejioBuIIle. Y 1IbOMY KOHTEKCTI BaXKJIUBY POJIb BIFITpa€ mepeksiaj, — BiH He
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JIvIe 3a0e3neuye JIOCTYITHICTh TBOPIB JJIA U PIIOI ayAUTOPil, a ¥ 3BMIHIOE IXHE
CIIDUUHATTA, J0JAI0UM HOBI 3HAUE€HHs Y BIZMOBIHOCTI /[0 TPaauIlii Ta
KYJIBTYPHUX KOJIB IIIJTbOBO1 ayZiuTopii [3].

JlitepaTypa KUTAaWChbKHX MIIPaHTIB CJYTYE CBOEPIIHUM MICTKOM MIXK
KyJIbTypaMu. BoHa CTBOPIOE IMPOCTIP, Y SIKOMY aBTOPU MOXKYTb OJITHOYACHO
30epiraTi CBOIO ABTEHTHYHICTh 1 MEPEOCMUCTIOBATH 1i B HOBUX yMOBaX.
[lepexsaj K KyJIbTYypHUN (peHOMEH BUCTYIIA€ KJIIOUOBUM IHCTPYMEHTOM IIi€l
B3a€EMO/il. Y paMKax perenTUBHOI ECTETUKH BiH He JIUIIE IOHOCUTh CEHCH JI0
YyUTaya, a i akTUBHO (OPMYy€e HOBUM KOHTEKCT /I IXHBOTO PO3YMiHHSI.

3pelTor, KUTakchbka MirpaiiiiHa Ioe3is € He JIUIe BHPA30M OCOOUCTUX
IepekuBaHb, a U (OPMOIO CIPOTUBY acuMisiAMii. BoHa [103BoJsie aBTOpaM
30epiraTu BJIaCHY KyJbTYPHY IiJ€HTHUYHICTh, BOJAHOYAC CTBOPIOIOYM HOBI
MO>KJIUBOCTI JIJIs1 CAMOBHPAXKEHHS Y CBITI, 1[0 MOCTIMHO 3MIHIOETHCA. Y IIBOMY
IIPOIIECi TIOETU HE JIUIIE OMUCYIOTh IOCBi/I BUTHAHHS, 4 U KOHCTPYIOIOTh HOBI
MO/IEJTi ICHYBaHHS B MeKaX IJ100aIbHOTO KyJIbTYPHOT'O IIPOCTOPY.

Takum uymHOM, KUTalchbKa MirpaliiiiHa JiitepaTypa € 6araTopiBHEBHUM SIBUIIEM,
[0 MOEAHYE IMaM SITh, MOBY Ta TPAHCHAIIOHAJIbHY iJIEHTUYHICTb. Ii amaiz
JTI03BOJISIE TJIMOIIE 3pO3yMITH MeXaHi3MU (QOpMyBaHHS HOBUX KYyJIBTYPHHUX
3B’I3KIB 1 pO3IIUPIOE YABJIEHHS PO POJIb JIITEPATYPH ¥ CYyUaCHOMY CBITi.
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DE CAUSA MALI: ITPO ITOXO/2KEHHA 3JIA
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AXKTyaZIpHICTh JIaHOI POBBIAKM 3yMOBJIEHA IIPOTHCTOSIHHAM  Pi3HUX
IIOJIITUYHUX, BIMCHKOBUX, i7eoyioTIiUHUX cdep, AKI JIIOJICTBO CXHUJIbHE
MapKyBaTH «J0OpoM» Ta «3J0M». MeTa [OCHII)KEHHA IIOJIATAE ¥
MiZITBEP/KEHHI a00 crmpocTyBaHHI mpuueTHOCTI CaTaHU /10 HAasBHOCTI 3714 Y
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CBIiTI Ta y caMili JIFOUHI.

Unde malum, abo «3BiJIKH TOXOJIUTH 3JI0», € OJHUM i3 (pyHIaMEHTATHLHUX
IUTaHb 0AraThOX IAPUH r'yMaHITapUCTUKU. Tak, ABpesiii ABIYCTHUH IIPUUIIIOB
710 BUCHOBKY: «OTiKe, BCe, 1110 iCHYE, 100pe, a 3710, /izKepesia AKOTO A IIyKaB, —
1le He cyOcTaHIiis, 60 Koy 6 BOHO OyJ10 cyOcTaHIrieo, To 6ysio 6 jobpom» [2, c.
142]. Byab-aki crmpoOu 3HAWTH BUTOKU 3J1a HPUBOAATH JIOCIITHUKIB 10
TeoJsiorii, 30kpema A0 moctari CataHu. ABrycTUH biakeHHUU 3a7aeThCA
nuTaHHAM: «Kosu K BUHyBaTellb ITbOTO caTaHa, TO 3BiJIKM B3sBCA caM
caraHa?» [2, c. 130]. ¥ cBoiii «CooBizi» (397-400) ABrycTHH He Ja€ Ha Iie
BIIMIOBi/I, 1III0, B3OKpeMa, IMiAMTOBXHYJIO AHcenbMa KeHTepbOepilichKoro
ITPOZIOBXKUTHU IIOIIYKH, 1 y mparli «De casu diaboli» (1086) BiH BUCHOBYE, 1110
Bor mae KOKHIM MHCISYIA ICTOTI CXWJIBHICTH 0 cIpaBeaIuBocTi (affectio
justitiae) i cxuibHICTB 0 KOpHCTi (affectio commodi) [3, ¢ 5]. ITinTBepakeHHSs
I1i€l Te3u MOXKHA 3HAUTH B emivuHiN moemi /[>koHa MuiToHa «YTpaueHU pan»
(1667): «Ha gim poBempemo, xTo Ham piBHsA!/ Uu, Moxke, 10 BceBUIIHBOTO
IIpecrosry/ IlokipHo maemo kostiHkyBatu/ 3 Onaranusmu?! Hi! Mwu #oro
3nobyaem/ Ak Ilepemoxxiri!» [1, c. 152]. HeBnokopeHuii IPOBUHHUU aHTE
3BepTaeThbcs A0 cBoel affectio commodi, 6axkaroum mnpoTtuaisTu €rosi U
JTOBECTU HEJIETITUMHICTH MEPIIOCTI XpHcTa.

Asrop Tpakraty «Teomunies» (1710) T'ortdpizn JleitbHil oOrpyHTOBYE Take
muciieHHsa CaTaHW TUM, 1[0 TOU BIJIIOYATKOBO pemnpe3eHTye MeTadizudHy
dopmy 3na [5, c. 139]. JleliOHiI CTBEP/KYE, IO BPOKeHUN MeTadiznuHUMN
nmopok Jlonmudepa OyB 3aaymom bBokum. AMepUKaHCHKHUU 1CTOPHUK
Jeffrey Russell (1934-2023) roBopuTs 1po Te, 1110 CaTaHa yocoOJII0E KOCMiUHE
3J10, TIOJISTIOYH JTyMKY, IIIO BCe 3JI0 OyJI0 YMHCHO cTBOpeHe borom 3a7,1s TOTO,
abu 3peINTOr0 CBIT CTaB IT0JIeM 000 MiK CHJIaMH CBiTJIa Ta TeMpPsIBH [6, ¢. 30-
36]. OTxke, IOMIHAHTHOIO CTA€ IyMKa Mpo HeobxigHicTh 371a y CaTaHi 337714
ManOyTHix HamipiB €rosu. Phillip Cole y xau3si «The Myth of Evil» (2006)
nuIne mpo me Tak: «CaTaHa € 3HAYYIIUM IEPCOHAKEM JIUIEe B KOHTEKCTI
XPUCTUAHCHKOI MihOJIOTIUHOI KAPTUHHU CBITY, 1 1032 HEIO BiH HE MA€E KOTHOTO
ceHCY» [4, c¢. 237]. Takum 4YHWHOM, HaIla PO3BiJIKA I03BOJIAE 3POOUTU
BHCHOBOK: JIKEpEJIO 1 MPpUYMHU 3J1a BapTO IIykaTu He B moctaTti CataHw,
HATOMICTh I'eHe3a JIIOJCHKOro 3J1a MOKe MOTeHIHHO OyTu igeHTudikoBaHa
yepes3 Woro iHTeHIIHHICTb.
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THIAUBIIYAJIBHA IUTAYA TPABMA I CIIPOBMH Ii
OITPAITIOBAHHA Y POMAHI €BIEHII BABEHKO «YCI
MOI TPUBOZKHI I3BIHOYKH »

Ian ITPOKOITEHKO! (KuiB, Ykpaina)

lacnipanm 0pyz020 poky HasuaHH, Kuiscbkuill HauioHaabHUll YyHi8epcumem imeHi
Tapaca Illesuenka, i.prokopenko182@gmail.com

JIoTIOBiAb MPUCBAYEHO PO3IJVIAAY HMPOOJeMaTHKU TPaBMH Ta ii HACTIAKIB Y
poMaHi €Brenil babeHko «¥Yci MOi TPUBOKHI JI3BIHOUKU », 1110 POKYCYEThCA Ha
JKUTTI IIPOTATrOHICTKU — 18-pIUHOI CTy/IEHTKN XPUCTUHU — 1110 HAMAaTra€ThCs
BIIOPATHCSA 3 TPABMaTUYHHUM JOCBiIOM pPO30eleHHs BJJACHUM s bKOM Yy BiIll
8 poxkis.

MeTo/10JIOTIYHOI0 OCHOBOIO JIJIsI aHAJII3Y TEKCTY € 300yTKU TaKUX HAYKOBUX
HATIIPAMIB, SIK CTY/Iil MaM STi Ta CTYAil TPaBMH, a TaAKOK METOJ] YBAXKHOTO a00
6U3bKOTO TIpouMTaHHA. Y (GOKyci — dK caMe TpaBMa XpPUCTUHU
IIPOSIBJISETHCA BepOATbHO 1 HEBEPOAIBHO B 11 JKHUTTI, SIK Ha HHOTO BILUIUBAE 1 /10
SKUX HACTIKIB MPpU3BOAUTH. Takoxk Oyzie B3ATa TEOpETUIHA MOJIENH (2) /i
aHaJTI3y TEKCTY 3a KATETOPisIMU.

HoOBU3HOIO JIOCII/IXKEHHS € OJIHA 3 MEePIINX CIpo0 HAyKOBO MpOoaHasi3yBaTU
poMaH «Yci MOl TPUBOKHI J3BIHOYKH» K TPAaBMATUYHUU TeKCT. BiH BUHIIOB
IPYKOM MHHYJIOTO POKY, TOK KPUTHUYHA PEIENIlis Ille He BCTUTJIA MPULINTH
MOMY HaJIe>KHO1 yBary.

PesysnbTatu gocaimkenHs. TpaBMatnuHuil A0CBiA XpUCTUHU — PO30EIeHHs
BJIACHUM JIsI/IbKOM y Billl 8 pokiB. HeycBinomsieHHs GaKTy 3TBaJITYBaHHSA €
JIeMapKaI[iiHOIO JIHIE I KUTTS Ha «JI0» 1 «IIicjsA»: BOHA 3HAE MPO Iie Ha
MUCJIEHHEBOMY piBHI, ajie il CBIIOMICTb aKTUBHO Hpuzayiiye crorajau. lle
BU3HAYA€ MaHePy OIOBifi (cy0’€KTHWBHA, BiJi MepIIOi 0coOH, 3 MOCTIHHUMU
IIOBTOPAMHU U IOBEPHEHHSIMU JI0 TPAaBMU), a BCI ii cTpaxu OB’ si3aHi 3 TPaBMOIO:
CTpax BIIKPUTHUCA TepeJ IHIIMMU, cTpax OyTH Bpa3JIMBOIO, CTPax 3HOBY CTaTU
’)KepTBOI0 HacwLiA. 11l cTpaxyu MpOHU3YIOTh PELITY 11 CTOCYHKIB, TOPOKYI0UU
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SIBHI ¥ mpuxoBaHI KOHQUIIKTH MK XPHCTHHOIO Ta il MaTip’1o, IOJIPYrol0 Ta
KOXaHUM XJIOTITIEM.

Crocobu, skumMu XpHCTHHA HaMAara€ThCsA OIPAIIOBATH TPaBMy, MOXKHA
YMOBHO IIOAUIUTH Ha aJeKBaTHI Ta JecTpPyKTuBHi. Yacrto me — OiHapHIi
oro3ullii (MpUAHATTA cebe — AUCOIliallisa, IIPOTOBOPEHHS — 3aMOBYYBaHHS,
3BUHYBaU€HHS JsI/IbKa — CAMO3BHUHYBAauUe€HHS TOIIO), Je APYTi ITIePEBAKAIOThH
Ha IOYATKy pOMaHy, Ta 3 IUIMHOM 4Yacy cTa€ Oulbllle Imepiiux. IHTerparris
BiZIOYBa€eThCsl 3a PaxXyHOK IIOBEPHEHHs CIIOTQIB Ta MOXKJIUBOCTI PO3MOBICTH
IIPO JIOCBil. BifITHOB/IEHHSA «TOJIOCY» HAZA€ IMPOTATOHICTII MPUHHATH TPaBMY
SIK YaCTUHY BJIACHOI iCTOpil Ta pyxaTUCs JaTi.

JIITEPATYPA
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TPAHCOOPMAIIIA BUKJIAIAHHA IHOBEMHHNX MOB
II11 BINIMBOM BUKOPUCTAHHA HITYYHOI'O
IHTEJIEKTY

borpana I[TYT'AY! (XapkiB, YkpaiHa)

Icmapwuil sukaadad kagedpu pomMaHo-2epMaHcbkoi inoaozii paxyabmemy itHO3eMHUX
Mo8 Xapxiecbko20 HaUioHaAbHO20 YyHisepcumemy imeHi B. H. KapasiHa,
bogdana.pugach@karazin.ua

CyuacHUI OCBITHIN IIpoliec 3a3HAE CYTTEBUX 3MiH 3aBJISIKU BIPOBA/>KEHHIO
mryaHoro iHtesekty (IIII), mo Oe3mocepelHRO BIUIMBA€ Ha KOTHITHBHI
IIPOLIECH CTY/IEHTIB. 30KpeMa, aBTOMaTHU3aIid MOIIyKy Ta aHaIi3y iHdopMariii
CIIpUs€ 3MEHIIIEHHIO KOTHITUBHOTO HaBaHTAXKEHHS, /I03BOJISIOUU CTy/IeHTaM
OIlepaTUBHO OTPUMYBATH BIANOBiAI Ha 3amuTaHHs. BojiHOYac Iie Moke
3HUKYBAaTU HAaBUYKU KPUTUUHOTO MUCJIEHHS, 3MIHIOETbCS PiBEHb yBaru Ta
KOHIIEHTpAIlil, 1110 MOXKe IIPU3BOAUTHU JI0 IOBEPXHEBOT'O 3aCBOEHHS MaTepiay,
a TaKOX B3POCTa€ B3aJIEKHICTh BiJi IUPPOBUX TexHOJOrIN. JlocmimKxeHHs
CBiuaTh, 110 HaJiMipHe BukopucTanH:A 111 moske 3MeHIITyBaTH MOTHUBAIIIIO /10
CaMOCTIMHOTO 3700YyTTsA 3HaHb, IO, CBOEID UYEPror, OOMENKYE PO3BUTOK
KOTHITMBHOI THYYKOCTI Ta TBOPUOT'O MUCJIEHHS.

[Tonmpu 11 Bukiauku, 3acrocyBaHHs IIII B ocBiTI Ma€ HUBKY HO3UTHUBHUX
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acIleKTiB, 30KpeMa, IIiJIBUIIEHHS aJalITUBHOCTI 0 HOBUX YMOB HaBYaHHI.
CtyneHTd, fIKi aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTH iHCTpyMeHTH IIII, neMOHCTpPYIOTH
Kpallli HaBUYKH MIBUAKOTO 0OpoOseHHs iHdopMmalii Ta edheKTHBHOTO
BUKOPHUCTAaHHA HaBYAJIbHUX pecypciB. BuBueHHA 1HO3eMHHX MOB 3a
JIOIIOMOT0I0 IITYYHOTO 1HTEJIEKTy 3MIHIOE XapaKTep HaBYAJIbHUX 3aB/IaHb,
pobsissum  iX  OUIBII  IHTEPAaKTUBHUMH,  I[EPCOHATI30BAaHMMH  Ta
aBTOMATHU30BAHUMU.

OpHi€ 3 KIYOBUX 3MIH Y BUKJIAJaHHI 1HO3€MHOI MOBHU € BIIPOBA/IXKEHHS
IHTEpaKTUBHUX 3aBJaHb. YaT-00TH, ro10CcoBi acucTeHTH Ta miaatdopmu 3 1111
HA/IAI0Th CTyJIEeHTaM MOXJIMBICTh HMPAKTUKYBAaTH MOBHI HaBUYKHU B peKUMI
peanpbHOrO uYacy. TpajuniiliHe 3aydyBaHHS CJIB 1 TpPaMaTUYHUX MPaBUJI
MIOCTYNHAETHCA MICIIEM JIMHAMIYHUM CUMYJIAIIAM, JiajoraM i3 BipTyaJbHUMU
CIIIBPO3MOBHUKAMU Ta CHUCTEMaM aBTOMATUYHOTO PO3Ii3HABaHHA U KOPEKIIil
TTOMUJIOK.

3aBAKU IlepcoHasi3alil HaBYaJIbHUX 3aB/aHb IITYYHUN 1HTEJEKT JI03BOJISIE
aJIalITyBaTH MaTepiasi /10 piBHS 3HaHb Ta TEMITYy 3aCBOEHHS KOXKHOTO CTyZleHTA.
Takuii maxij CpUsie MiIBUIIEHHIO MOTHUBAITIi Ta e(heKTUBHOCTI HaBUaHHS.

OmuH i3 edeKTHBHUX METOJIB ajalTallii HaBYaJIbLHOTO IpoIecy —
BUKOPHUCTAaHHS 3aBJaHb 3 BIIKDUTUMH BIJINIOBIIAAMHU, SIKI CTUMYJIIOIOTH
CTYJIEHTIB /O CaMOCTIMHOTO aHaJi3y Ta apryMeHTarii (Hampuksa,
MIOPIBHAHHSA BapiaHTIB nepeksaay, crBopeHux pizHumu lII-incTpymeHTamu,
[0 PO3BUBAE HABUYKU KPUTUUYHOIO OI[IHIOBaHHA 1H(oOpMAIlll Ta CIPUE
KpamoMy PpO3yMIHHIO MOBHHUX KOHCTPYKIik). Ille omHumM edeKTUBHUM
ITI/IXO/IOM € IHTePaKTHBHI JIMCKYCil Ta JIe0aTH, Il Yac SKUX CTY/IEHTH MaioTh
dopMysI0BaTH BJIACHI JIyMKH Ta apryMeHTyBaTH ix 6e3 Bukopuctanus I111.

[TpoekTHa poOOTA TaKOXK € MAIEBUM CIOCOOOM B3aJlyueHHS CTYAEHTIB 0
AKTUBHOTO BUKOPHCTAaHHS 1HO3eMHOI MOBHU (CTBOpPEHHS BiJeompe3eHTallii,
3amyc II0JIKACTiB abo IpOBeJeHHsI IHTEPB’10), 3aBJaHHA Ha iMIIPOBI3aIliio,
30KpeMa POJIbOBI irpy, CUTyaTHBHI Z[1aJIOTH Ta CIIOHTAHHI PO3MOBH 1 T. iH.
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10 IIMTAHHA ITPO MOZ2KJIMBOCTI 2KAKA /IEPPIZIA B
YAC METAMOJAEPHI3MY

Muxosta PAJTYKAH! (XapkiB, Ykpaina)

1 acnipaHm nepuio20 poKy HaguUaHHa kagdedpu ykpaiHcvKoi Aimepamypu ma
sHcypHaaicmuxu imeri npogecopa Jleonioa Ywkanosa Xapkiecbko20 HAUlOHAALHO20
nedazoziuHozo yHisepcumemy im. I'. C. Ckosopodu, raduzhan.nick@gmail.com

B YKPalHCHBKOMY 1HTEeJIEKTYaJIbHOMY IIPOCTOPi npo0JieMaTHUKa
MeTaMO/IEPHI3MY € IIOPIBHSIHO HOBOIO, 10 BiZ/IKPUBAE IITUPOKI MOXKJIUBOCTI JJIs
JIOCJTiI?KeHb 11 HAUPI3HOMAHITHIIINUX aCIIEKTiB, OAHUM 3 SIKUX € IUTaHHSA IIPO
MOUTHBOCTI ¢itocodil AEKOHCTPYKITi B yMOBaxX 3MiH, sKi BiJI0yBalOThCSA B
KYJIBTYPIi IOUMHAIOUU 3 1990-X POKIB.

Buxois4u 3 TPUHITUAILY OCITUJIALIII, METaMOJIEpHI3M He MOYKe He BpaXOBYBaTH,
TaK 4YM iHaKIIe, (QiTocoPChbKUN TEKCT AEKOHCTPYKINi. 3 BITYU3HIHUX
JIOCTTITHUKIB MeTaMOJIepHi3My, 30KkpeMa, /. BakipoB y cTaTTi IpUCBSUYEHIN
eToCy MeTaMOJepHI3My, BUBOJIUTh HEOOXiHY /Jisi HOBOTO THIIY BIJITHOCHH 3
IctruHo1o 1 CBITOM «CMHpPEHHY MOJAJIBHICTD ajpecaliii» [1], BKazywouu, IO
BoHa Oysma oxpecimena JKakom [leppima y auckycii 3 JKanowm-
JIrokom MapioHOM.

BoypHouac, y OUIBIIIOCTI cTaTedl BUHUKAE IeHTPIbHUM Ui  (inocodii
K. Jleppina TepMiH «IEKOHCTPYKIisi», 3a3BUYAH AK Te, YOMY MPOTUCTABJIEHA
MeTaMOJIEPHICTChKa PEKOHCTPYKIIifA, JJIs K01 IEKOHCTPYKIliA € HEOOXiITHOIO
IlepelyMOBOIO, 110 BUILJIMBAE 3 BiTHOBJIIOBAJIBHOTO Madocy, AIKUN MICTUTH I1e
nmoHATTaA [3]. Axmo K. Jleppima #nwiocs mpo Te, mob «posibpatw,
pO3WIeHyBaTH, JIECEAUMEHTYBATH CTPYKTYpHU» [2], OTOJIMBIIH Te, SIK iX OyJI0
YTBOPEHO 1 /Ie TEKCT ITIOUNHAE IIPOTHUPIYUTH caM cobi, TO MeTaMOJIEpPHI3MOBI
HJleThCsl TIPO Te, 1100, OyZAyUd CBIJIOMUM CKOHCTPYMOBAHOCTI THX UM 1HIIHUX
CUCTeM, BIJIHOBUTH 1X, 3HOBY CKOHCTPYIOBaTU, HE 3311 JIOCATHEHHSA 33/1aHO1
MeTH 4YM pabChbKOro CiilyBaHHA IXHIM KypcoMm, a JUis TOro, Io0 MaTu
MOJKJIUBICTh HEINPSAMOIro OaueHHs SKOTOCh IPUXOBAHOTO 30BHINIHBOTO OOKY
[4]. lle BigmoBimae MeTaMOJEPHICTCHKOMY NPUHIUIY 1HGOPMOBAHOI
HalBHOCTI, iIH)OPMOBAHICTh SIKOI, TAKUM YHUHOM, BUABJIAETHCA HEMOYKINBOIO,
0e3 moIepeHbO1 IEKOHCTPYKITIl.

JIEKOHCTPYKIIiA Ta€ MOXKJIUBICTh HEJIIHIMHOTO MUCJIEHHS, HeOOXiTHOTO JJIs
(both)either-or(and)both-and[1], 1o sikoro Tsixkie MeTamoAepHi3M. 3 IHIIIOTO
00Ky, MeTaMOJEepHI3M CIIPAMOBAaHUN HaA BiJJHOBJIEHHS JIEKOHCTPYHOBAHHX
cucreM. Takum umHOM, dinocodia K. Ieppiza € mpobieMaTHIHOI IS
MeTaMOJIEPHI3MY, IO Iepeadadae HeoOXiHICTh ITOCTIMHOTO MOBEPHEHHS 10
Hel.
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CYYACHI BAP’€EPU, 3 AKNMU CTUKAETHCA
BUKJ/IAZTAY III/T YAC HABYAJIBHOI'O ITPOIIECY

Onena PAJTYEHKO! (XapkiB, YkpaiHa)

Icmapwuil sukaaday kagedpu 010801 iHO3emMHOI Mo8U ma nepekaady daxyabmemy
1HO3eMHUX M08 XapKi8CbK020 HAUloHa1bHO20 YHigepcumemy imeHl B. H. Kapa3siHa,
o.l.radchenko@karazin.ua

[MutanHs mOAO CcIoco0y AOCATHEHHS  MaKCHMAaJIbHOI SKOCTI Ta
IIPOAYKTUBHOCTI BUKJIAJIAHHS OCBITHBOIO MaTepiajly y BHUIIUX HaBUYAJIbHUX
3aKjIaJiaX € BKpal aKTyaJIbHUM B YMOBaX IIBUJAKOILUIMHHOCTI HAIIIOTO CBITY.
IlepenoBl TEXHOJIOTII, HOBITHI 1HCTPYMEHTHU B3Aa€EMO/Ill, KapAWHAIBHO I1HIIII
iHTepecH 1 X001 — BCe 1€ € OMKICOM KHUTTSA CYYaCHUX CTY/IEHTIB Ta YUHIB. AJe
BCE YacTillle I[i TEXHOJIOTIUHI IMPOPUBH CTBOPIOIOTH CIIPABXKHIO IIPIPBOIO Y
B3a€MOJIi1 MK BUKJIaZladaMH Ta MOJIOATI0. ToXK, JiJIs MOIIYKY Ji€BUX BapiaHTIB
BUDIIIIeHHS 3a3HaU€HO1 TPObJIEMH, IOPEUHO PO3TJISTHYTH FOJIOBHI IEPEITKO/IH,
1110 BiAYyBA€ Cy4yacHUU BUKJIa/Aau ITij] Yac OCBITHHOTO MPOIIECY.

[lepmumu ciaif 3raZlaTy ICHYIOYU TPEH/IU, a TOYHIIle 1XHI0 IMIBUAKY 3MIiHY U
crenngiky po3yMiHHsA. MoHeTH3allisi KOHTEHTY Y COIaJIbHUX Meperkax
MIOPO/I’KYE HEOOXITHICTD Y MOCTINHIN 3MiHI KADTUHKU 3377151 3aXOIJIEHHS YBaru
Ta yacy KopucryBada. Bce 1ie popmye CTpIMKY 3MiHY aKTyaJIbHUX NPOAYKTIB,
3axXOIUIMBUX 3aXO[iB Ta Haauxarouyux ocib. ChOoroyiHi MOJIOZh OOTOBOPIOE
3allycK HOBOI Mojesi TesiepOHA, 3aBTpPa AUCKYTYE IIOJI0 €KOJIOTIYHOTO
IIUTAHHS, a IIcjasA3aBTpa OOWKOTYE BIZIOMOro BHUKOHaBIA. Takuil IOTIK
iHdopmariil cTae Mmepenrkoio0 y mporeci ¢opMyBaHHA AiaJIoTy, MiI00py TeM
Ta 3aBJlaHb JUIA CTYJIEHTiB, 00 € BEeJUKUN PUBUK B3ITKHyTHCA 13
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HEIIOPO3YMIHHSM Ta He3alliKaBJIEeHICTIO.

Jpyrum Gap’epoM mocTa€ 3MiHa 0coOJHUBOCTI (DOKyCy yBaru y CTY/IEHTIB.
CoriasibHI Mepeski MPOCYyBAalOTh KOPOTKI BiJIEOPOJIIKM PO3MIpOM JI0 TPbOX
XBUJIMH 13 IIBUKUM TEKCTOM Ta SICKPaBOI0 KapTHHKOI0. CIIOKHMBAaHHS TaKOTO
KOHTEHTY HETaTUBHO BIUIMBAE Ha KOTHITUBHI (QYHKITII yBaru i poOUTh Maiizke
HEMO>KJINBUM BUBUEHHS MaTepiajy, SKUH BUMarae J0Broro YNTaHHs, aHAJTI3Y
ta peduekcii. CTaTTi, KHUTH, HAyKOBI JIOCII>KEHHS BUKIHUKAIOTh Yy MOJIO/I
HU3bKUI 1HTEepec uepe3 JIEKCUYHY CKJIQJHICTh Ta po3Mip. Ajle came TaKui
¢dopmaT JoManIHLOrO 3aB/IaHHS € Halle(eKTUBHIIINM, 00 1a€ 3MOTY He TLTbKU
OTPUMYBATH HOBi1 3HaHHS, a W IIO3UTHUBHO CIPUSE PO3BHUTKY JIOTIYHOIO
MU CJIEHHA, YSIBU Ta I1aM STI.

OcraHHIM BUKJIHWKOM BHU3HAYMMO BIZICYyTHICTh JIOBIOTPHUBAJIOI MOTUBAIIil M
HEepO3yMiHHsA MeTH HaBuaHHs. CyJacHi CTyZeHTH, Yepe3 IIBUIKUU TeMIT 3MiHU
TPEH/IIB Ta 3HIJKEHHS yBard, CXWJIbHI OakaTH MUTTEBOTO Pe3yJIbTaT CBOEI
pobotu. IIITyuHull IHTEJIEKT Ja€ BiNOBIAb HA MUTAHHS 3a JIEKLJIbKA CEKYH/I,
TIUIIIE CTATTIO 34 JIBl XBUJIMHU Ta CTBOPIOE IMMPE3EHTAIIII0 «ITif] KJTIou». TOXK, oIl
MOXJIMBICTh OTPUMATU HEOOXi/IHE B MOMEHTI 3a0upae Oyib-sIKUM ceHC pOOUTH
IIIOCh HA IEePCIIEKTUBY, IOKJIAJIaTU 3YCUJIb Ta MPOBOJAUTH JETaJbHUUN IOIIYK
indopmariii.

[lizcymoByOUr, HAWOUIBIIIOW  TMEPEeNIKOJI0I0  JJIsi  BUKJIQJAYiB €
IIBUJIKOIUTMHHICTD 3MIH Ta HEEKOJIOTIUHICTh BIJIMBY HOBITHIX TEXHOJIOTIH.
JleCTpYKTHUBHI HACJTiJIKK AaKTUBHOTO BUKODHCTAHHS COITIAJIBHUX Mepex
MOJIOJI/TIO MO’KHA ITO0AUNTH B 3HMKEH1 IXHBO1 yBaTH, BiZICYyTHOCTI MOTHBAIIil Ta
He3alliKaBJIeHOCTI y BUBUEHHI HOBOTO. AJle, ieTaJibHe TOCTIPKEHHS ITPOo0IeMu
Ta BU3HAYEHHSI OCHOBHUX 3a71a4, CTBOPUTH MOXK/IUBICTh IIOBEPHYTH CUTYAIIil0
y TIO3UTUBHUM OiK Ta Bi/ITHAUTH TapMOHINHUN (OpMaT HaBUAJIBHOTO IIPOIIECY.

A0 IITMTAHHA POPMYBAHHA ITEO/JIOI'TYHOI'O
KOHIIEIITY Y EBPOIIEMCBHKIN JIITEPATYPI MAH/IPIB:
PETPOCIIEKIIIA

Osnpra POMAHOBA! (KuiB, Ykpaina)

IxaHouodam ¢hinoa02iUHUX HAYK, HAYKOBUIL cniBpobIMHUK, HAYKOo8Ull cekpemap 8100iny
3apy6bixcioi ma caos'sHevkux aimepamyp, Incmumym aimepamypu im. T.1. IllesueHka,
olhavikromanova@gmail.com

[Ipobiematuka ¢QopMyBaHHA MOJlesi (PPAaHKOMOBHOI Ta, B IIHUPIIOMY
KOHTEKCTI, €BPONENCHKOI JIiTepaTypd MAaH/IPIB TPUBEPTAE Aefasti OibIine
yBard JIOCJITHUKIB, 0COOJIMBO 3 OTJISA/Yy HAa ii aHTPOIIOJIOTIYHI Ta i1e0JI0TiuHi
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BUMIipHu. BizmoOparkaroduu KyJbTYpPHI, COIliaJIbHI Ta IIOJITUYHI KOHTEKCTH, B
KX BUHUKQJIN III HapaTUBH, JIiTepaTypa MAaH/IpIB He JIMIIE OIHUCYE
IHAUBIAyaJIbHI MOAOPOXKi, a M BifZI3epKaIIOE HAIllOHAJIbHI 1IEHTUYHOCTI Ta
1JIeosIOTIUHI 3acazil PI3HUX €BPOIEHCHKUX KpaiH, X MeHTasbHI Ta (i3uuHI
KOPJIOHU Yy KOHTakTax 3 iHmwuMu Hapojamu Hosoro Cgity. HarioHasibHi
ocobyimBocCTi, sIKI (OPMYIOThCA B CIENUMIYHUX 1I€0JOTIYHUX yMOBax
BIUIMBAIOTh HA MAHAPIBHUU JUCKYPC 1 GOPMYIOTh YHIKQJIBHUU JIITEPATyPHUN
»kaHp. JlocmiakeHHs BIUIUBY PI3HUX acCIIEKTIB y CTBOPEHHI 00pa3y «iHIIIOTO»,
IIpoIleCcy CaMOBU3HAUeHHs aBTOpa B TeKCTaxX IIOJIOPOKHBOI JITEpATypH,
JTI03BOJISIE BIJICJTIAKYBaTU TeHETUYHI 3MIHU >KaHPY B KOHTEKCTI iCTOPUYHUX,
171€0JIOTIUHUX Ta KyJIbTYPHUX IOTiH.

HoBuii CBiT cTaB He IIPOCTO OO'€KTOM KOJIOHIQJIbHUX aMmOimii, aje Wu
IIPOCTOPOM /ISl TIEPEOCMUCIIEHHSI €BPOIENCHhKOl KyJIBTYPHOI CIAJIINHU, B
SIKOMY TIepeIuiesiucs aHTUYHi, 0i0JiiiHI Ta cydacHi ysABJIEHHA mpo cBiT. L4
B3a€EMO/Iisl CTBOPWJIA YHIKAJIBHUH KAHP JIITEPATypU MaHAPiB, KU 00'€qHAB
Pi3HI 171€0JI0TIYHI, KyJIbTYypHI Ta ICTOPUYHI HApaTUBU B €IMHE IIe. Y IbOMY
KOHTEKCTI BayKJIMBO BU3HATH, 1110 JIiTepaTypa MaH/IpiB He IIPOCTO OIUCYE CBIT,
a aKTUBHO Oepe yJacTh y HOTO KOHCTPYIOBAHHI Yepe3 MPU3My KyJIbTYPHHUX Ta
1IeoJIOTIUHUX ocoOsiuBocTell cBo€l emoxu. lle JOCHIKEeHHSA TaKoK
MIJIKPECTIOE BAXKJIUBICTh MOJAJIBIIIOTO BUBUYEHHS JIITEPATYPU MAaHJPIB K
JKepesia pO3YyMIHHS He TUIbKM MUHYJIOTO, ajie W TpolieciB popMyBaHHSA
HAITIOHAIPHUX 1IEHTUYHOCTEN Ta KyJIbTyPHUX IMAPaJUrM, Ki TPOJOBKYIOThH
BIUTUBATHU Ha cy4dacHicTh. Ockiibku HoBuit CBIT cTa€ 7j1s1 EBPOIEHINIB YUMOCH
OinbIlle, HI’K MIPOCTUM KaTasi3aTOpoM KomIleHcaTOpHUX MidiB (3arybsieHuin
paii, TPUMITHUBHI BUIbHI Ta IIACJUBI CYyCIUIbCTBA, «JI00pUN AUKYyH» abo,
HaBIIaKW, «TBAapUHHICTh» TIepBicHOI JiroamHu). HoBuit CBiT cTae wmiciiem
CIAAIMUHA aHTUYHOI Ta XPUCTUSHCHKOI TpajuIlii, Ha fAKii 0asyBasacs
KkyJsibTypa Craporo Cairy.
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KOMITAPATUBHUU AHAJII3 MOJIEJIE BUKJIAJTAHHS
ITPE/IMETIB IHO3EMHOIO MOBOIO: ESP, CLIL TA EMI

Ipuna PY/IHEBA! (XapkiB, Ykpaina), Xpuctuaa TPAY 2 (XapkiB, Ykpaina)

1 xandudam nedazo2ivHuUX Hayk, doueHm, doueHm xagedpu pomMaHO-2ePMAHCHKOT
dinonoaii pakyabmemy iHo3eMHUX MO8 XAPKIBCbKO20 HAUIOHAALHO20 YHI8epcumemy
imeni B. H. Kapasiua, iryna.rudnieva@karazin.ua

2 guknadau kagedpu aHaAilicbKoi ¢inoao2ii ma mMemoouKu 8UKAAOAHHS THO3EMHOT MO8U
daxyabmemy tHo3emMHUX MO8 XAPKIBCbKO20 HAUIOHAALHO20 YHI8epcumemy imeHi
B. H. Kapasiua, khrystyna.trach@karazin.ua

CyuacHi TeH/IeHIIi1 Mi>KHApPOIHO1 OCBITU NTOTPEOYIOTH e(DEKTUBHUX ITIJIXO/IIB /10
BUKJIAJAaHHA [JUCHUIUIIH 1HO3€MHOI0O MOBOIO [2]. AKTVaJBHICTH I[bOTO
JIOCJTI?KEHHsSI 3YMOBJIEHA HEOOXIJIHICTIO BJIOCKOHAJIEHHS IIAXO/IB 0
BUKJIAJIAHHS MIPeJIMETIB iIHO3€eMHOIO0 MOBOIO JIJIA IiJIBUIIEHHS ITpodeciiiHol Ta
axageMIYHO1 KOMIIETEHTHOCTI BUKJIAJAUiB, (0] CIIPUSE IXHIN
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI Ha MiKHApOJHOMY PUHKY mpaii. OO06'eKkToMm
JIOCTTIJIDKEHHST € TIpoIleC BUKJIAJIAHHA TMPeAMETIB 1HO3€EMHOK MOBOIO, a
npenMeToM — ocobsimBocTi Bukopuctanasa moaeneir ESP, CLIL ta EMI y
KOHTEKCTI BHUIOI OcBiTH. [l 3abe3neueHHs e(QEKTUBHOTO 3aCBOEHHSA
HABYAJIbHOTO MaTepiasy 3acTOCOBYIOTHCA PIi3HI IMAXOAM A0 BUKJIAJIAHHSA
Ipe/iMeTiB iHO3eMHOI0 MOBOIO, 30KkpeMa English for Specific Purposes (ESP),
Content and Language Integrated Learning (CLIL) Ta English as a Medium of
Instruction (EMI). Mogenb Bursananias ESP opieHToBaHa Ha BUBYEHH
aQHIVIIUCHKOI MOBU 3 ypaxyBaHHAM IIpodeciiiHux abo akajeMiyHux IMoTped
CTYZI€HTIB, IIPU IIbOMY MOBHUI KOMIIOHEHT CTAaHOBUTH 70%—80% 3MicTy Kypcy,
TO/I K (haXOBUU KOHTEHT OXOILTIOE 20%—30% [4].

Mertoguka CLIL mae ambiBajieHTHY HPUPOAY, TOOTO BOHA € CIIPSAMOBAHOIO
OHOYACHO Ha BHUBYEHHsA (axoBOro IpeaMeTa Ta PO3BUTOK MOBHOI
komnereHTHOCTL. Y CLIL MOBHUH 1 NpeaMeTHUN KOMIIOHEHTH 3a3BUYaU
MAaIOTh PiBHE CIiBBiHOIIEHHs (50% Ha 50%), 10 cOpUsAe 30a1aHCOBAHOMY
IIOETHAHHI0O MOBHOTO HAaBUaHHS Ta MpodeciiHol miarotroBku [1, c. 61].
Boanouac EMI He cripssMoBaHa Ha BUBUEHHSI MOBU SIK OKPEMOI JUCITUILTIHH, a
doxkycyeTbcss Ha BUKJIQZIaHHI akaJeMIiYHUX IMPeIMETIB aHIIIMCHKOI0 MOBOIO,
TOOTO y mpoIleci peasizalmii Ii€i Mojaesi MPIOPUTETHOK € HaBYaJIbHA
JIVICITUILTIHA, TO/I SIK aHIVIIMChKA BHUCTYIIa€ BUKJIIOYUHO MOBOIO BUKJIA/IaHHSA, a
He BuBueHHs [3]. Takum umnom, ESP, CLIL Tta EMI Bigpi3HSIOTHCA
CITIBBIZTHOINIEHHSIM MOBHOTO Ta (haxoBoro kommnoHeHTiB: ESP opieHTOBaHa
IepeBa:KHO Ha MOBHY mIiZiroTroBKy, CLIL 3abe3reuye 30aj1aHcOBaHe IMMOEHAHHS
MOBHOT'O HaBYaHHA Ta IpeAMeETHOl mmiaArotroBku, EMI peasizyerbcs uepes
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BUKJIAQJIAHHS aKaJeMIUHHX JIMCIUIUIIH aHIJIIMCHKOI MOBOK 0€e3 OKpeEMOTro
BUBYEHHS MOBH. [IepCIIEKTHUBY IIHOTO JOCTI/KEHHS BOAYAEMO Y TOAAJTBIIIOMY
a"ati3i edpektuBHOCTI nToeaHanHsa Mojesnelt ESP, CLIL Ta EMI B ocBiTHROMY
IIPOIleCi 3 METOIO0 OITHUMIi3aIlii BUKJIAJaHHA JIUCIUIUIIH IHO3€MHOI0 MOBOIO Y
3aKJIa/iaxX BUIIOI OCBITH.
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SPECIFICITY OF CHRONOTOPE IMAGE OF MANOR IN
«COUP DE GRACE» NOVEL BY MARGUERITE
YOURCENAR

Hanna SATANOVSKA! (Kharkiv, Ukraine),
Mariia BIELIAVSKA? (Kharkiv, Ukraine)

1 PhD in Philology, Associate Professor, Associate Professor of the Department of
Romance and Germanic Philology at the School of Foreign Languages of V. N. Karazin
Kharkiv National University, annasatanovska@karazin.ua

2 PhD in Philology, Associate Professor, Associate Professor of the Department of
Romance and Germanic Philology at the School of Foreign Languages of V. N. Karazin
Kharkiv National University, m.bieliavska@karazin.ua

The novel «Coup de Grace» is rarely mentioned in literary researches of the

ceuvre by M. Yourcenar (1903—-1987), a distinguished figure of the French
intellectual and philosophical prose of the middle of the XX century.

In the spatial and temporal structure of «Coup de Grace» the images of closed
space are given the leading role. Among those images is the image of the manor
house, where Eric as well as Conrad and their brothers in arms are garrisoned.
In the space of the manor house visual images of lighting and colour are
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distinguished in the first place. When main characters Eric and Conrad return
to the manor house after military training, they are met by Michael, the
gardener: «<...> cette lanterne d’écurie <...> dans ce vestibule ou l'on
n’allumait plus les lustres» [1, p. 151]. The house is anthropomorphised with
the metaphors of corporality: the white marble of the walls «breathes with
chilling cold» and some light damages on those walls («a star»with unlike rays,
which is a trace of a shot into the mirror; fingerprints on door-handles) are
considered as «a slap in the face». The interior of the manor house, the objects
of a religious cult (icons) appear as victims of barbaric blasphemy, as the
images of sacred things are introduced into the degrading, profane context: in
aunt Prascovie’s room, «<...> puant la cire et la mort, regorgeait d’icones
noircies par la fumée des cierges <...>» [1, p. 152]. Instead of the white marble,
precious emerauds, bright chandeliers are a broken mirror, lamp black of the
candles and «a lantern from the stable». The image of the «blind» Holy
Mother, which metaphorizes social «darkness» ruling as a result of
revolutionary shocks, is ver visual as well. The temporal aspect of the image of
the manor house often takes form of the mythopoetic cyclic time that is
structured by mentioning religious holidays. Thus life goes on and seasons
follow each other: «La neige fit son apparition des la Saint-Michel <...> La nuit,
tous feux éteints, le chateau ressemblait a un navire abandonné pris dans une
banquise» [1, p. 164]. The space of the house, which is likened to a ship, appears
as transitioning and limit. The mythopoetic level the image of the ship may
signify a transitioning state or the death. In the above example this impression
is enhanced by the visual spatial image of darkness.

LITERATURE

1.Yourcenar M. Coup de Grace. Paris: Folio, 2006. 128 p.

INISBHAHHA CBITY B TBOPUYOCTI XOPXE BOJIBIII
Mapwuna CBITJIMYHA! (XapkiB, Ykpaina)

1 guknadau kagedpu pomMaHo-2epMaHcvLKol ¢inoaozii paxkyabmemy iHO3eMHUX MO8
Xapxiscbko2o HayloHaabHo20 YyHisepcumemy imeni B. H. Kapa3siua,
maryna.svitlychna@karazin.ua

CyyacHUY MEKCUKAaHCHhKUHM MUChbMEHHUK Xopxe Bosbmi Haibiibie BigoMui
3aBAAKNA CBOIM JIETEKTUBHUM Ta HAyYKOBO-(QAHTACTUYHUM pOMaHaM, SK:
«MormwibHUM croki», «B momrykax Koiiarzopa», «KiHenpb 00keBijis»,
«BuHaxij Bcix peueri». TBOpu MMChbMEHHUKA MAaIOTh CBi HEIIOBTOPHUM CTHJIb,
BI/IPI3HAIOTHCA 1IHPOPMATUBHICTIO Ta IHTPUTYIOUHUMU CIO?KETAMU, TOPKAIOTHCA
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CKIIaHUX €THUYHUX ITMTAaHb Ta HAYKOBHUX HpO6JIeM.

Bike B CBOIX MePIIMX BU3HAYHUX POOOTax MUChbMEHHHUK Oibliie (pOKycyBaBcs
Ha BUYMHKAaxX MEPCOHAXIB Ta IX IHTEJIEKTyaJIbHUX TMOIIyKaX, HIXXK Ha IX
BHUCJIOB/IIOBaHHAX. CaM BiH CTBEP/KYBaB, IO IparHe J0 TOTO, IIO0 yuUTau
0auuB Kpacy Ta IIOETUKY TBOPY He B TapHO MiZliOpaHUX CJI0OBaX IIEPCOHAKIB, a B
ix miax [2].

B cBoix pomanax X. Bosbmi mokasye He OJHY-€IWHY iCTHHY ab0 CMHCI, a
MOJKJIUBOCTI JJIsi PI3HUX B3HAHb Ta Kpacy Iiporecy ix momyky. CoiMu
TBOpaMHU IMHUCbMEHHUK HABUA€ YUTAUa YABJIATU CBIT 3 PI3HUX TOYOK 30Dy Y
IIOIIIYKaX PI3HUX BUMIPiB 3HaHH:A. BiH HamaraeTbcst 30epiraTu B CBOIX poMaHax
3B'SI30K MIXK JIITEpaTypoIO Ta 3HAHHSAM, 1 TaK BUCJIOBJIOE IIed NMPUHIUM: «B
poMaHax, fKi s JIIo0JII0 YMTaTH, Ta B pOMaHaxX, sIKi A HaMarawoch ITHCATH,
XYZIOXKHI BHMHCeJ — IIe cIIocid mepejadi 3HAHHA» Ta: «..pOMaH — IIe
IHCTPYMEHT JIOCITI/I;KEHHSI CBITY» [2].

B mporeci HamucaHHsA pOMaHiB, NMUCbMEHHUK TJIMOOKO 3aHYPIOETHCA Y
BUBYEHHS HeOOXI/THOI JIIA CI03KeTy HayKoBol cpepu. B pomani «Ilonpu TemHy
TUIIY» MOKHA IIPOCTEXXUTH MOy»Ke TJIMOOKe JIOCTI/PKEHHS MeMyapiB Ta
6iorpadiii BimoMux JIofel, 3rafjlaHux y TBoOpi. B poboti «Tkansa TiHei»
MMICbMEHHUK 3aHyPIOE Hac B IicuxoaHati3 Kapsa FOnra [1].

B matiBizjominiomy pomasni aBTopa «B momrykax KiiHrsopa», sSKUN IpPUHIC
HOMy JIeKiJIbKa HAropojl, /IeTaJbHO OMMCAHO PO3BUTOK HAYKOBOTO 3HAHHS B
ABAJIATOMY CTOJITTI. [IMChbMeHHUK TOPKAEThCSI TAKUX TEM, K TeOpis
BI/IHOCHOCTI Ta KBAaHTOBA MeEXaHIKa, 33/Ia€TbCA MUTAHHAM IIPO CIPUUHATTA
JIIICHOCTI JIIOAWHOIO Ta BILUIMB CIIOCTepiraya Ha 00'€éKTUBHY peasIbHICTh [1].

B 1aHuX TBOpax 3HAHHSA € CKOPIIIIe TIOIIYKOM, Hi3K ITOSICHEHHAM TOTO, 1110 BiKe
BIJIOMO, TOMY 1€ 3HaHHS 3aBXK/I1 JIUIIAETHCA HE3aBEPIIIEHNM.

JIITEPATYPA
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CIHEIITU®IKA BITHAMJIEHHA ITIEHTUYHOCTI B
POMAHI B.PA®EEHKA “MOH/EI' PIH (ITICHI ITPO
CMEPTD 1 JIIOBOB)”

Oxcana CUJIOPEHKO! (3amopixo:ks, YkpaiHa)

Ixandudam ¢inono2iuHux Hayk,0oueHm xagedpu Kyabmypoao2ii ma ykpaiHo3Hascmea
3anopi3vko20 deprcagHo20 MeduKo-PHapmayesmuuHo20 YyHigepcumemy,
oksana_sydorenko@ukr.net

Bifina jy1s 6araThox yKpaiHIIB BU3HAYWJIA IX MOBHE caMoBu3HaueHHsA. Came
TaKUU [UIAX TPOXOAUTH TOJIOBHUU repoii pomaHy B.Padeenka “Monzerpin
(mmicHi mpo cmepTh 1 11060B)” I"'aGiHCHKUM.

labiHchkui, mepeixaBmm 3 JloHenbKa 0 KueBa, He mpocTo BUBUAE MOBY Uepe3
3aCBOEHHS IIPABWUJI, BiH HIOU 3aJIy4yae BCl pelienTopu, abu BiUyTH 1i, TOMY U Yy
po3MoOBax He OOMEXKYEThCA BUKOPHUCTAHHAM OJIHOTO CJIOBa, a IIJIOUpAE
CUHOHIMH, CMaKyIOUH KOKHUM BapiaHTOM.

3aHypeHHsI B YKpPalHOMOBHHU KOHTEKCT aKTyaslidye 3HaHHA (POJIbKIOpY,
TEKCTIB yKPalHCHbKHUX IHMCbMEHHMKIB, TlepeKajiHi TBOpU. MOBJIeHHA
'aGiHCHPKOTO HATIOBHIOETHCS a031sIMU, ITUTaTaMU, HapajejisiMH 3 TBOPIB
HAI[IOHIBHOI JIITepaTypy, 3HAHHA KOl HIOM peaHIMyIOTbCA Mif €0
YKPalHChKO1 MOBH.

B.PadeeHKO akIleHTye Ha JiTepaTypi fIK JIEBOMY YUHHUKY NpU (HOPMYyBaHHI
HAI[IOHAJIbHOI 1JIEHTUYHOCTI, aJiP)Ke BOHA € KarajizaTopoM ¢GOpMyBaHHA
HaI[lOHAJIPHOI TOXKCAaMOCTi, a0 BOHaA CcTajla ,EJHMHOI0 KOHCOJIIIYIOUOIO
OMHUIIEI, 11 HEeOOXITHO MPOWTH eTall YCBIJOMJIEHHSI CBO€I HAIlOHAJIBHOI
CBOEpPIAHOCTI uYepe3 I[iHHICHE PO3PI3HEHHS BiJ IHIMIUX KYJIbTYPHUX 1
HaIllOHAJIBHUX CMUCIIB” [1, c. 184].

CamomnposiBJieHHs B MOBI IPOOY/I?Ky€ B TOJIOBHOTO Te€POsi ICTOPUYUHY HaM STb,
3HAHHSA HaI[IOHAJIbHOI CUMBOJIIKH, apXeTuMiB. MoBa penpoAyKy€e B TOJIOBHOTO
reposi apxXeTUITHUN 00pa3 KoOmiissuoi rosioBu, IKUH yOCOOJTIOE B OOl JKUTTS 1
CMEPTH, yce 3aJIe3KUTh Bij TOTO, III0 00MpaE MepCoOHaXK: MpaBIuBe YU 00Iy/IHE
JKUTTA. 3aBASAKH TAaKOMY BIJITBOPEHHIO MHHYJIOTO Uepe3 Kas3KoBi oOpasu
'abiHCHPKUY TIOBEPTAETHCA /10 PEATBHOCTI, MEPEOOPIOIOYUN CBOIO MEHTAJIbHY

HEJTYTY.

I'abiHCHKUM 3aBJIsIKM MOBHIN KOHIIEIITyasTi3allii, 3/1iiCHeHIN yepe3 3aHypPeHHs
B CBIT HAIlIOHAJIbHOI JIITEPATYPH, €ETHOKYJIBTYPHUI ITPOCTIP, TPOXOJAUTH ILJIAX
I[IHHICHOTO CTaHOBJIEHHH, DOPMYyBaHHS HAlllIOHAJIBHOI 1JIEHTUYHOCTI.
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DIE MOTIVATION IM DAF-UNTERRICHT IM LAND DER
ZEILSPRACHE

Mariia SYDOROVA! (Charkiw, Ukraine)

Ixandudam @pinoao2iuHux Hayk, doyeHm Kagedpu tHO3eMHUX MO8 NPOogeciliHO20
CcnpAMYBaHHa Gakyabmemy THO3emMHUX M08 XapKi8CbK020 HAUIOHAALHO20
yHigepcumemy imeni B. H. Kapasina, mariia.sydorova@karazin.ua

Der Vortrag ist der Erforschung der Motivation im DaF-Unterricht gewidmet
und resultiert aus der Fragestellung, wie man Menschen, die in einem fremden
Land mit einer fremden Kultur nach Unterkunft, Sicherheit und Schutz suchen,
in einer Gesellschaft integriert und ihnen die besten Bedingungen zu dem
Spracherwerb schafft. Wichtige Rolle spielt dabei auch, welche Motivation und
welche Griinde man beim Spracherwerb im Zielland hat und wie man am
besten in diesem Prozess motivieren konnte.

Im allgemeineren Sinne bedeutet die Motivation ein Prozess, die Griinde zu
untersuchen, warum Menschen auf bestimmte Weise handeln. Das Hauptziel
der Motivationsforschung besteht darin, zu verstehen, welche Faktoren
Menschen dazu motivieren, bestimmte Handlungen oder Verhaltensweisen
auszufiihren, und festzustellen, welche Faktoren die Ausfiihrung bestimmter
Handlungen behindern. Motivationsforschung kann Beobachtungen,
Umfragen, Datenanalysen und andere Forschungsmethoden umfassen.

Es existiert eine ganze Vielfalt von den Motivationstheorien, zu den
bedeutendsten aber lassen sich die folgenden zihlen:

1. Integrative Motivation (die Motivation wird durch den Wunsch beeinflusst,
sich in die Kultur der Zielsprachengemeinschaft zu integrieren).

2. Instrumentelle Motivation (die Lernende lernen eine Fremdsprache, um
praktische Ziele zu erreichen).

3. Theorie der Selbstbestimmung: (die Motivation eines Lernenden hangt
davon ab, inwieweit die Lernenden das Lernen als selbstbestimmt und
intrinsisch befriedigend empfinden).

4. Angst und Motivation (vor allem Angst vor die miindliche Anwendung der
Sprache aus dem Grund haben, dass man entweder nicht verstanden wird oder
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grobe Fehler macht).

5. Motivationale Lernstrategien (Techniken zur Zielformulierung,
Zeitmanagement, Belohnungssysteme und Selbstreflexion).

6. Attributionstheorie (Zuschreibungen, die Lernende ihren Erfolgen und
Misserfolgen im Sprachenlernen geben).

CBOBOJA (HE)CBOBOJA TBOPYOCTI: ®LJ/IOCODPIA
CAMOBUPAKEHHA BACJIA CTYCA

Jlropmuia TAPHAIIITMMHCBKA! (KuiB, Ykpaina)

1dokmop ¢inonoivHUX HAYK, npogecop, 20.108HULL HayKo8Ull cnigpobimHuk InHcmumymy
aimepamypu im. T.I'. Illesuenka HAH Ykpainu, tarnashynska@gmail.com

Y nomoBizi 6yAe po3IyIAHYTO MPOOJIEMY TBOPUYOCTI SIK BHYTPIIITHBOI JTyXOBHOI
cBoOoin-(HE)cBOOOAM aBTOpa, 34AaTHOrO JI0 camMo3peueHHsA. Ha mpukiazi
tBopyocti Bacuins Cryca Oyzie IOKasaHO, IO TIJIBKH BiJIbHE TBOpUE
CaMOBUSBJIEHHS IIOeTa 3/laTHE IMPUHECTH BaroBUTI IJIOAM, TOMY IO aHi
IIPUMYC, aHl HacUJIbHE BiJJTydeHHs Bi/I TBOPUOTO IIPOIECY HE MOKYTh CIIPUATH
caMOBHPa)keHHI0 MUTIIA. B. CTyc 3a/IMIIIUB YMMaJIo CBi{YeHb IIPO 0COOIUBOCTI
IIPUPOJHU CBOEL TBOPUYOCTI, IK-TO IIOJIECHHUKOBI 3aIlIMCHU, €MICTOIAPIN, a TAKOXK
OoKpeMmi crarTi. AjpKke came Tmoera (iizeTbes Hapasi Impo Tmpukiazg B.
CBi/I3MHCHKOTO) BiH BBa)KaB JIIOJIMHOIO, KOTPA, BUPUBAIOYHUCH 13 «O0OMeKeHb
3BHYHOCTI», «IIOHEBAXKa€ MPUABHUM 1 ITparHe yTpa4eHOro i HEOCATHEHOTO» B
I[apUHI TBOPYOCTI, KA OyJIa JIJIs1 HbOTO CBOEPITHOIO «(DOPMOIO IHOOYTTSI».

B. Cryc posroprae OiHapHy OIIO3HIII0 TAKOrO IOHATTA, fAK CBOOOoZa —
(me)cBoOO/Ma TBOPYOCTI, OKPECIIOIOYM TAKUU NapaIMTMaJIbHUNA OOIIHP:
BUHUKHYBIIIU SIK CBOEPI/IHA BiZ[pajia i MOPATYHOK, MUCTEIITBO 3a0Upae y cBi
IIOJIOH, yce JayIi ¥ Jaji BiZIMEKOBYIOUM BiJi PeajIbHOTO KUTTsS. PakTUIHO
TBOPUICTh SIK O€3MeXKHEe CaMOBUPAKEHHS CTaBUTh CBOTO OOPaHIA Yy IOBHY
3aJIEKHICTD BiJl TOTO MUCTEIBKOTO XUCTY. BUrosionyoun «BUpOK» TBOPUYOMY
IIPOIIECOBI sIK MeBHil (He)cBOOO/I1, TOOTO, ITIOBHIN 3a/I€3KHOCTI MUTIIA Bi/l HHOTO,
MoeT IMmiACyMOBye: «TBOpUTH — 4UyTHCS B KIIHIUHIA cUTyalii». AJKe
IIUCbMEHHUK (PAKTUUHO ONMUHAETHCA Y MOHAJIHIN «KAICYJIl» 1HAUBIAYaIbHOI
TBOPYOCT1, HAMaram4uch yciMa CUJIaMH 3TapMOHI3yBaTH CBill BHYTPIIIHIN CBIT
13 30BHIIIHIM, CHOBHEHUM Tparefii 1 aumcoHanciB. B. Cryc 1mpomoHye
PO3TOpPHYTY MeTadopy KUTTA AK TBOPUOCTI, 110 Y3aJI€KHIOE MUTIA B Buioi
CHJIM, aJi>Ke caM BIH IIOBCAKYAC BiguyBaB Haj, coboio JlaMOKIiB Med,
«Bepralouv KaMIiHHA CJIiB, AK OpupedeHuUd TaHTas, BTATHYTUU y BaKKUUN
CizidiB Tpyz». I BogHOUAC 1ie /1aBaji0 CHMJIM 3JIUIIATUCA JIIOAUHOK, KOTPA
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poOUTh CBIA BIZIMOBIMAJILHUM BHOIPp y CKJIAAHUX CHUTYaIlIfIX TOTAJIITapHOI
HeCBOOOH.
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IIOAOPOK K KJIIOUOBA KATEI'OPISI CTAHOBJIEHHS
JIATUHOAMEPUKAHCBKOI JIITEPATYPU ITIEPIIIO]
IIOJIOBHMU XX CTOJIITTA

Onecas TUMYEHKO! (XapkiB, Ykpaina)

1 3000y8avka HayK08020 CMyneHsa kageopu pomaHo-2epMaHcvkoi inonoeaii, cmapuwuil
suxkaadau kagedpu 0110801 IHO3eMHOI MOBU Ma nepexaady Gaxy.avbmemy tHO3eMHUX MO8
Xapxkiscvbko20 HAUIOHA1bHO20 YHisepcumemy imeHi B.H.Kapa3sina,
olesia.timchenko@gmail.com

JlaTuHOaMepUKaHChKUN JIITepaTypHUM JIUCKypC TepIiol IOJIOBUHU XX
CTOJIITTSI XapaKTePHU3YEThCS CKJIAJHUM TIOEAHAHHAM TPAAUIIAHUX 1
MOJIEPHICTCHKHUX €JIEMEHTIB, AKI BiloOpakayu TyIMOOKi COIiabHi, MOTITUYHI
Ta KyJIbTYPHI 3MiHU B perioHi. Y 11e# nepio jitepaTtypa JIaTuHChKOI AMepUKU
¢dopmyBasa yHiKaJIbHUM roJIoc, B AKOMY TiICHO ITOE€THAJINCH MiCIIeBe 1H/lIaHChKe
KOPiHHS, BU3BOJIbHI MOTHBHU, IJI006a7bHI 1HTEJEKTyaJIbHI Teuil Ta cydacHi
BUKJINKHU.

Tema mo/1opoKi B JJaTHHOAMEPUKAHCHKIN JIiTepaTypi bOTO MeEPioAy Bifirpae
BAXKJIUBY POJIb, OCKUIbKM BOHA IJIMOOKO TEPEIUIITAEThCA 3 IUTAHHIMHU
KYJIBTYPHOI i/IeHTUYHOCTI, KOJIOHIAJIbHUM MHUHYJIUM, COIIaJIbHUMH 3MiHAMH
Ta eK3UCTEHI[INHUMHU MMUTAHHAMU. YceBioMmieHHs HaI[lOHAJIbHOI
camoOyTHOCTI B JIaTHHCBHKI AMeEpHIli, CTaJI0 OCHOBOIO /i (POpMyBaHHS
171e0J10T11 KyJIbTYPHOTO BIZIDO/IXKEHHS Ta AYyXOBHOI He3asiexkHOCTl. KirtouoBum
acIIeKTOM € TIOIIYK BJIACHOTO HAITIOHAJIBHOTO “A” 3 OIVISAZy Ha BHYTPIIIHIO
€BOJIIOIII0 TEePOIB-MAaH/IPIBHUKIB, 4YacoBy MOOyZ0BY TBOPY Ta IOETUKY
XyZI0KHBOTO IIPOCTOPY.

MoTHB OZI0pOXKI Biflirpae BaxxnBy posb y poMani Pikapzo I'yipanbaeca “Jlon
Ceryngo Com6pa”. ITo cyTi, BiH BU3Ha4Ya€ OyTTs TOJIOBHOTO Ireposi, aJizKe PyX I10
CUMBOJIIYHIN apreHTHHCHKIN namIli € He mpocTo Qi3UYHUM IIepeCcyBaHHAM, a
1 BOAHOYAC PyX YIJIMO BJIACHOTO “s”, NMUJIAX HABUAHHA, /e HACTaBHUKOM
BHUcTynae myapuii i crpumanuii [lon Cerynno. I1oziopox y TBopi € MeTadhoporo

ICTOpDUYHOTO, COITIaJIbHOTO Ta KYJbTYPHOTO CTaHOBJIEeHHsA JlaTMHCHKOI
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Amepuku. Y boMy CeHCl TOZJ0OPO3K T03BOJIAE 3HAUTU CBOE CIIPABXKHE MicCIle y
cBiTi, chopMyBaTH BJACHY i/IeHTUYHICTh. ['eorpadiuHuil TpOCTIp CHpaBJISE
3HAYHUU BIUIUB HA CBITOCHPUNHATTA MEPCOHAXKY, 3MIHIOIOUHU HMOTO MOTJIAAU
Ha XKUTTA ¥ camoro cebe. [To0pok cCUMBOJIIZYE TIepexif /10 I0POCOTO KUTTH,
dopmMyBaHHA xapakTepy Ta HNPUUHATTA TPAAUILIN raydo, a IaMmma CTae
IIPOCTOPOM CBODOOTM, BUITPOOYBAHb i CTAHOBJIEHHSI OCOOUCTOCTI.

Y pomani “Bup” Xoce Eycracio PiBepm mnomopok HaOyBae puc BTeui
IIPOTAroHICTIB BiJl KOJIOHIAJILHOI PpeaJIbHOCTI, Jie IIepeMillleHHs TepOoiB €
ajyleropi€lo IPOTUCTOSIHHA HapoxiB JIaTUHCHbKOI AMEPHUKH HacCaiaKaM
KOJIOHIaJIbHOTO MUHYJIOTO. AJI€ TI0/IOPOXK He PUHOCUTH T'€POEBI BIIKPUTTS YU
MIOPATYHKY, a HaBIaKH, CTae€ NUIAXOM Yy 6e3Buxizib. Aptypo KoBa, mosoguii
moet i OyHTap, ImparHe CBOOOJM Ta HOBOTO JKHUTTS, ajie BTeUa B JKYHIJII
BUSBJISETHCS HE CIIACIHHAM, a MMACTKOIO, 1110 (DaKTUYHO aHYJIIOE NOTO 3yCUILIA.
Konu repoi mOTpamviAiOTh y IIMOWMHM AMasoHil, II0JIOpOK HaOyBae
CHMBOJIITYHOTO 3HAUEHHA: JPKYHIJII TOTJIMHAIOTD JIIOJIeH, AKI PO3UNHAIOTHCS y
MUKIA TPUPOJl, CTAalOUM 3apyyHUKAMM CTHUXil Ta >KOPCTOKHUX TOCIO/IapiB
KayJdyKOBHX IJIAHTAIli¥, BTPayalouy “CBii” MPOCTIP Ta KOHTPOJIb HAJT BIACHUM
JKUTTSM.

Ax 6aummo, 300pakeHHs IOFOPOKI HEPO3PUBHO IOB’A3aHO 3 II3HAHHAM
pifiHOTO TeorpadiuHOrO0 MPOCTOPY, AKUU CHOpaBJisi€ 3HAYHUN BIUIMB Ha
(dopmyBaHHS CBITOIVISIZTy TepPOiB, 3MIHIOIOUH 1XHI IOTJISI/IN HA »KUTTA U caMUX
cebe. Pyx 110 piiHOMY Kpaio cTa€ YUHHUKOM BUOYZIOByBaHHS HUMU BJIACHOTO
BHYTPIIIHBOTO OPIEHTHPY. 3 OIJIAAy Ha Ile MOTHUB TOJOPOKI BUKOHYE
KOMIJIEKCHI (YHKIII, II[0 HaIUleHi Ha OTpUMaHHA edeKTy “IOoIIyKy
imenTuuHOCTI”. OTKe mpobJieMa IIOIIYKY “CBOrO HAITIOHAJIBHOTO s°, depes
OCMHUCJIEHHSI BJIACHOTO AaBTEHTHUYHOTO JIaHAMA(TY HAJIEXKUTh J0 KOJa
aKTyaJIbHUX Te€M JIATUHCHKOI1 JIITEPaTypH MePIOol MOJTOBUHU XX CTOJIITTS.

ACCULTURATION OF MARITAL PARTNERS IN
INTERCULTURAL FAMILY DISCOURSE: THE
INTEGRATION STRATEGY

Khrystyna TRACH! (Kharkiv, Ukraine)

lecturer, The Department of Foreign Languages, V. N. Karazin Kharkiv National
University, khrystyna.trach@karazin.ua

In the context of modern globalization, the number of intercultural marriages
is increasing, highlighting the relevance of studying intercultural adaptation
processes. These processes influence the stability and harmonization of family

115



relationships while fostering the formation of shared values, norms, and
behavioral models. One of the key aspects of the adaptation process is the
acculturation of marital partners, which occurs through various interaction
strategies. Particular attention in this context is given to the integration
strategy, which allows partners to maintain their cultural identity while
successfully adapting to each other’s cultural environment [1].

The object-matter of the research is intercultural family discourse as a
communicative space for marital interaction, while the subject-matter is the
specifics of marital partners’ acculturation in the process of implementing the
integration strategy. This research analyzes the acculturation process during
the interaction of a married couple in which one partner is a representative of
American linguoculture and the other is a representative of Italian, Chinese, or
French linguocultures, communicating in English. During such interaction,
spouses face two main challenges: preserving their cultural identity and
adapting to a new culture. The integration strategy, as one of the possible
acculturation strategies, involves adapting to a new culture without losing one’s
identity. The key factors for successful integration include the partners’ level of
intercultural competence, their willingness to compromise, social support, and
language proficiency [2, 4]. To ensure mutual understanding and harmonious
coexistence, partners must integrate into each other’s linguistic space, studying
not only lexical and grammatical aspects of the language but also non-verbal
communicative components such as gestures, facial expressions, and
intonation, which can significantly differ across cultures [3]. An important
component is the ability to adapt language use according to the sociocultural
characteristics of the partner. This allows not only to preserve cultural identity
but also facilitates the creation of new shared linguistic practices that
contribute to better mutual understanding and harmony in family life.
Therefore, the integration strategy serves as an effective mechanism for
maintaining cultural identity while adapting to new social and cultural
conditions, which is a crucial factor for the stability of intercultural marital
coexistence.

The prospects of the research lie in examining role models in intercultural
marriages, where partners employ different acculturation strategies depending
on their cultural backgrounds.
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CONCEPT FREEDOM IN CONSTRUING MULTILINGUAL
IDENTITIES: A LINGUOCULTURAL DIMENSION

Galina OUTKINA! (Kharkiv, Ukraine),
Tuliita SHAMAIEVA?2 (Kharkiv, Ukraine)

1Senior Lecturer at the Department of Romance and Germanic Philology, School of
Foreign Languages, V. N. Karazin Kharkiv National University,
galinautkina@karazin.ua

2 PhD in Philology, Associate Professor, Associate Professor of the Department of Foreign
Languages for Professional Purposes of the School of Foreign Languages of V. N. Karazin
Kharkiv National University, iuliiashamaieva@karazin.ua

The present work focuses on our new conceptualization of freedom as an
inalienable constituent of a multilingual identity in the twenty-first century,
theorized as immersion and functioning within a multi-linguocultural
framework. Our analysis of the corresponding literature conducted and
extensive linguodidactic experience of teaching English and French with a
special emphasis laid on the multi-facet correlation between identity,
multilingualism, and multiculturalism in its broadest meaning, have led us to
advance our authors’ representation of multilingual identity within an
interdisciplinary framework that draws on core aspects of sociocultural,
linguocultural, psycho-social, and cognitive approaches to linguopedagogically
forming identity on the basis of teaching responsible freedom as a fundamental
value in order to enable students respect the dignity both of themselves and
others in linguocultural terms. Our linguodidactic model, where identity is
perceived as rooted at the nexus of individual psychological evolution, the
relational, social, the ontological and contextual, potentially offers a solution to
increasingly frequent failures to synthesize the psychological and the social in
linguocultural identity research. As a result, this has helped us to construe a
matrix for immersive multilingual identity linguocultural negotiation we have
been testing empirically, responding to the challenge of more in-depth research
exploring the importance of stimulating free identity development in foreign
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language classrooms. In the context of teaching foreign languages with freedom
in mind participatively, highlighting the facets of moral limits, making tough
decisions, modeling respectful behavior patterns, fostering gratitude, we have
explored how learners linguodidactively may be provided with skills to explore
their identity as speakers of their individual languages and how this might
enhance developing an umbrella-format multilingual and multicultural
identities who are able to practice their reconceptualized freedom responsibly
for the sake of peace and a more comprehensive understanding of their
multicultural and multilingual unique nature.

AHOPMAJIBHICTD AK OBPASOTBOPYA CTPATEI'TA
V «BIOTPA®II BUITATKOBOTO UY/IA» T. MAJIAPUYYK

Osnpra ®E/IBKO! (3anopixoks, YkpaiHa)

Ixandudam ¢inoao2iuHux Hayk, cmapwull sukaaday kagedpu Kyabmypo.ao2ii ma
YKpaiHo3Hascmea 3anopidbko2o 0eprHcasHo20 mMeduxo-dpapmayesmuuHo2o
yuigepcumemy, fedko_olga@ukr.net

OpHuM 13 HAaUBaKIUBIIINX €JIEMEHTIB MMPOIeCy coIliasi3allii € yCBiIoOMIeHHA
OCOOHCTICTIO CBOTO «sI» y 3iCTaBJIEHHI 3 «IHIIUMM», Kl CTAIOTh «HEOOXITHOIO
YMOBOIO CeMIOTH3allil 0COOUCTOCTI 1 PeryyiATOpoM TOTO, IO OPTaHiI30BYE Il
JIOCBiZT 1 TOBemiHKY» [2, 239]. BoaHouac 0COOUCTICTh 3aCBOIOE HPUMHSITI
MOJIeJTi 1 «<HOPMU», HIIYKA€E CBOE MICIIE Y CYCHIJIbCTBI 1 BUUTHCA B3AEMO/IATH 3
OTOUYEHHSIM.

«biorpadis BunasikoBoro uyzia» T. Mayisipuyk CTAaHOBUTH LIKABUIM 00 €KT JJ1s
JIOCJTI>KEHHS 3aB/SIKU €K3UCTEHITINHIN TPOo0IeMaTHIll Ta PO3MUTTIO MeK MIXK
«HOPMAaJIbHUM» 1 « MapriHaJIbHUM »

- camMa Ha3Ba TEKCTY BKa3ye HA HEOPJUHAPHICTh TOJIOBHOI repoiHi, ii icTopid
JKUTTS He BKJIQJIAETHCA B yCTaJIeH] pAMKU, IIPUCBSYEHA «/IUBY»;

- MJTITKOBUY MaKCUMaJIi3M MepCOHaKa yBUPA3HIOE HeE JIUIle 300pakeHi
CycITiJIbHI mpobsiemu (OiTHICTD, AUCKPUMIiHAIIIA, XabapHUIITBO, HEIOAJICTD), a
1 3arajipHy 30aiJIy>KHUIMCH 10 YYy>KHX Ipo0JeM, aji>Ke JIUIIE OJlHA MOJIOZA
JIBYUMHA BU3HAE HEOOXITHICTh OOPOTHCS 3a 3MIHH Ha Kpalle, «Iob He 3'1XaTH,
SIK iH1II, 3 po3ymy» [1, 501;

- MICbMEHHHIA OKpPECJIOE TPAAUIlIMHUM Xifi peued, Haxginsge JleHy
PO3YMIHHAM ycTajieHOI Mozeni («HapoauTHCs, BYHUTHCSA, IIPaIfoBaTH,
OJIPY?KUTUCS, HAPOJAUTHU AITEN... BIDUTH TaK, K BIDUTD PEIITA, JIIOOUTH TaK, K
JIIOOUTH pelITa, i MOMepTH TOMIi, KOJIU IpHUiijie yac» [1, 201]) i BogHOUAC
HeOa)kKaHHAM iU IIIKOPUTHUCS;
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- YCBIIOMJIEHHSI JIIBUMHOIO CBO€I YHIKAJIbHOCTI, BIIMIHHOCTI BijJi OTOYEHHS,
BJIACHUX MOTPeO BiI0yBAETHCS OJHOYACHO 3 BU3HAHHAM IHJWBIyaJIbHOCTI U
HEIIOBTOPHOCTI KOKHOTO («Y MeHe OyJsia BjIacHa JyMKa... s He XOTuIia OyTu
TaKOI0, SIK BOHH. AJIe CIIpaBa B TOMY, IO 51 1 He € HUMHU. fl Taka cama iHIla, K
1HIITI » [1, 201]), a2 OTKe ¥ HEMOKJIMBOCTI ¢(hOpMYyBaTH CIIPABIKHIO « HOPMY» JIJIS
PI3HOPIZHOI TPyTH.

OTxe, yCBINOMJIEHHA U NMPUUHATTA BJIACHOI «@HOPMAJILHOCTI», BIIHOCHOCTI
MOXJIMBUX «HOPM» € HACKPI3HUM MOTUBOM «biorpadii BumaikoBoro uya»
T. Masisipuyk, 110 CIIOHYKa€ UUTaya /0 camMo3aryin0seHHs Ta pedJiekcii Ha
rpobsieMaMu ChOTO/IEHHS.
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nedazoziuHo2o yHieepcumemy imeni Boaodumupa I'namioxa]. Cepis
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IIEJATOI'TYHI YMOBU E®EKTUBHOI'O
BUKOPUCTAHHSA 3ACOBIB HE®@OPMAJIBHOI OCBITU
Y HPO®ECINHIUA IIIZITOTOBIII MAVMTBYTHIX
YUUTEJIB IHO3EMHOI MOBU

€srer XAPKOBCBKUI: (ITosrraBa, Ykpaina)

1guknadau /I3 "Jlyearcvkuil HayioHaabHUll yHieepcumem imeHi Tapaca Illesuenka”,
ejenyonesko@gmail.com

CyuacHa cucreMa IpodeciiHOl IiITOTOBKU MaUOYyTHIX YUYHUTEJIB iHO3eMHOI
MOBHU ITOTPeby€E MepeocMuCIeHHs YCTaIEHUX ITi/IXO/IIB Ta MOJlepHi3allii 3MicTy,
dopwm i MmeTo/iB HABUAHHS 3 MeTOI0 3a0e3IIedeHH BiITOBIIHOCTI aKTyaJIbHUM
BUMOTAM OCBITHBOI MPakTUKU. Ak ciymiHo 3ayBaxkye O. biriy, «dbopmyBaHH:A
METOAUYHO1 KOMIIETEHITi MallOyTHHOTO BUMUTEJISI iIHO3EMHOI MOBU MOYaTKOBOI
IIIKOJIM MAa€ Ha METI He JIMIIE OBOJIOAIHHSA TEOPETUUHHUMU 3HAHHSIMU, a U
IIPAaKTUYHUMH BMIHHAMH, HeOOXiTHUMU i1 edeKTUBHOI mnpodeciiHol
IIsUTBHOCTI» [1, ¢. 27]. ¥ IIbOMY KOHTEKCTI 0COOJIMBOTO 3HAaueHHS HabyBae
IIOIIYK Ta BIPOBAPKEHHS eDEKTHBHUX 3ac00iB HEPOPMAaTBHOI OCBITH, IO
CIIPUAIOTh PO3BUTKY IPAaKTUYHUX HABUYOK Ta MIJBUINEHHIO MOTHUBAIlii
37100yBadiB BUIIO] ITIearoriuHOl OCBITH.

Y4yeHi BU3HAYAIOTh II€JATrOTiYHI YMOBH, sKi 3abe3neuyioTh eQeKTUBHE
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BUKOPDHCTAHHS IIOTEHIIaTy HedOpMaJIbHOI OCBITH y IIporeci mpodeciiiHoi
Ti/ICOTOBKM MaUWOyTHIX yYWUTENIB 1HO3eMHOI MOBH. 3okpeMma, I. KykeBuu
aKIleHTye yBary Ha mnoTpebdi CTBOPEHHSA PpO3BHUBAJIBLHOTO OCBITHBOTO
CepeJIoBUINA, IO CTUMYJIIOE CAMOCTIAHY ITi3HAaBaJIbHy AKTUBHICTh, CIIPUSE
dopmyBaHHIO ITpodeciiiHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta MOTHUBYE JI0 CAMOPO3BUTKY [2].
O.Kyuaii Harosionye Ha BaKJIMUBOCTI 1HTerpamili (QopMmasibHOI Ta
He(OpMaJIbHOI OCBITH IMIISAXOM PO3POOKH HaBYAIBLHUX KYPCiB, III0 OPTaHIIHO
IIOEHYIOTH ayAUTOPHI 3aHATTS 3 I103aayINTOPHOIO JIIS/IbHICTIO CTY/IEHTIB [3].
B. Teciok miKpecaoe HeOOXiHICTh 3a0e3IedeHHsI HaJIeXKHOI MEeTOIUYHOI
IIiITOTOBKY BUKJIAJIaviB 10 OpraHisaliii He¢opMaJbHOI OCBITH, IIIO Iepeadavae
O3HAWOMJIEHHSI 3 1HHOBALIMHUMU TEXHOJIOTiAMU, dhopMaMu N MeToAaMU
HaBYaHHs, a TaKOK (DOPMYBaHHSA BIJIIOBIIHUX II€JaroriyHUX KOMIIETEHIN

[4].

Tako’k BaXXJIMBUMH B ITIZICOTOBI MalOyTHIX yUUTETIB iIHO3EMHOI MOBH €:

) aKTHUBHE 3a/IydeHHs 3/100yBaviB BUIIO] IT€aroriuHol OCBITH JI0 y4acTi B
npodeciiHO OpIEHTOBAHHMX 3axXoJlaX, TaKWUX SIK MakcTep-KJjlacd, TPEHIHTH,
BOpDKIIONHU, ¢ecTuBajl, KOHKYpPCH TOIIO, 1[0 cOpuUusde (OPMyBaHHIO
MIPAKTUYHOTO JOCBiy Ta MpodeciiiHo] i/IeHTUUHOCTI;

. cucreMaTuuHe 3a0e3ledyeHHs 3BOPOTHOTO 3B’A3KY 3  METOI0
00’€EKTUBHOTO  OIIHIOBaHHS  e€(EKTUBHOCTI  BUKOPHUCTAHHSA  3aco0iB
HedOpPMaJIbHOI OCBITH Ta CBOEYACHOTO BHECEHHs HEOOXITHUX KOPEKTHB Y
HaBYaJIbHUU IIPOIIEC.

BHUCHOBKU

OTxe, edekTUBHE BUKOPUCTAaHHS 3acob0iB HedoOpMasbHOI OCBITH Yy
npodeciiiHii mAroToBII MaWOyTHIX YYUTEsTIB IHO3€MHOI MOBU BHUMATae
CTBOPEHHS KOMILIEKCY B3aEMOIIOB 3aHUX II€JIaTOTIYHUX YMOB. Peasrizariis
OKpecJIeHUX YMOB CHpUATHMEe He Jinile @opMyBaHHIO ImpodeciiiHol
KOMIIETEHTHOCTI Ta PO3BUTKY IPAaKTUUYHUX yMiHb, ajie ¥ MiJIBUIIIEHHIO
MOTHBaIl 3/00yBauiB BUINOI II€IATOTIYHOI OCBITH, 3a0€3Ieuyloud IXHIO
YCIIIITHY aJamTaIfiio 70 MahOyTHBOI IpodeciiiHol MiSIBPHOCTI B yMOBax
CY4aCHOT'O OCBITHBOTO CepeJOBUIIIA.

JIITEPATYPA

1. birig O. b. ®opmyBaHH:A y CTYZIeHTIB METOIMYHOI KOMIIETEHIII1 BUNTEJISA
1HO3E€MHOI MOBH IIOYATKOBOI IIIKOJIU. [HO3emH1 mo8u. 2002. N2 2, C. 27-31.

2.  JKykeBuu I. II. Tlegaroriuni ymoBu oprasizaifii HebopMaJIbHOI OCBITH
CTYZIEHTIB Y BUIIIOMY HaBUYaJIbHOMY 3akJaii. Iledazo2iunuil npouec: meopis i
npakmuka. 2016. Bui. 2. C. 22-26.

120



3. Kyuaii O. B. HedbopmasnbHa ocBita y mpodeciiiHii miAroToBIl MaiOyTHIX
yauteniB. Haykosi 3anucku Kipogoepadcbko2o 0epicasHo20 nedazo2iuHo20
yHigepcumemy imeri Boaodumupa BunHuuenka. Cepis: Iledazo2ivumi Hayxu.
2015. Bum. 138. C. 193-197.

4. Tecmok B. M. ImHoBamifiHi mgxoau 70 IIPodeciiHOI IIiITOTOBKU
MaNOyTHIX yJIUTENIB 1HO3eMHOI MOBHU. Haykosuil 8iCHUK Yi#20poOCbk020
yuigepcumemy. Cepia: Iledazoeixa. CouianvbHa poboma. 2019. Bur. 2. C. 212-
216.

®EHOMEH «JIITEPATYPHOI MAIIU CBITY »:
IIMCBMEHCTBO B ITIOJITTUYHOMY KOHTEKCTI

Onbra XAPJIAH! (bepasHchK-3anopixoks, YKpaiHa)

1 dokmop inoao2iuHux Hayk, npogdecop, 3asidysad Kagpedpu ykpaiHCbLKoi ma
3apybixicHoi Aimepamypu 1 NOpiBHANBbHO20 Aimepamypo3Hascmea, beposiHcvkuil
depocasHull nedazo2iuHull ynigepcumem (m. 3anopixcxcs), olgakharlanog@gmail.com

JlitepaTypHa KapTa CBITy — Il€ KOHIENT Yy JITepaTypO3HaBCTBI, SKUUN
BijloOpakae IMHAMIUHY CHUCTeMy reorpa@idyHoro Ta KyJIbTYPHOTO PO3MOILILY
JIITEPATYPHUX TPAAUIIA, HAIIOHAJIBHUX JIiTepaTyp 1 IXHBOI B3aeMOil y
I00JIbHOMY KOHTeKcTi. BoHa ¢dopmyerhesi TmiJi BIUIMBOM 1iCTOPUYHUX,
MOJIITUYHUX, COIlaJIbHUX 1 €eKOHOMIYHHX UYMHHHUKIB Ta BijjoOpakae
CIIBBIIHOIIIEHHA JIiTepaTypHUX IeHTpiB 1 mnepudepii, KaHOHIUHUX 1
MapriHasizoBaHux Tpajauilii. [la kapTa He € CTATUYHOIO — BOHA 3MIHIOETHCS
3aJIE’KHO BiJI EPEKIIaAaIbKol isSJIbHOCTI, JTiTepaTypHUX MPEMil, BUJABHUUMX
TeH/IEHITIH, MI>KHAPOHUX KyJbTYPHUX OOMIHIB, a TAKOK BIUIUBY MOJIITUYHUX
1 coIlaJibHUX IOAINA, TaKUX SK BIHHHM, KOJIOHIAJIbHI Ta IOCTKOJIOHIAJIbHI
IIpOIIeCH, Mirpallis Ta Iyio0asrisartisi.

JliTepaTtypHa KapTa CBITY 3MIHIOETHCA, B TOMY UM CJI1, M1/ BIVTMBOM 1CTOPUYHUX
Ta MOJIITUYHUX MporieciB. Cepe/l TaKUX UMHHUKIB MO>KHA Ha3BaTH BIMHU Ta
KOHQJIIKTH (HAOpUKIaJl, VyKpaiHChKa eMirpaiiiiHa JiiTepaTypa Iics
BU3BOJIbHUX 3Maradb Ta /[pyroi cBiTOBOI BiMiHM, BIUIMB XOJIOJHOI BiiHM Ha
JIITEPATYPHY CHAAIIUHY YKpPaiHM TOINO); KOJIOHIATI3M 1 JAeKOJIOHI3allis:
i/IHeCEHHSI TOCTKOJIOHIAJIBHOL JIITEpAaTypU Ta IMOsIBA HOBUX JIITEPATYPHUX
rosiociB (iHzilichbKa, adpuKaAHChKa JITepaTypa); PEBOJIIOIHII Ta IOJIITHYHI
peXXUMH: fK aBTOPUTApPHI Ta J€eMOKPAaTHYHI peXUMH BIUIMBAIM Ha
JritepaTypHi mporiecu (sritepatypa aucunentiB y CPCP, camBuias, JitepaTypa
mpoTtecTy B JIaTWHCHKIN AMepwuIli); MirpamiiiHi MpoIecu: poJjb AiacIOpPHOI
jitepaTypu y ¢GOpMyBaHHI JriTepaTypHOl Mamu (HANpPUKIAJ, BIUINB
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YKpaiHChKUX TMHChbMEHHUKIB-eMITrPDaHTIB HAa €BPOIENCHKY Ta aMepPUKAHCBHKY
JIITEPATYPY).

[TpucyTHicTh YKpaiHU Ha JIiTEPATYPHIN KapTi CBITY 3MIHMJIACSA ITICIA 37100y TTA
He3asIeskHocTi, Maljany Ta pocCiiichbKO-YKpalHChbKOI BiitHH. Ha cmpuiHSATTS
YKPaiHChKOTO NHChMEHCTBA BIUIMBA€E TOJITUYHA CUTYyaIlisd, a BHACJIJIOK
cy0’eKTBi3allil KpalHM CTa€ OKpeMHUM CyO’€KTOM 1 yKpalHChKa JIiTeparypa.
Yepes mnepexnagu (Cepriin JKaman, Oxcana 3aby:kko, AHapiii Kypkos),
Mi*KHApOJHI IIpeMii, ¢ecTUBaJi Ta 3ycTpiul JiTepaTypHa KapTa CBITy Mae€
TAKOK 1 YKpalHChKUI XapaKTep.

HUMAN CONDITION ITPUKOP/IOHHA Y BIMHI.
«APABECKUN» CEPI'TA 2 KA/TAHA

l'anuna XOMEHKO! (XapkiB, Ykpaina)

Ixandudam ¢inono2iunux Hayxk, doueHm, doueHm kagedpa ykpaiHcvbKoi aimepamypu ma
sHcypHaaicmuxu imeri npogecopa Jleonioa Ywkanosa Xapkiecbko20 HAUIOHAALHO20
nedazoziurozo yHigepcumemy imeni I'.C. Ckogopodu, galkhomi2@gmail.com

Koucrpyknissi human condition (cutyauissi JIIOAUHH) — 13  TEKCTY
Annpe Manbpo, aje acomitoerbes 3 EpHectom BekkepowM, 1o akTyasi3yBas ii
Ha IT03HAUEeHHS IPUPOTHOI IMXOTOMI1 JIIOAWHY, IKA, HA BIIMIHY BiJl yCiX IHIIIHX
’KUBHX 1CTOT, He JIUIIIE IPUPeYeHa Ha KUTTS, MeXi AKOTO BCTAHOBJIIOE CMEPTD,
aJie ¥ yCBIJIOMJIIOE BJIaCHY CMePTHY 0OMesKeHicTb. JIJ1s1 aBTOpa HOBOI CTOPIHKHU
B COIlIaJIbHIM AaHTPOMOJIOTI Ba)KJIMBa aJIbTEPHATUBA KOHIEMITISAM, SKi
ITHOPYIOTh CMEPTH: CTPaX CMEPTI BU3BHAETHCA HUM 3a (PyHAAMEHTATIbHUUN
adekT JIIOJIUHYU, a 3/aTHICTh NPUUHATA BCIO IOBHOTY HeOyTTA — 3a
OHTOJIOTIYHUM MOTHUB 1i KUTTA. IIpoTe IicHyBaHHA MeX mnepesdadae
MO>KJIMBICTh 1X TOJOJIAHHS — TepPOIYHOl TpaHCIEeH/IeHIIll, HaJ[aHHA CBOEMY
JKUTTIO BUIIIOTO CEHCY, IEPEMOTY HaJT 3JI0M 33/ MalOyTHIX IIOKOJIIHb 1 BCHOTO
JrofcTBa. Bigkpuricth BeecBiTy 1 KyJIbTUBYBAaHHS KOCMIUHUX I€epeKUBaHD,
SIKI CyIpOBO/IKYIOTh JIIOOOB Ta €eMIIaTi€l0 [0 JIIOAUHU W TIPUPOJY;
Bi/IpO/I>KeHHI BEJIMKUX HapaTUBiB, HacaMmIepea Miy; BjlacHe TBOPEHHs HOBOI
CUMBOJIIYHOI PETFHOCTI Ta MPOJIyKyBaHHS YHIKQJIbHUX €CTETUYHUX 00 €KTIB
TOIO — yce Ile HaJla€ JIIAUHI CIPaBKHBOI NUIAXETHOCTI, «give the human
animalis this nobility» [3, p. 268]. I AKIIO BiAKPUTTSA LIIO30PHOCTI BJIACHUX
IIPOEKTIB Oe3cMepTA MOPOKY€E CKEeIICUC, TO BiH JIMIIE YBUPA3HIOE BKA3aHY
XapaKTEPUCTUKY.

EpHect bekkep 3HaxoAuTh BUNpPaBAAHHSA 3a KPAWHBOTO YCKJIAQJHEHHSA
MIOTPpaHUYHUX IlepekuBaHb. Hacammnepe/t iieThCsl PO BiMHU, KOJIM TOTAJIbHA
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OJIN3BKICTh CMEPTI BUCTYIIAE€ KaTai3aTOPOM HOBOI BIKPHUTOCTI IIpobjieMam
human condition, ix TBOpYOrO pO3B’s3aHHA B MHUCTENTBI ¥ JIiTEpPaTypi, AKI
Ha/Ial0Th OCOOJIMBUX AKOCTEN caMill peaJIbHOCTI, IT10 1X Ta JIoci He MaJia.

[lepekomnmBuM € gocBiy Ceprisg Kajana, SAKUA CTBOPIOE  «KHUTY
IIPUKOPAOHHSA» [2. ¢.1182] y BiMHI sIK Mi¢p PO Maay BITUH3HY, €
IpOo0JIEMAaTUYHICTD YITKOTO PO3MEXKYBAaHHS JKUTTSA 1 CMepTi CITiBBiIHOCHA 3
moBiporo homo mortalis marii nmcbma, xi0a MATOPSAAKOBAHOK HOBIH
YyTTEBOCTI METaMOJIepHi3My. 3a HaAMIPy CMepTi, AKUUA MPUHOCUTH BeJIMKA
BililHA, KOJIM JIaMa€TbCs dYac, IUCbMEHHUK-aTHOCTUK 3BEPTAETHCA 0
BUINIPOOYyBaHUX MOKJIUBOCTEH apabecku — JpKepesia W aHajiora TBOPYOCTI,
TIePIIi MPOSABU AKOI 3HAXOAUTD Y JIIHIAX MEePBICHUX 300pa*keHb, 3aIPOIILYI0Un
JI0 BiAHaAW/JEHHSA B HOBIM IIPOCTOTI HOBOI CKJIQJIHOCTI, AK 1 B JIIOJIUHI —
«MaJIEHbKIH 1 BiIUaWAyIIHin» [1, c. 41].
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MITPAIIIA AK 3ACIb JO/IAHHA I'EOT'PA®IYHUX,
KYJIbTYPHUX I MOBHUX KOP/IOHIB
B ABTOBIOTPA®IYHOMY ECE «NORD PERDU»
HEHCI I"’IOCTOH

Tersana YEPKAIIIMHA! (XapkiB, Ykpaina; [Tagys, ITais)

1 dokmop @inoaoiuHux Hayk, npogdecop, npodecop kagedpu pomMaHO-2ePMAHCHKOT
dironoaii pakyabmemy iHo3zeMHUX MO8 XAPKIBCbKO20 HAUIOHANLHO20 YHI8epcumemy
imeni B. H. KapasiHna, Visiting Scholar ITadyaHcvkoz2o yHigepcumemy,
tetiana.cherkashyna@karazin.ua

Henci I'rocton (1953) — Bimoma ¢ppaHKOMOBHA IHCHMEHHHIA KaHAJChbKOTO
TIOXO/’KEHHS, KA 3 IIeCTH POKIB OJIM3bKO 3HalloMa 3 TEMOIO Mirpari, Imo
3HAUIILIO BijoOpaskeHHs B 11 aBTobiorpadiunomy ece «Nord perdu». ¥ Bimi 6
POKiB 11 MaTu — peMiHiCTKa, IICUXO0JIOT 1 BUKJIa/iau — MOKWHYJIa poauHy 1 HeHci
[’focToH 3 6aTbKOM 1 HMOTO HOBOI OOpDaHHUIEK NPOKHWJIA NEBHUH dac y
HiMmeuuwuHi, 7ile BIIepllle CTUKHYyJIAcA 3 TEeMOK PO3IIMDEHHS He TUIbKH
reorpadivyHux, a ¥ KyJIbTyPHUX 1 MOBHUX KOP/IOHIB. 3Tr0/IOM POJIHA Tlepeixasia
B Hpro-T'emmmup (CIIIA), mpote Bxke B ABaguaTupiunomy i Henci I'rocron
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IIOKMHYJIa aHIJIOMOBHUM CBIT AMepuku I nepedpasnacsa B [lapmxk (PpaHiris),
Jle CIIoYaTKy IIPOJIOBKWJIa CBOE HaBUAHHSA IIiJl KEPIBHUIITBOM BiJIOMOTO
dpanmyspkoro ¢itocodba Posmana bapra, a 3rogom 3sanummaacs KUTA U
IIpaIfoBaTH, MOBHICTIO MEPEUIoBIId Ha ¢paHIly3bKy MoOBy. Came y ®paHirii
BOHa po3noyajia cBOW IpodeciiiHy JiTepaTypHy Kap'e€py, IepeMeKOBYIUU
pimHY i aHIIIHACHKY MOBY 3 (PpaHIly3bKOI MOBOIO, IMyOJIIKYIOUHM POMaHU
OJTHIE€I0 MOBOIO 1 3T0ZI0M 0COOHMCTO IEePEKIIAIAI0UH 1X IHIIIOO.

AstoGiorpadiune ece «Nord perdu» (1999) € camopedJiEKCIEI0 CTOCOBHO
PO3IBOEHHOTO KUTTs, KOJIU BUI3/1 32 MEXKi PiJIHOI KpalHU BIZIKPUBAE, 3 OHOTO
00Ky, HOB1 00Opii AJ1s JKUTTS Ta JKUTTEBOI caMopeastisaliii, a 3 IHIIIOTo, — pigHa
3a MOXO/I>KEHHAM KpaiHa «He BIJIIyCcKa€e» BHYTPIIIHBO.

Y pomaHi aKkTyasi3yloTbCsl TeMU OUTIHIBAJIBHOTO JKUTTSI, KOJIU TPUBAIUN Uac
JIIOAVHA, HAaBITh BUIBHO BOJIOAIIOUM HOBOIO /JJjiA Hel MOBOW, yce Iie
BUKOPHCTOBYE JJIs1 BUPDQKEHHSI HAUTOHIIHNX HIOAHCIB BHYTPINIHIX BiUyTTIB
piJiHy 1li MOBY; HIPU3BUYAEHHA JI0 HOBUX KYJIBTYPHUX 1 MEHTAJIbHUX peasiil
MTOBCSKJEHHOTO KUTTS, AKI CIIOYaTKy CIIPUUMAIOThCSA K «Uy’Ki», HE3BUYHI,
ajie 3roJIOM CTalTh «CBOIMH». BiJiTak CTOpiHKA 3a CTOPIHKOIO IMOKA3YEThCS
OpraHiuHe BXOJ[?KEHHs B HOBI1 peastil ;KUTTs Ta BHYTPIIIIHSA €BOJIIOIis MirpaHTa
Bi eramy «désorientation» («je3opieHTariss») A0 eramy «les autres soi»
(«immmi fg»).

APAMA «ITPUHITECA MAJIEHA»
MOPICA METEPJIIHKA: ITIOIIIYK CBOBO/IN Y
CHUMBOJIICTCBKOMY TEATPI

Jvutpo YN CTAK! (KuiB, Ykpaina)

Idokmop @inoao2iuHux Hayk, npogecop, npodecop kagedpu pomaHcvkoi pinonoaii
HasuaavHo-Haykosoz0 itHemumymy ¢iroaoaii Kuiscbko20 HauioHaabHO20
yHisepcumemy imeni Tapaca Illeguenxa, dmytro.tchystiak@gmail.com

Ipama «IIpunnieca Manena» (1889) crasia mepmum ycrmixoM ManiOyTHHOTO
smaypeata Hob6emniBcbkoi mpemii Mopica Metepiinka. Jloba HaTypatizMmy
MuHae: y ButbHomy Teatpi craBiaaTh mwecu I'enpika Ibcena, MapsATh
«BarHEpPU3MOM», BIJIKpDUBAIOTh TPAaHCIeHJIEHTHOTO «Akcessa» Oriocra Jie
Binbe ne Jlinb-AnaHa, okysibTHUX «Benukux mocBsauenux» Exyapaa Illiope,
HOBaTOPCHKY «30JI0Ty TosioBy» Mojozoro Ilomsa Kitozmens. Besbrifichbkuin
KyJIbTypoJior Asibbep MoKesab 3aKIUKA€E TMOBEPHYTHCA /10 (DOJIBKIOPHUX,
30KpeMa KaskoBux TeM: «IIpuHneca MajieHa» BUHILIA 3a MEXI,
30CEPEINBIINCh HA <«KHUTTI AYyIIi» Ta BJIOBJIIOBAHHI IT03aCBIJIOMUX 3B SI3KiB
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IIOMIDK HHMM 1 MAaKpOKOCMOM Kpi3b arasicTU4Hi ysABJIEeHHS ApTypa
[Mlonenrayepa. Buxiz 3a Mexl 4YITKO OKpecJeHOro dYacy 1 IPOCTOpy B
OHIpUYHUM CBIT OyBaJIBIIIUHU, IIOBEPHEHHS [0 HECBIJIOMOTO, IIOIIyK
aJIeKBaTHOI CHMMBOJIIYHOI MeTaMOBH, /i€ BiJHOBJIIOETHCA KOMYHIKAIlISA MiXkK
PI3HHUMU PiBHSMU JIIOJICBKOT'O, POCJIMHHOTO, aCTPAJIbHOIO CBITIB, 8 TOMY KPi3b
MapiOHETKOBICTh JIMOBUX OCIO MpocCTymnae IHCTUHKTUBHUU JiajloT APYTroro
piBHA, MeTadi3UUHUN CTpaxX 1 MICTHYHA MAapTUIUIIAIlA, KaTapcucC MIyIi-
MOHAAW y KOHTAKTI 3 HAJCBiIOMUM, sKe BOWBA€ 1 BIJHOBJIIOE KOCMIUHY
piBHOBary. HaBiroBaHHSI KOCMI3My JOBKOJIUIIIHBOIO, 3aJIMIIKIB MAaridHOl Ta
Mi(OJIOTIYHOI CBIIOMOCTI Y KOHTAKTI 3 CEPEITHHOBIYHIUM €TUUHUM KOJEKCOM
MPUBOJIAThL /0 TOIIYKIB aJIeKBaTHOI IIOETUKU: OOpa3HICTh MOBH,
0araTo3HAYHICTD JIEKCHKH, PUTMIUHICTD, 3BYKOBUU CHMBOJII3M,
KOMYHIKAaTUBHUU TIIOTEHI[iaJl iMeH 1 MiciuH, 6araTo BUTYKIB 1 3HakKiB
3alUTaHHs, BiZICMJIAaHHS /10 3araJIbHOKYJIBTYPHOTO MHUCTEIbKOTO ¢GoHay abo
MEHIII TOMITHI CJIiIU 1HIIUX TEKCTIB — yce e CTBOPIOE edeKT MPUCYTHOCTI
«JKUTTSI JTyTIi», TIPUIYYEeHOl A0 TParidYHOCTI MPUPEYeHOoro Ha 3arubesib, aje
BOJIHOYAC OYHUIIEHOTO [UKIIYHICTIO IIEPBICHOTO.
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LA GUERRE COMME EXPERIENCE LIMITE: UN ROMAN
FRANCAIS SUR LA REALITE UKRAINIENNE (ANALYSE
CRITIQUE DE LA SYMPHONIE DES MONSTRES DE
MARC LEVY)

Victoryia CHUB! (Kharkiv, Ukraine)

1 PhD en philologie, professeur associé au département de philologie romane et
germanique, école des langues étrangeres, Université nationale V. N. Karazin de
Kharkiv, victoria.chub@karazin.ua

La guerre bouleverse repéeres sociaux et moraux, plongeant individus et nations
dans un état-limite ou normalité et chaos se confondent. Dans La Symphonie
des monstres (2023), M. Levy illustre cette notion a travers l’histoire dun
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enfant ukrainien enlevé et déporté par 'armée russe [3]. Ce roman ne réduit
pas la guerre a un conflit militaire; il en fait une crise existentielle et identitaire.

L’étude de I'état-limite en littérature s’inscrit dans les réflexions de G. Bataille
et M. Blanchot sur la transgression et les frontieres de I’étre. Selon eux, cet état
se manifeste dans 'exploration des zones extrémes de I’existence humaine,
notamment dans les récits de guerre [1]. D. LaCapra analyse également cet état
dans les témoignages historiques, montrant comment la littérature devient un
espace de deuil et de reconstruction identitaire [2]. Par suite, ’expérience-
limite méne a une remise en question radicale, ouvrant la voie a un renouveau
de la pensée et de I'identité.

Dans La Symphonie des monstres, I’état-limite est psychologique (le
traumatisme des personnages), existentiel (la guerre comme expérience
extréme) et collectif (I’effacement de la mémoire nationale).

L’ennemi ne se contente pas d’occuper un territoire; il cherche a annihiler une
identité. L’assimilation forcée des enfants ukrainiens en est l'illustration:
arraché a son foyer, plongé dans un monde de mensonge, Valentyn oscille entre
mutisme et résilience, incarnant un peuple réduit au silence mais déterminé a
survivre.

L’état-limite touche aussi les adultes, tiraillés entre impuissance et résistance.
Levy oppose la froideur bureaucratique des oppresseurs a la chaleur humaine
des Ukrainiens. La guerre devient une frontiere entre humanité et
monstruosité: les bourreaux transforment les enfants en outils de propagande,
tandis que les victimes résistent en s’accrochant a leurs valeurs.

Le temps et I'espace refletent cet état-limite: le quotidien est suspendu, les
villes détruites, et les enfants déplacés évoluent dans un entre-deux identitaire.
Moscou, ville artificielle, contraste avec les villages ukrainiens, ou subsiste un
ancrage émotionnel malgré la guerre.

Plus qu'un conflit militaire, Levy décrit une guerre contre la mémoire.
L’autodafé des livres et la falsification historique illustrent cet effacement
systématique, mais face a 'anéantissement, la résistance culturelle s’intensifie.

Le mutisme de Valentyn, suivi de son premier mot «maman» [3, p. 376],
symbolise le retour d’'une voix ukrainienne longtemps étouffée.

La Symphonie des monstres montre ainsi que méme dans la destruction,
I'identité survit et se redéfinit. Levy ne se limite pas a dénoncer 'horreur: il met
en lumiere une humanité qui, malgré tout, refuse de disparaitre.
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JIOCBIJI POCIMCBKOI'O KOHIITABOPY
Y TBOPAX C. ACEEBA I B. CYBOTIHOI

®esnike IITEMHBYK:! (Bparuciasa, CioBaudHHA)

Idokmop ¢inoao2iuHUX HAYK, npogdecop, He3anexcHuil 00CATIOHUK,
feliksshteinbuk@gmail.com

CeHOIMUIHUY XapaKTep BIMHU, SIKY pOCis IPOBaAUTh IPOTU YKPaiHU, 3yMOBUB
YUCJIeHHI BilICbKOBI 3JIOUMHH POCIMCHKUX OKyNaHTiB. OcobJIuBe MicIle Y IIbOMY
JKaxXJIMBOMY TEPeJTIKY 3aMaloTh KOHITEeHTpaIliiHi Tabopu.

Pazom i3 TmM, TONPH APAcTUYHI MO, AKI MepeayciM CTamTb 00 €KTOM
3aIlikaBJIeHHs MPABOOXOPOHHUX OPraHiB Ta IIPABO3aXWCHUX OpraHizarii,
TeMa KOHIITa0OpiB 3HAXOAUTh TAKOXK BiJIOOpAKEHHS Yy KHUTAX YKPalHCHKUX
apTopiB. II[oGinbire, 3okpema «“Citymii Illaax” icropis OHOTO
koHIITabopy» CraniciaBa AceeBa i «Iloson» Basepii CyboTiHOI He TIJIBKU
ONUCYIOTH IepeOyBaHH:A y KOHIITa0O0P1 IXHIX aBTOPIB, a U I0AI0Th /10 PO3TJIAY
11i€l Tpo61eMU HOBI CEHCH.

Hacamriepes ciijibHUM 3aBJIaHHAM 000X aBTOPIB € HAMaraHHs MO/I0JIAaTH Te,
Bi/T YOro HaueOTO HEMOKJIMBO MO30yTUCA, 00, 3a c1oBamu HaBu (mo3uBHUM
Cy06oTiHO1), «HIKOJIM 1 HIYOTO BKe He Oyzae JOCTaTHHO, abu BramyBaTH [ii]
Oisb...» [2, c. 201], 3yMOBJIeHHN HacaMIlepe]i HEIPOMUHAIbHUM BiIUYTTAM
cTpaxy, ¢eHOMeHy SKOro ACEEB MNPUALINB Iy IJIaByY 3 OIHONMEHHOIO
Ha3BO, a BiacHe Cy0OTiHa IOBCSKYAC 3BEPTAETHCA 70 IMBOTO (EeHOMEHY y
PI3HOMAHITHUX KOHTEKCTAX CBOE KHUTH.

BigTak AceeB muile Ipo Te, IO CTPaX IIOC/IaB «0COOJIMBE MicIle B CUCTEMI
JKUTTS B’ SI3HIB» [1, €. 42], 1 1o/1a€, M0 «HAUTJINOIIUN CTPax IMPOSBISETHCA HE
MiJT 9ac TOPTYp, a sIK TaKWM coO0l TICUXOJIOTIYHUU NUIeNd y TOPIBHSHO
CIIOKIHHOMY CEepeZIOBUIII» [1, C. 42] ab0 K HEmOraMOBHUM OiIb, IIPO AKUU
riiie CyboTiHa.

Tum He menm i CyboTiHa, 1 ACEEB HaHcaJIu KHUTH, SIKI CBI/TYATh HE TUIBKH IIPO
3JIOUYUHU POCISAH, a ¥ Y AKUX IXHI aBTOPH HaMararoThCs sIK 3allepeUYrTH BJIacHI
CYMHI BUCHOBKHM, TaK BOJHOYAC 1 IIPEJCTABUTH HEYHUCJIEHHUM 3alliKaBJIeHUM
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aBTOQIKITII0, TOOTO «TBIp, 3a JOIIOMOIOI0 SIKOTO [BOHH]| BHHAXOJ[s]Th coOi
IIEPCOHAJILHICTD Ta iCHyBaHH:A, 30epiraloum CBOI peajibHy OCOOHCTICTh (CBOE
CIpaB’KHE iM’s1)» [3, p. 200].
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LA MIGRATION ET SES ENJEUX SOCIO-LINGUISTIQUES
DANS LES (EUVRES DE NINA BOURAOUI ET FATOU
DIOME. LANGUE, IDENTITE ET EXIL

Kheira YAHIAOUT! (Oran, Algérie; Bordeaux, France)
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La migration, en tant que phénomene complexe et multidimensionnel, souléve
des interrogations cruciales sur la langue, I'identité et la culture. Dans le cadre
de cette proposition, nous allons explorer les facons dont la littérature
francophone contemporaine, a travers les ceuvres de Nina Bouraoui et Fatou
Diome, interroge les transformations linguistiques et culturelles engendrées
par l'exil. Les deux auteures offrent des récits profondément marqués par le
passage de frontieres géographiques et culturelles, et une négociation
constante entre plusieurs langues et identités.

Les ceuvres de Nina Bouraoui, notamment Garcon manqué (2000) et Le Bal
des hypocrites (2005), mettent en lumiere les tensions entre le francais, langue
d’accueil, et 'arabe, langue maternelle, dans un contexte migratoire. Bouraoui
analyse les effets de 'immigration sur la subjectivité et la construction de
I'identité, ou la langue devient un champ de résistance et de redéfinition de soi.
Dans Garcon manqué, elle explore comment le protagoniste, d’origine
algérienne, lutte pour trouver une place entre ses héritages culturels et les
attentes de la société francaise. Le francais, tout en étant un instrument
d’intégration, joue un réle ambigu, a la fois facilitateur d’assimilation et témoin
de la fracture identitaire.

De son cOté, Fatou Diome avec Le Ventre de l'Atlantique (2003) et Celles qui
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attendent (2006), plonge dans I'univers des migrations sénégalaises vers la
France, et examine les impacts de I'exil sur les relations familiales, la mémoire
et la transmission des cultures. Dans Le Ventre de I’Atlantique, la langue
devient un espace de communication complexe, porteur de tension et de
pouvoir. Diome explore comment les migrants sénégalais utilisent le francais
pour s’intégrer dans la société d’accueil, tout en étant confrontés a des enjeux
de perte de leurs racines culturelles et linguistiques. A travers ces récits, la
langue sert non seulement de vecteur d’expression personnelle mais aussi
d’outil de résistance face a 'altérité et a ’exclusion.

La question centrale de cette proposition de contribution est de savoir
comment la langue, en tant que dispositif culturel et identitaire, devient un
terrain de négociation dans les récits migratoires. Les protagonistes de ces
romans, en quéte de leur identité, se trouvent a un carrefour linguistique ou le
francais, langue d’accueil, devient simultanément un moyen de survie et une
source de tension. Nous chercherons a démontrer que, loin de constituer un
simple véhicule de communication, la langue en migration est au coeur des
processus de construction identitaire et de résistance culturelle. Elle reflete les
luttes internes et externes des personnages, et permet de rendre compte des
fractures sociales et culturelles liées a I'immigration.

Cette contribution se propose donc d’examiner la maniere dont ces deux
auteurs traitent des enjeux linguistiques liés a I'exil et a la migration, et
comment leurs récits révelent les tensions entre oubli et remémoration,
assimilation et résistance. A travers une analyse croisée des ceuvres de Nina
Bouraoui et Fatou Diome, cette étude mettra en lumiere 'importance de la
langue dans la construction des identités migrantes et les stratégies narratives
déployées pour rendre compte des réalités de I'immigration.
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AOLILIBHICTDb CKACYBAHHA ITNUKTAHTY AK
IHCTPYMEHTY HABYAHHA ITMCbMA

Iara AITEHKO! (XapkiB, YkpaiHa)

1 cmapwuil sukaadau kagedpu poMaHo-2epMaHcbKol ginonoeii pakyabmemy iHO3eMHUX
Mo8 Xapxiecbk020 HaUioHaabHO20 YyHisepcumemy imeHi B. H. KapasiHua,
inga.iatsenko@karazin.ua

YHiBepcUTETChbKA IMporpaMa INATOTOBKH  (iJIOJIOTIB, BHUKJIAZadiB Ta
IepeksIaiaviB iHO3eMHOI MOBHM OCTaHHIM YacoOM OOMEXKye TaKUU TUMN poOOTH
SIK IUKTAHT. BBajKaeThCsA, 110 IMKTAHT SIK METOAUYHUMN IHCTPYMEHT 3aCTapiB 1
HEe Bi/ITIOBI/Ia€ CydacHUM BHMOTaM ITiITOTOBKH Ta TECTyBaHHs creriaticTiB. B
IIbOMY KOHTEKCTI I[iKaBO IIOJUBUTUCH HA JOCBifi Ta pe3yJbTaTu
(He)BUKOpPHCTAHHSA AUKTAHTY Yy OpaHIiil.
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Y ®paHIii KJIaCUYHUY IUKTAHT Ha yPOKax MOBH CTaB 3aMiHATHCH POOOTOIO 3
TeKCTaMU 3 MpOraJiMHAMHM Ta IiJICTAaHOBKAMH 3 70-80 POKIB MUHYJIOTO
cToIITTA. Taki BlpaBU BUIJIAAAJIN YUCTIIIIE, 1X JIETTIIE Ta IIIBU/IIIIE TIEPEBIPATH,
HaBaHTaKeHHS BUKJIa/laua HaueOTO 3MeHIIyBaoch. BUBUEHHs Hamam siTh Ta
OaraTopa3oBe IOBTOPEHHs BTPAaTUJIU CBOIO IIIHHICTh Y KOMYHIKaTUBHHX
Ii/IX0/IaX 0 HaBUaHHA, sIKi BiJijlaBajiu IepeBary po0oTi 3 pO3yMIHHSAM TEKCTY,
TBOPUOMY IMMHChbMY, a He (POPMaJIbHUM BIIpaBaM THUITy JUKTAHTY. B 90-X Ta
2000-X, B IapajiuI'Mi KOMIIETEHTHICHOTO ITAXOZy, AUKTAHTH OCTaTOYHO
BTPATUJIU PEIyTallilo.

Y 2010-2020-x gociiyizkeHHsA MiHicTepcTBa HaAIllOHAJIBbHOI ocBiTu ®paHiril
KOHCTaTyIOTh 3HAuUHe TMOTIpIIeHHs piBHA opdorpadiuHol Ta IpaMaTHYHOI
KOMIIETeHIIi1 yuHiB. Mizk 1986 Ta 2021 pOKOM KIJIbKICTh HOMHJIOK IIOJBOLIACH:
y 80-X BOHA CTAaHOBWJIA B CEpPeIHbOMY 10 MOMUJIOK, TOJi sSIK Temep 19.
Buxsiamadi OMIn Ha COJI0X, 00 HABITh Y MPECTHKHUX BUIIUX 3aK/Ia/1aX, SIK-OT
les Grandes Ecoles, abo Ha TrymMaHITApHHUX CHEIiaJIbHOCTSX, CTyJAEHTH
IIPUIYCKAIOThCS HabaraTo OLJIBINOI KUIBKOCTI CEPUO3HUX IIOMUJIOK, HIiXK
TornepeaHi ITOKOJIHHS, MUIIYTh HAJITO IOBLJIBHO, HE BCTUTAIOTh IE€PEYNTATH
HaIlMcaHe, IEKOTPUM HaBITh He 110 CHJIaX JIOTHUCATU UKTAHT JI0 KiHIIA.

O4yeBHUAHO, IPUYHMHU TAKOI JIerpajialfii YucaeHH] 1 3po3yMisi: mepepo3noaia
TOJIMH MOBHOI I/ITOTOBKM HA KOPHUCTh HOBUX AUCHUIUIIH; BipTyaJjibHE
OTOUEHHS, IO CIPUYMHAE BTPATY KOHIIEHTpAIlli yBaru,; KOPUCTYBaHH:A
KopekTopaMu opdgorpadii; a Temnep Iie 1 MITyYHUU iHTeJeKT. B Tol ke ygac,
ONUTYBaHHS QPaHITy3bKHUX POOOTOAABIIIB CBITYATH PO T€, 1[0 TPAMOTHICTH Ta
BIIPaBHE BOJIOAIHHS MOBOIO € BaXKJIMBUM KPUTEPIEM BiZI0OPY CIiBPOOITHUKIB
30KpeMa fIK O3HaKa 3/JaTHOCTI JI0 IOaIbIIIOr0 MpodeciiHOroO HaBYaHHSI.

Y 2023 porri, miHicTp ocBiTu 'abpiesib ATTajib OTOJIOCHUB PO OOMEXKEHHS
TEKCTIB 3 IMPOTAJIMHAMU y KOJJIEXKAaX CepelHbOl OCBITH, 3 METOI0 PO3BUTKY
MUCbMOBOTO MOBJIEHHS YuHIB. I ocTaHHIMU pokaMu pi3HI GOPMU JIMKTAHTIB
3HOBY IMOBEPTalOTh €001 JOCTOMHE Miclie cepesi IHCTPYMEHTIB HaBYaHHA
nrcbMa. bysio 6 mkogia, sikino 6 HaBuuBIIy nucaTy yaTu GPT, HoBe moKoTiHHSA
JIIOZICTBA BTPATUJIO CIIPOMOXKHICTh BJIACHOPYY BOJIOJIITH ITUCHMOM.
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